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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUCOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOL OPUMMHATBHBLIX MHCTPYKLIWIA
TEUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNQV

NMPEBOA OT OPUMMHATTHUTE UHCTPYKLIAW
MEPEKNAL OPUTMHANBHUX IHCTPYKLIA
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencéo!
OBS!
Observeral

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!

Démesio!
Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnugo!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d'entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrucdes deste manual antes da montagem, manutenc&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkedd, ettd luet tdmén kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMK B JAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obcnyxmsaHem n
aKCnnyaTaumen aToro n3nenms.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata elétt elolvassa a kézikényvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti l&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KriounTenHo BaXHO e [a npoveTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean fa
npemMuHeTe KbM crnobsisaHe, NOAAPLXKKA UM paboTa ¢ NpoayKTa.

[yxe BaxnuBo, WOO BM npoynTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHsAM Ta exkcrnyaTaLiero Liei MaLluHK.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHEHUS! | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Udajd vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexw Ha TexHu4eckun Moancukaumum | € 06’ekToM Anst TEXHIYHUX 3MiH
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
electric impact shredder.

INTENDED USE

The electric impact shredder is designed to
reduce organic garden waste materials, such
as branches, twigs and foliage into small
pieces.

The product is intended for outdoor use in a
stationary position, on firm level ground, by
an operator standing at the same level as the
base of the product.

The product is not intended for use by children
or persons with reduced physical, mental or
sensory capabilities.

The product is not intended for non-organic
material, metal or any material which exceeds
its maximum cutting capacity of 45 mm
diameter.

The product must be mounted on the stand
provided and must be used with the collection
box provided. It is not intended to be mounted
in any other way than described or shown in
this manual.

GENERAL SAFETY RULES
A WARNING

When using the product, basic safety
precautions should be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read all of these safety instructions
carefully before operating the product.
Make sure you are familiar with the controls
and the proper and safe use of the product.
Please keep these instructions safe for later
use.

TRAINING

m Read the instructions carefully. Be familiar
with the controls and the correct use of the
product.

Never allow children or people unfamiliar
with these instructions to use the product.
Local regulations may restrict the age of
the operator.

Keep in mind, that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

PREPARATION

Wear ear protection and safety glasses at
all times while operating the product.

While operating the product, always wear
substantial footwear and long trousers.
Do not operate the product when barefoot
or when wearing open sandals. Avoid
wearing clothing that is loose fitting or that
has hanging cords or ties.

Operate the product in the recommended
position and only on a firm, level surface.

Do not operate the product on a paved
or gravel surface where ejected material
could cause injury.

Before use, always inspect and ensure
that the shredding means, bolts and other
fasteners are secure, and that the housing,
guards, and screens are undamaged
and in place. Replace worn or damaged
components in sets to preserve balance.
Replace damaged or unreadable labels.

Before use, check the supply and extension
cord for signs of damage or aging. If the cord
becomes damaged during use, disconnect
the cord from the supply immediately. Do
not touch the cord before disconnecting the
supply. Do not use the product if the cord is
damaged or worn.

Never operate the product while people,
especially children, or pets are nearby.

ELECTRICAL SAFETY

Read and understand all safety instructions
before connecting the product to the mains
supply.

Power plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric
shock.

Before connecting to the mains supply,
make sure that the voltage is the same
as that indicated on the rating plate of the
product or in this manual. Connecting the
product to any other power supply may
cause injury or damage.

The manufacturer recommends you
connect to a power socket protected by an
RCD with a trip of 30 mA or less.

m Keep the ventilation openings clear of

debris and other accumulations to prevent

English| 1
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damage to the motor or possible fire.

Keep the power cord away from heat, oil
and sharp edges.

If the supply cord is damaged, it must be
replaced by a special cord or assembly
available from the manufacturer or its
service agent.

If you need to use an extension cord
ensure it is suitable for outdoor use and
has a current capacity rating sufficient to
supply your product. The extension cord
cable should be marked with either “HO5
RN-F” or “HO5 VVF”". Check it before every
use for damage; always uncoil it during
use because coiled cords can overheat.
Damaged extension cords should not be
repaired; they should be replaced with an
equivalent type.

Make sure the power cord is positioned so
that it cannot be damaged by the cutting
means and will not be stepped on, tripped
over or otherwise subjected to damage or
stress.

A power spike during motor start-up
causes voltage fluctuations which may
affect other electrical products in the same
power circuit. Connect the product to a
power supply with an impedance equal to
or less than 0.404 Q to minimise voltage
fluctuations. Contact your electric power
supplier for further clarification.

ELECTRIC IMPACT SHREDDER SAFETY
RULES

OPERATION

Do not use the product in bad weather
conditions especially when there is a risk
of lightning.

Before starting the product, make certain
that the feeding chamber is empty.

The product will not operate if the collection
box is not properly fitted or the shredder
housing is not properly closed and the
shredder housing knob is not fully screwed
in. The collection box and shredder housing
are protected by safety interlocks that help
to prevent accidental contact with moving
parts that will result in serious injury.

Keep your face and body away from the
feed intake opening.

Do not allow hands, any other part of

| English

the body, or clothing inside the feeding
chamber, discharge chute, or near any
moving part.

Do not overreach. Keep proper balance
and footing at all times. Never stand at a
higher level than the base of the product
when feeding material into it.

Always stand clear of the discharge zone
when operating the product.

When feeding material into the product
be extremely careful that pieces of metal,
rocks, bottles, cans, or other foreign objects
are not included.

If the cutting mechanism strikes any foreign
object or if the product starts making any
unusual noise or vibration, immediately
shut off the motor by pressing the off
switch. Allow the product to stop and
disconnect the product from the supply.
Take the following steps before restarting
and operating the product:

e inspect for damage

e replace or repair any damaged parts

e check for and tighten any loose parts

Do not allow processed material to build
up in the discharge zone; this may prevent
proper discharge and can result in kickback
of material through the feed intake opening.

If the product becomes clogged, stop the

motor by pressing the OFF switch and

disconnect the product from the mains

supply. Ensure that all moving parts have

stopped before opening the shredder

housing or attempting to clear the blockage.

Never operate the product with defective

guards or shields or without safety devices,

such as debris collector, in place.

Keep the ventilation openings clear of

debris and other accumulations to prevent

damage to the motor or possible fire.

Do not transport the product while the

motor is running.

Stop the product, disconnect from the

power supply and ensure that all moving

parts have come to a complete stop:

e before emptying the collection box

e before leaving the product unattended

e before clearing blockages or unclogging
chute

e before checking, cleaning or working on
the product
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= Do not tilt the product while the motor is
running.

m Keep clear of the feed intake after inserting
material. The action of drawing the material
into the product may cause sudden
movement or twisting of the exposed
material. Always wear eye protection when
operating the product.

m If dust is created by the shredding process,
wear a suitable dust mask to help prevent
respiratory injury.

= Switch off the product and allow all moving
parts to stop before removing the collection
box.

= Do not modify product in any way or use
parts and accessories which are not
recommended by the manufacturer.

m Keep the power source clear of debris and
other accumulations to prevent damage to
the power source or possible fire.

OVERLOAD PROTECTION DEVICE

The product has an overload protection device.
When overloading is detected, the machine
will automatically switch off. The overload
protection button is located next to the ON/
OFF switch. The button will pop up when
overload protection is activated. Disconnect
the product from the power supply and follow
the instructions for clearing a blockage. Let
the motor cool down for 3 to 5 minutes. After
checking if there is no blockage, connect the
power cord to the power supply and depress
the overload protection reset button. Press
the on switch to turn on the motor.

If the overload protection is activated and
there is no blockage, the overload may
have occurred when materials are fed into
the product too quickly for too long, causing
the motor to overheat. Allow the motor to
cool down. Empty the collection box before
restarting the product.

CLEARING A BLOCKAGE

A WARNING

The blades are sharp and are likely to be hot.
Always wear heavy-duty protective gloves
when checking and clearing a blockage.

= If the product becomes clogged or blocked,
or if the overload protection device is
activated, follow these instructions:

e Turn off the product and disconnect it

from the power supply.

e Make sure that all moving parts have
stopped.

e Remove and empty the collection box.

e Remove any exposed material in the
feeding chute.

e Unscrew the shredder housing knob
and open the upper housing on its hinge
to expose the cutting mechanism.

e Remove any debris blocking the feeding
chamber by pulling it out from the inside.

A WARNING

The blades may still move even though
the power is turned off. Exercise extreme
caution around the area of the blades.

e Carefully remove debris around the
blades with a suitable hand tool. Using
the hand tool, move the metal plates
holding the blades to check if blockage
has been removed. Do not insert the
hand tool into the sharp edges of the
blades; doing so will damage the blades.

e If you cannot see the collection box
when the cutting means rotate, you
need to clear debris in that area. Use a
tool to carefully clear the area.

e Once the blockage is cleared, close
the upper housing and screw in the
shredder housing knob to engage the
safety interlock.

m If you are unable to successfully clear a
blockage or if you find damage, bring the
product to an authorised service centre for
repair.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Make sure that the product has been
thoroughly cleaned before storing it in a
clean, dry place, which is secure and out of
the reach of children.

m Allow the product to adequately cool down
before storing or transporting.

= When transporting the product, make sure
it is secured against falling or movement
within the vehicle.

English| 3
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MAINTENANCE switches on the upper shredder housing;

T - - this could lead to serious personal injury,
m Before cleaning, inspecting or servicing the including amputation.

product, switch it off and allow the cutters

to completely stop. Disconnect the product

from the power supply.

Do not at any time let brake fluids, gasoline,

petroleum-based products and penetrating

oils come in contact with plastic parts. Never

use brake fluids, gasoline, petroleum-based

products, or any solvents to clean tool. Most

plastics are susceptible to damage from
various types of commercial solvents and

may be damaged by their use.

The cutter blades are extremely sharp. To

avoid injury, exercise extreme caution and m You may perform maintenance tasks

After some time of shredding, the cutting
mechanism will become hot. Allow the
cutting mechanism to adequately cool
down before cleaning, inspecting, or
turning the blades.

care when cleaning or working near the described in this manual. For other repairs
blades, inside the opened enclosure or or advice, seek the assistance of an
when the collection box is removed. Always authorised service centre.

wear heavy-duty protective gloves.

RESIDUAL RISK
A WARNING Even when the product is used as prescribed,

The blades may still move even though | it is still impossible to completely eliminate
the power is turned off. Exercise extreme | certain residual risk factors. The following
caution around the area of the blades. hazards may arise when using the product
and the operator should pay special attention
to avoid the following:

m To ensure the best performance, the ) )
product must be kept clean at all times. = Injury caused by noise
m Always clean the product immediately after e Wear ear protection and limit exposure.
use. Wherever possible, use a stiff brush  w Injury caused by inhalation of dust and
inside the feed and discharge chutes and particles
adry clpth on the qutside of the product. e Wear appropriate dust mask.
u gﬁévepgr@aﬁg{gﬁgl'qg %?goéﬂ“;”hca% g(r’] ”Oont = Injury caused by contact with cutting means
] : e Keep unprotected body parts away from
22yth0ef glhaedgsroducts SWHRRs. particularly the cutting means at all times.
m Make sure that the feeding chute and the = Injury caused by throyvn debris )
ejection chute are kept clean and clear of e Wear eye protection at all times and
all waste materials. keep body parts away from the area
m The cutting blades fitted in the product around the feeding chute.
RO e M Bl <NOW YOUR PRODUCT |
be turned around by 180° if one edge is KNOW YOUR PRODUCT
blunt. See page 175-176. Replace with See page 168.
original RYOBI parts if your blades are 1. Shredder housing
blunt, chipped, or cracked. 2. Feeding chute
= Make sure that all nuts, bolts, and screws Z gﬁnddlg housing Knob
are tightened and secure, especially the redder housing kno
blade screws. 5. Overload protection reset button
6. Onl/off switch
= Always have any damaged or worn parts 7 gafety switch key
repaired or replaced by qualified personnel g cutting blade
at an authorised service centre. 9. Power cord
= Never attemptto bypass the safety interlock  10. Metal frame

N

| English
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11. Collection container

12. Wheel
13. Plunger

SHREDDING GUIDE

For best results when shredding, follow the
guidelines shown in the table below.

MATERIAL

Twigs up to
6 mmin
diameter.

Branches up
to 45 mm in
diameter.

Bedding plants,
weeds and

shrubby growth.

Freshly cut
foliage, hedge,
and kitchen
waste.(l.e.
cabbage
leaves,
vegetable
peelings etc.)

Dry sticks and
twigs

SHREDDING METHOD

Feed into the feeding
chute at a rate which

the product will accept
without overloading. Use
the plunger provided to
push the material into
the chute if required.

Clip off all side growth
with secateurs before
feeding into the feeding
chute. Use the plunger
provided to push the
material into the chute if
required.

Knock soil and stones
off the roots to avoid
damage to the blades.

With any material having
a high moisture content
it is advised to feed

in some drier sticks

at regular intervals to
help push the material
through the cutting
assembly and prevent it
from clogging.

By inserting these at the
end of your shredding
task, this will help to
clean the moisture and
plant sap from the inside
of the product and the
cutting assembly.

m Do not allow garden waste to accumulate
before shredding as it will begin to compost,
become too damp and clog the cutting
assembly. Dry material will help most
material to clear the ejection chute. Save
some dry sticks until last to help clean the
blade area.

m Frequently monitor the build up/collection
of shredded material.

m The exit of the discharge chute must be

clear at all times to prevent blockages.

m When the collection box is full, turn the
product Off before emptying.

A WARNING

Do not put your hands up inside the
shredder’s discharge chute to clear away
shredded material while the product is
switched on or connected to the mains
supply. The blades are sharp. Wear heavy-
duty gloves and exercise extreme caution
when cleaning and clearing blockages.

A WARNING

When feeding long woody branches/stems
into the product be careful of whip and
vibrations as the materials get caught by
the cutter. The operator must wear eye
protection whenever using the product.

A WARNING

The cutting device has a tendency to pull
branches/stems into the product. Do not
try to impede entry of the material being
cut once feeding has started. Always wear
gloves to prevent skin lacerations when
feeding material into the product.

NOTE: In normal use, do not switch off the
product until all of the shredded material has
cleared the cutter assembly. If the product is
switched off too quickly, remaining pieces of
material may clog the blade assembly and
stall the motor when the product is switched
back on.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand

all instructions before
operating the product, follow
all warnings and safety
instructions.

Beware of thrown or flying
objects. Keep all bystanders,
especially children and pets,
at least 15 m away from the
operating area

English| 5

ABTOTOB@H «130»



Danger - Rotating blades.
Keep hands and feet out of
openings while the product is
running.

Switch off and remove
plug from mains before
) maintenance or if cord is
damaged.

Wear eye and ear protection.

Do not use as a step.

N Wait until all machine
L) components have completely
stop stopped before touching them.

Wear non-slip, heavy duty
gloves.

Keep hands away from blades

Conforms to all regulatory

c € standards in the country in
the EU where the product is

purchased.

Ukrainian mark of conformity.
Waste electrical products
should not be disposed of

with household waste. Please
recycle where facilities exist.
Check with your local authority
or retailer for recycling advice.

Class Il tool, double insulation

The guaranteed sound power
level is 107 dB

Press to reset

EurAsian Conformity Mark

6 | English
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Gl B

Parts or accessories sold
separately

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Please
recycle where facilities exist.

Note
Warning
Lock

Unlock

D> [~ 8 0

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of risk
associated with this product.
A\ DANGER
Indicates an imminently hazardous
situation, which, if not avoided, will result in
death or serious injury.
A WARNING
Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, could result in death
or serious injury.
A\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.
CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in
property damage.
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La plus grande priorité a été donnée a la
sécurité, aux performances et a la fiabilité de
votre Broyeur Electrique a Impact lors de sa

conception.

UTILISATION PREVUE

Ce broyeur électrique a impact est destiné a
réduire les déchets organiques du jardin, tels
que branches, brindilles et feuilles en petits

morceaux.

Le produit est congu pour fonctionner a
I'extérieur en position fixe, sur une surface
dure et horizontale, manipulé par un opérateur
se tenant debout au méme niveau que la base

du produit.

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des
enfants ou par des personnes aux capacité

physiques, sensorielles  ou

diminuées.

mentales

Le produit ne convient pas aux matieres
non-organiques, aux meétaux ou au matieres
dépassant sa capacité de coupe maximale de

45 mm de diametre.

Le produit doit étre monté sur le pied fourni et
utilisé avec le bac de collecte fourni. Il ne doit
pas étre monté d'une fagon autre que celles

décrites ou montrées dans ce manuel.

REGLES GENERALES DE SECURITE
A AVERTISSEMENT

Lors de l'utilisation du produit, il convient
de respecter certaines précautions de
sécurité de base afin de réduire les risques
d'incendie, de décharge électrique et de
blessure. Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les instructions.
Familiarisez-vous avec la manipulation
des commandes et avec l'utilisation sure et
correcte du produit. Veuillez conserver ce
manuel pour vous-y reporter dans le futur.

ENTRAINEMENT

m Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les commandes
du produit ainsi qu'avec son utilisation
correcte.

Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes non familiarisées avec ces
instructions utiliser le produit. Les lois
locales peuvent imposer un age minimum
a l'opérateur.

m Gardez a lesprit que

I'opérateur est
responsable des accidents qui arrivent
aux autres personnes présentes dans sa
propriété.

PREPARATION
m Portez une protection auditive et des

lunettes de sécurité en permanence
lorsque vous utilisez la machine.

Lorsque vous utilisez le produit, portez
toujours des chaussures adéquates ainsi
que des pantalons longs. N'utilisez pas la
machine pieds nus ou avec des sandales
ouvertes. Evitez de porter des vétements
amples ou qui posseédent des cordons ou
attaches qui pendent.

Faites fonctionner le produit dans la
position recommandée et uniquement sur
une surface dure et horizontale.

N'utilisez pas la machine sur une surface
pavée ou gravillonnée, la projection de ces
matériaux pouvant causer des blessures.

Avant utilisation, vérifiez toujours que
les éléments de broyage, les boulons et
autres fixations sont bien serrés, et que
les carters, protections, et écrans sont
en place et en bon état. Remplacez les
éléments usés ou endommagé par jeu
complet pour conserver le bon équilibrage.
Remplacez toute étiquette endommagée
ou illisible.

Pour éviter danger avant utilisation,
vérifiez que le céble d'alimentation n'est
pas endommagé ou usé. Si le cable
d'alimentation venait a étre endommagé
pendant utilisation, débranchez-le
immédiatement du secteur. Ne touchez
pas au cable avant d'avoir débranché
I'alimentation. N'utilisez pas la machine si
le cable est endommagé ou usé.

N'utilisez jamais la machine si des
personnes, en particulier des enfants,
ou des animaux familiers se trouvent a
proximité.

SECURITE ELECTRIQUE

m Lisez attentivement ces instructions de
sécurité électrique avant de brancher
I'appareil sur le secteur.

m Les fiches secteur doivent correspondre a
la prise de courant. Ne modifiez jamais la
fiche secteur d'aucune fagon. N'utilisez pas
d'adaptateurs avec les outils électriques
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reliés a la terre. L'utilisation de fiches
secteur non modifiées et adaptées a
la prise de courant réduit le risque de
décharge électrique.

Avant branchement sur le secteur, assurez-
vous que sa tension est la méme que
celle indiquée sur la plague signalétique
du produit ou dans ce manuel. Le
raccordement du produit a une autre source
de courant est susceptible d'entrainer des
blessures ou des dommages.

Le fabricant vous recommande le
branchement par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). d'une sensibilité
minimale de 30mA.

Gardez les ouvertures de ventilation
exemptes de débris etautres accumulations
afin d'éviter tout dommage au moteur et un
possible incendie.

Gardez le céble d'alimentation éloigné
de la chaleur, des graisses et des bords
coupants.

Au cas ou le cable d’alimentation serait
endommagé, remplacez-le par un cable
spécial disponible aupres du fabricant ou
de I'un de ses agents agréés.

Si vous devez utiliser une rallonge
électrique, assurez-vous qu'elle est prévue
pour une utilisation a I'extérieur et que sa
section est suffisante pour alimenter votre
outil. Le cable de la rallonge électrique doit
porter la mention “HO5 RN F” ou “HO5 VV
F”. Vérifiez le bon état de la rallonge avant
chaque utilisation, déroulez-la  toujours
lorsque vous l'utilisez afin d'éviter qu'elle ne
surchauffe. Les rallonges endommagées
ne doivent pas étre réparées, elles doivent
étre remplacées par un modele équivalent.

Assurez-vous que le céble chemine de
facon qu'il ne puisse pas étre coupé et que
I'on ne puisse pas marcher dessus ou se
prendre les pieds dedans, et qu'il ne peut
pas étre forcé ou endommagé.

Une surconsommation temporaire pendant
le démarrage du moteur provoque des
variations de tension susceptibles d'affecter
les autres appareils électriques branchés
sur la méme ligne d'alimentation. Branchez
le produit sur une source d'alimentation
électrique dont l'impédance est inférieure
ou égale a 0.404 Q afin de minimiser les
variations de tension. Contactez votre
compagnie de distribution d'électricité pour
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de plus amples informations.

REGLES DE SECURITE RELATIVES AU
BROYEUR ELECTRIQUE A IMPACT

UTILISATION

Evitez dutiliser le produit par mauvais
temps, en particulier en cas de risque
d'éclairs.

Avant de dématrrer le produit, assurez-vous
que son conduit d'introduction est vide.

Le produit ne fonctionnera pas si son bac
de récupération n'est pas bien mis en
place ou si le bouton du carter du broyeur
n'est pas complétement serré. Le bac
de récupération et le carter du broyeur
sont protégés par des contacteurs de
sécurité qui aident a éviter une entrée en
contact accidentelle avec les éléments en
mouvement, ce qui entrainerait de graves
blessures.

Gardez votre visage et votre corps éloignés
de I'ouverture d'alimentation.

N'approchez pas vos mains ou toute
partie de votre corps ni vos vétements
de la chambre d'alimentation, de la
sortie d'éjection, ou de tout élément en
mouvement.

Ne pas se précipiter. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment. Ne
vous tenez jamais plus haut que la base
de la machine lorsque vous introduisez des
matiéres a broyer.

Tenez-vous toujours a l'écart de la zone
d'éjection lorsque vous utlisez cette
machine.

Lorsque vous introduisez des matieres
a broyer dans la machine, faites
particulierement attention qu'elles soient
exemptes de morceaux de métal, de
pierres, de bouteilles, de boites de
conserves ou autres objets étrangers.

Sile mécanisme de broyage heurte un objet
étranger ou si le produit se met a émettre
des bruits ou vibrations inhabituels, arrétez
immédiatement le moteur en appuyant
sur l'interrupteur d'arrét. Laissez le produit
s'arréter et débranchez-le du secteur.
Suivez les étapes ci-dessous avant remise
en marche et utilisation du produit :

e vérifiez les dommages éventuels

e remplacez ou réparez toute piéce
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endommagée

e vérifiez I'absence d'éléments desserrés
et resserrez-les au besoin

Ne laissez pas les matiéres broyées
s'entasser au niveau de la zone d'éjection;
la bonne éjection des matiéres pourrait
s'en trouver affectée et un retour des
matieres pourrait se produire par le tunnel
d'alimentation.

Si le produit se bouche, arrétez le moteur
en appuyant sur linterrupteur d'arrét et
débranchez le produit du secteur. Assurez-
vous que tous les éléments en mouvement
sont bien arrétés avant d'ouvrir le carter
du broyeur ou de tenter de dégager
I'obstruction.

N'utilisez jamais un produit dont les carters
ou les protections sont endommagés ou
dont les éléments de sécurité, comme le
collecteur de débris, ne sont pas en place.

Gardez les ouvertures de ventilation
exemptes de débris etautres accumulations
afin d'éviter tout dommage au moteur et un
possible incendie.

Ne transportez pas le produit lorsque le
moteur tourne.

Arrétez le produit, débranchez-le du secteur
et assurez-vous que tous les éléments en
mouvement se sont completement arrétés:
e avant de vider la boite de collection

e lorsque vous laissez le produit sans
surveillance

e avant de dégager un blocage ou de
débloquer I'évacuation,

e avant de travailler sur le produit, de le
vérifier ou de le nettoyer

N'inclinez pas le produit lorsque le moteur
tourne.

Restez a I'écart du conduit d'introduction
apres avoir introduit des matiéres. Le fait
de forcer les matieres dans le produit est
susceptible de provoquer un mouvement
brusque ou une torsion des matiéres
visibles. Portez toujours une protection
oculaire lorsque vous utilisez le produit.

Si le processus de broyage génére de
la poussiere, portez un masque anti-
poussieres adapté pour éviter toute atteinte
respiratoire.

Arrétez le produit et laissez les éléments
en mouvement s'arréter compléetement

avant de retirer le bac de récupération.

= Ne modifiez la machine d'aucune fagon et

n'utilisez pas de pieces ou accessoires non
recommandés par le fabricant.

m Gardez le moteur exempt de débris et autre
accumulation afin d'éviter tout dommage
au moteur et un possible incendie.

INTERRUPTEUR DE PROTECTION
CONTRE LES SURCHARGES

Cetoutil est équipé d’un dispositif de protection
contre les surcharges. Lorsqu'une surcharge
est détectée, I'outil s'arréte automatiquement.
Le bouton de protection contre les surcharges
est situé a coté de linterrupteur MARCHE/
ARRET. Le bouton jaillira lorsque la protection
contre les surcharges sera déclenchée.
Débranchez le produit du secteur et suivez
les instructions relatives au dégagement
d'un blocage. Laissez le moteur refroidir
pendant 3 a 5 minutes. Apres avoir vérifié qu’il
n'existe aucun blocage, branchez le céable
d’alimentation sur le secteur et enfoncez le
bouton de remise a zéro de la protection.
Appuyez linterrupteur ON (marche) pour
mettre le moteur en marche.

Si la protection contre les surcharges s'est
déclenchée sans qu'il n'y ait de blocage, il est
possible que les matiéres aient été introduites
trop rapidement et pendant trop longtemps,
entrainant une surchauffe du moteur.
Laissez le moteur refroidir. Videz le bac de
récupération avant de redémarrer le produit.

DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

A AVERTISSEMENT

Les lames sont coupantes et susceptibles
d'étre trés chaudes. Portez toujours des
gants de protection épais lorsque vous
vérifiez et dégagez un blocage.

m Si le produit se bouche ou se bloque, ou
si la protection contre les surcharges s'est
déclenchée, suivez ces instructions :

e Arrétez le produit et débranchez-le du
secteur.

e Assurez-vous que tous les éléments en
mouvement se sont bien arrétés.

Retirez et videz le bac de récupération.

Retirez toute matieére visible du conduit
d'introduction.

e Dévissez le bouton du carter du broyeur
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et ouvrez le carter supérieur par sa
charniere pour accéder au mécanisme
de coupe.

e Retirez tout débris bloquant la chambre
d'introduction en le tirant par l'intérieur.

A AVERTISSEMENT

Les lames sont susceptibles de continuer
de tourner méme si l'alimentation a été
coupée. Soyez particulierement prudent
autour de la zone des lames.

e Retirez avec soin les débris autour des
lames a I'aide d'un outil 2 main adapté. A
l'aide de I'outil a main, faites bouger les
platines métalliques qui maintiennent
les lames pour vérifier que le blocage a
bien été dégagé. N'insérez pas l'outil &
main du coté coupant des lames ; vous
les endommageriez.

e Sivous ne parvenez pas a voir le bac de
collecte lorsque les éléments de coupe
sont en rotation, il vous faut retirer les
débris dans cette zone. Utilisez un outil
pour dégager cette zone avec soin.

e Une fois le blocage dégagé, refermez
le carter supérieur et vissez le bouton
du carter du broyeur afin d'actionner le
contacteur de sécurité.

m Si vous ne parvenez pas a dégager un
blocage ou si vous repérez un élément
endommagé, apportez le produit & un
service apres-vente agréé pour le faire
réparer.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Assurez-vous que le produit a été
soigneusement nettoyé avant de le ranger
dans un endroit sec et propre, hors de
portée des enfants.

Laissez le produit refroidir suffisamment
avant de le ranger ou de le transporter.

Lorsque vous transportez le produit,
assurez-vous gu'il est bien arrimé et qu'il
n'‘est pas susceptible de tomber ou de
bouger dans le véhicule.

ENTRETIEN

m Avantde nettoyer, de vérifier ou d'entretenir
le produit, arrétez-le et laissez les lames
s'arréter completement. Débranchez le
produit de son alimentation électrique.

10 | Frangais

= Le mécanisme de coupe devient trés chaud

apres un certain temps de fonctionnement.
Laissez le mécanisme de coupe refroidir
suffisamment avant de le nettoyer, de le
vérifier ou de faire tourner les lames.

A AVERTISSEMENT

Les lames de coupe sont extrémement
coupantes. Pour éviter toute blessure,
soyez extrémement prudent lorsque vous
nettoyez ou travaillez a proximité des
lames ou a l'intérieur de la machine ouverte
lorsque le bac de collecte a été retiré. Portez
toujours des gants de protection épais.

A AVERTISSEMENT

Les lames sont susceptibles de continuer
de tourner méme si l'alimentation a été
coupée. Soyez particulierement prudent
autour de la zone des lames.

= Ne

Pour assurer les meilleures performances
au produit, il doit étre gardé propre.

Nettoyez toujours le produitimmédiatement
aprés utilisation. Chaque fois que possible,
utilisez une brosse dure pour nettoyer les
conduits d'introduction et de récupération
et un chiffon sec pour I'extérieur du broyeur.

Pour des performances de broyage
optimales, ne laissez aucune matiere
sécher et durcir sur aucune des surfaces
du produit, en particulier sur les lames.

Assurez-vous que le conduit de
récupération et que le conduit d'introduction
restent propres et exempts de déchets.

Les lames de coupes installées dans le
produit possedent deux bords coupants.
Les lames peuvent étre tournées de 180°
si un des bords coupants est émoussé.
Voir page 175-176. Si vos lames sont
émoussées, fendues ou craquelées,
remplacez-les par des pieces d'origine
RYOBI.

m Assurez-vous que tous les écrous, boulons,

et vis sont bien serrés, en particulier ceux
des lames.

m Faites toujours réparer ou remplacer les

éléments usés ou endommagés par du
personnel qualifié auprés d'un service
aprés-vente agréeé.

tentez jamais de contourner la
protection des interrupteurs de sécurité du
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carter de protection supérieur, cela pourrait
causer de graves blessures, voire une
amputation.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de
I'essence, des produits pétroliers, des huiles
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les
parties en plastique. Ne le nettoyez jamais
a l'aide de liquide de frein, de produits a
base d’essence ou de solvants. La plupart
des plastiques sont susceptibles d'étre
endommagés par un grand nombre de
solvants du commerce.

m N'effectuez que les taches décrites dans
ce manuel. Pour d'autres réparations ou
conseils, faites vous assister par un service
aprés-vente agréeé.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer
totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent
de se présenter en cours d'utilisation et
l'utilisateur doit faire particulierement attention
afin d'éviter ce qui suit :

m Blessures dues au bruit

e Portez une protection auditive et limitez
le temps d'exposition.
m Blessures provoquées par l'inhalation de
poussiéres et particules
e Portez un masque anti poussieres.
m Blessures provoquées par l'entrée en
contact avec les éléments de coupe
e Gardez les parties non protégées du
corps éloignées en permanence des
éléments de coupe.
m Blessures provoquées par la projection de
débris
e Portez une protection oculaire en
permanence et gardez les parties du
corps éloignées de la zone entourant le
conduit d'introduction.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 168.
1. Carter du broyeur
2. Goulotte d'éjection

Poignée

Bouton du carter du broyeur
Bouton de remise a zéro de la protection
contre les surcharges

Clé de l'interrupteur de sécurité
Lame de coupe
. Céble d'alimentation
10. Cadre métallique
11. Bac de récupération

12. Roué
13. Poussoir

3
4
5
6. Bouton poussoir marche
7
8
9

GUIDE DE BROYAGE

Pour de meilleurs résultats de broyage, suivez
les lignes directrices du tableau ci-dessous.

MATIERE

Tiges jusqu'a
6 mm de
diametre

Branches
jusqu'a 45 mm
de diametre

Plants,
mauvaises
herbes et
jeunes arbustes

Feuillages
et haies
récemment
coupeés, et
déchets de
cuisine (par
ex. feuilles
de chou,
épluchures,
etc.)

ABTOTOB@H «130»

METHODE
BROYAGE

Introduisez les matiéres
dans le conduit
d'introduction a un
rythme qui permet au
broyeur de les accepter
sans forcer. Utilisez le
poussoir fourni pour
pousser les matiéres
dans le conduit, si
nécessaire.

DE

Taillez toutes les
pousses latérales a l'aide
d'un sécateur avant de
les introduire dans le
conduit d'introduction.
Utilisez le poussoir
fourni pour pousser les
matiéres dans le conduit,
si nécessaire.

Tapez les racines pour
les débarrasser de la
terre et des pierres, afin
d'éviter d'endommager
les lames.

Avec les matiéres ayant
un fort taux d'humidité, il
est conseillé d'introduire
des batons secs a
intervalles réguliers pour
aider la progression des
matieres et empécher
tout bourrage.
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En les introduisant a la
fin de votre session de
broyage, vous aiderez

a éliminer I'humidité et
I'accumulation de séve
a l'intérieur du broyeur
et sur les éléments de

coupe.

Ne laissez pas les déchets du jardin
s‘accumuler avant de les broyer car ils
pourraient se décomposer, devenir trop
humides et bourrer le systeme de coupe.
Des matiéres seches aideront a dégager
la goulotte d'éjection. Gardez quelques
batons secs pour aider a nettoyer le
systeme de coupe en fin de travail.

Vérifiez régulierement I'accumulation/le
remplissage des matiéres broyées.

Le conduit de récupération doit étre
dégagé en permanence afin de prévenir
les bourrages.

Lorsque le bac de collecte est plein, arrétez
le produit avant de le vider.

A AVERTISSEMENT

N'introduisez pas vos mains sous la
goulotte d'éjection dans le but de dégager
les matieres broyées lorsque le produit est
en marche ou qu'il est raccordé au secteur.
Les lames sont trés affitées. Portez des
gants épais et soyez particulierement
prudent lors des opérations de nettoyage et
de déblocage des bourrages.

A AVERTISSEMENT

Lorsque vous introduisez de longues
branches/tiges dans le produit, prenez
garde aux vibrations et effets de fouet
au moment ou elles sont prises dans le
systeme de coupe. L'opérateur doit porter
une protection oculaire & chaque utilisation
du produit.

A AVERTISSEMENT

Le systeme de coupe a tendance a tirer les
branches/tiges vers le produit. Ne tentez
pas d'empécher la pénétration des matiéres
une fois que leur introduction a commencé.
Portez toujours des gants afin d'éviter de
vous écorcher les mains lorsque vous
introduisez les matieres dans le produit.

Batons et
brindilles secs
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REMARQUE: En utilisation normale, n‘arrétez
pas le produit avant que toutes les matiéres
broyées n'aient été éjectées du dispositif de
coupe. Sile produit est arrété trop rapidement,
des restes de matieres sont susceptibles de
bloquer le dispositif de coupe et de bloquer le
moteur a la prochaine mise en marche.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d'utiliser

le produit, respectez tous les
avertissements et toutes les
instructions de sécurité.

Prenez garde a la projection
d'objets au sol et dans les airs.
Gardez tous les passants, en
particulier les enfants et les
animaux, éloignés d'au moins
15 m de distance de la zone
de travail.

[EE

Danger - Lames en rotation.
Eloignez les mains et les
pieds des ouvertures du
produit en fonctionnement.

2>

D

=)

Coupez l'alimentation et
débranchez la fiche secteur
avant toute opération
d'entretien ou si le cable est
endommagé.

>

]

Portez une protection oculaire
et auditive.

Ne pas utiliser comme
marchepied.

Attendez que tous les
éléments de la machine se
soient complétement arrétés
avant de les toucher.

Portez des gants de protection
solides et antidérapants.

Gardez vos mains a l'écart
des lames.

290 @@C

Cet outil est conforme a
I'ensemble des normes
réglementaires du pays de
'UE ou il a été acheté.

N
m
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Marque de conformité
ukrainienne

Les produits électriques

hors d’'usage ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
ménageres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous
renseigner sur les conditions
de recyclage.

Outil de Classe I, isolation
double

Le niveau de puissance
sonore garanti est de 107 dB

Appuyez pour remettre a zéro

Marque de qualité EurAsian

®

SYMBOLES DE CE MANUEL

ot 8!

B g

Db[> [

Branchez sur le secteur.

Débranchez du secteur.

Piéces détachées et
accessoires vendus
séparément

Les produits électriques

hors d’'usage ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
ménageres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures
disponibles.

Note

Avertissement
Verrouillage

Déverrouillage

Les symboles suivants, et les noms qui leur
sont associés, permettent d’expliquer les

différents niveaux de risques liés a l'utilisation

de cet outil.

A\ DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui,
si I'on n'y prend garde, peut entrainer la
mort ou des blessures graves.

A\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n'y prend garde, peut entrainer la
mort ou des blessures graves.

A\ MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui,
si I'on n'y prend garde, peut entrainer des
blessures moyennes ou légeéres.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indiqgue une situation pouvant entrainer
des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der Entwicklung
lhres elektrischen Hackslers.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Der elektrische Hacksler wurde konstruiert, um
organische Gartenabfélle, wie Aste, Zweige
und Laub in kleine Stlicke zu zerkleinern.

Das Produkt ist fur die Benutzung im Freien
an einem festen Standort, auf festem und
ebenen Untergrund , durch einen Benutzer
der auf der selben Hohe wie der Sockel des
Produktes steht vorgesehen.

Dieses Produkt ist nicht fur Kinder oder
Personen mit verminderten physischen,
geistigen oder sensorischen F&ahigkeiten
geeignet.

Das Produkt ist nicht fur anorganisches
Material, Metall oder Material dicker als
die maximale Schnittleistung von 45 mm
geeignet.

Das Produkt muss auf dem mitgelieferten
Rahmen befestigt werden und mit dem
mitgelieferten Sammelbehélter  benutzt
werden. Es darf nicht auf andere Weise als
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben
oder gezeigt montiert werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
A WARNUNG

Bei der Verwendung des Produktes
mussen immer einige grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen getroffen
werden, um die Gefahr von Feuer,
Stromschlag und  Verletzungen  zu
verringern. Lesen Sie vor dem Gebrauch
dieser Maschine die Anweisungen in
dieser Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch. Stellen Sie sicher, dass Sie mit der
Steuerung und der ordnungsgemaRien
und sicheren Benutzung dieses Produktes
vertraut sind. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen
auf.

UNTERWEISUNG

m LesenSiedie Anweisungensorgféltigdurch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemafRen Gebrauch
des Produktes vertraut.

m Erlauben Sie niemals Kindern oder
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Personen, die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Produkt zu
benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt
das Mindestalter des Benutzers.

Es ist zu beachten, dass der Benutzer
selbst flir Unfalle oder Gefahrdungen
gegenuber anderen Personen oder deren
Besitz verantwortlich ist.

VORBEREITUNG

Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine
immer Gehorschutz und Sicherheitsbrille.

Tragen Sie beim Betrieb des Produktes
immer festes Schuhwerk und lange
Hosen. Arbeiten Sie mit der Maschine
niemals Barful3 oder mit offenen Sandalen.
Vermeiden Sie lockere Kleidung oder
Kleidung mit Schniiren oder Béndern zu
tragen.

Bedienen Sie das Produkt in der
empfohlenen Position und nur auf einem
festen, ebenen Untergrund.

Betreiben Sie diese Maschine nicht
auf  gepflastertem  Untergrund oder
Schotter, wo ausgeworfenes Material zu
Verletzungen fihren kénnte.

Vor dem Einschalten der Maschine ist
immer zu prifen, ob das Hackselwerk,
die Héackselwerk-Schrauben und andere
Befestigungen gut gesichert sind, und dass
die Schutzeinrichtungen und Schilde an Ort
und Stelle sind. Ersetzen Sie abgenutzte
oder beschadigte Teile satzweise, um
Unwucht zu vermeiden. Abgenutzte oder
beschadigte Aufkleber missen ersetzt
werden.

Prufen Sie vor der Benutzung Strom- und
Verlangerungskabel auf Anzeichen von
Beschadigung und Alterung. Trennen
Sie das Kabel unverziuglich von der
Stromversorgung, falls es wahrend des
Gebrauchs beschadigt werden sollte.
Beruihren Sie nicht das Netzkabel, bevor
Sie die Stromzufuhr getrennt haben.
Verwenden Sie die Maschine nicht falls
das Kabel beschéadigt oder abgenutzt ist.

Betreiben Sie die Maschine niemals, wenn
sich Personen, vor allem Kinder, oder Tiere
in der Nahe befinden.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Lesen Sie diese Sicherheitshinweise
sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt an
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die Stromversorgung anschliel3en.

Der Netzstecker muss in die Steckdose
passen. Den Stecker niemals aufirgendeine
Weise modifizieren. Verwenden Sie mit
geerdeten  Elektrowerkzeugen niemals
Ubergangsstecker. Nicht-modifizierte
Stecker und passende Steckdosen
reduzieren das Risiko von Stromschlagen.

Vor dem AnschlieRen an das
Stromnetz, stellen Sie sicher, dass die
Spannung die selbe ist wie auf dem
Typenschild des Produktes oder wie in
der Bedienungsanleitung angegeben.
Anschluss des Produktes an eine andere
Stromversorgung kann Verletzungen oder
Schaden verursachen.

Der Hersteller empfiehlt, dass sie das
Gerat an einen Stromkreis mit einer
Fehlerstromschutzschaltung die bei 30 mA
oder weniger ausldst anschliel3en.

Halten Sie die Beliftungséffnungen frei von
Fremdkorpern oder anderen Ablagerungen
um Schaden an dem Motor oder mogliches
Feuer zu verhindern.

Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze,
Ol, und scharfen Kanten.

Falls das Stromkabel beschadigt sein
sollte, muss es durch ein vom Hersteller
oder seinem Kundendienst erhéltlichen
speziellem Kabel bzw. Baugruppe
ausgetauscht werden.

Wenn Sie ein Verlangerungskabel
benutzen missen, stellen Sie sicher, dass
es fur den Einsatz im Freien geeignetistund
ausreichend fir die Strombelastung Ihres
Werkzeugs ist. Das Verlangerungskabel
sollte entweder mit “HO5 RN F” oder “HO5
VV F” gekennzeichnet sein. Uberpriifen
Sie es vor jeder Benutzung auf Schaden,
wickeln Sie es wahrend der Benutzung ab,
aufgewickelte Kabel kdnnen Uberhitzen.
Beschadigte Verlangerungskabel dirfen
nicht repariert werden, sie muissen durch
einen gleichwertigen Typ ersetzt werden.

Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel so
liegtdas es nichtvon dem Schneidwerkzeug
beschadigt wird, man nicht darauf tritt,
daruber stolpert, oder es auf andere
Weise Beschadigungen und Belastungen
ausgesetzt wird.

Eine Spannungsspitze beim Start kann
Spannungsschwankungen  verursachen
und andere elektrische Produkte an dem

selben Stromkreis beeinflussen. SchlieRen
Sie das Produkt an eine Stromversorgung
mit eine Impedanz von 0,404 Q an, um die
Spannungsschwankungen zu minimieren.
Kontaktieren Sie lhren Stromlieferanten fur
weitere Erklarungen.

SICHERHEITSREGELN FUR
ELEKTRISCHEN HACKSLER
VERWENDUNG

m Vermeiden Sie es das Produkt bei
schlechtem Wetter zu benutzen, besonders
bei Gewittergefahr.

m Stellen Sie vor dem Start des Produktes
sicher, dass die Zufuhrkammer leer ist.

m Das Produkt funktioniert nicht, wenn der
Sammelbehdlter nicht = richtig montiert
ist oder das Hackslergehduse nicht
richtig geschlossen ist und der Knopf
des  Hackslergehdauses nicht ganz
eingeschraubt ist. Der Sammelbehalter
und das Hackslergehduse sind von
Sicherheitsschaltern gesichert, die helfen
den versehentlichen Kontakt mit sich
bewegenden Teilen und resultierende
Verletzungen zu verhindern.

= _Halten sie Ihr Gesicht und Kdérper fern von
der Zufuhréffnung.

m Halten Sie nicht lhre Hande oder
andere Korperteile oder Kleidung in die
Zufuhrkammer, den Auswurfschacht oder
in die Nahe anderer sich bewegender Teile.

= Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fur einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Stellen Sie sich niemals
auf eine hthere Ebene als der Ebene der
Grundflache der Maschine, wenn Sie
Material zuftihren.

m Halten Sie sich immer von dem
Auswurfbereich fern, wenn Sie diese
Maschine benutzen.

m Achten Sie beim Zufihren von Material in
die Maschine besonders darauf, dass sich
darin keine Metallteile, Steine, Flaschen,
Dosen oder andere Fremdkérper befinden.

m Wenn der Schneidmechanismus auf einen
Fremdkorper trifft oder die Maschine
ungewdhnliche Gerausche macht,
schalten Sie den Motor sofort aus. Lassen
Sie das Produkt auslaufen und trennen das
Produkt von der Stromversorgung. Filhren

Deutsch | 15

ABTOTOB@H «130»



®

Sie folgenden Schritte aus, bevor Sie das
Produkt wieder starten und benutzen:

e auf Schaden uberprifen

e beschadigte Teile ersetzen
reparieren

e (berprifen Sie ob Teile locker sind und
ziehen sie fest, wenn erforderlich

m Lassen Sie verarbeitetes Material sich nicht
in dem Auswurfbereich ansammeln; das
kann den ordentlichen Auswurf behindern
und zum Ruckschlag von Material durch
die Zufuhroffnung fihren.

= Wenn das Produkt verstopft ist, schalten
Sie es aus, indem Sie den AUS Schalter
driicken und trennen das Produkt von dem
Stromnetz. Stellen Sie sicher, dass alle
beweglichen Teile ausgelaufen sind, bevor
Sie das Hackslergehduse o6ffnen oder
versuchen die Blockierung zu entfernen.

m Betreiben Sie das Produkt niemals
mit defekten Schutzvorrichtungen
oder  Abschirmungen, oder  ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B.
angebrachtem Sammelbehalter.

m Halten Sie die Beluftungs6ffnungen frei von
Fremdkoérpern oder anderen Ablagerungen
um Schaden an dem Motor oder mdégliches
Feuer zu verhindern.

m Transportieren Sie die Maschine nicht
wéahrend der Motor lauft.

m Stoppen Sie das Produkt, trennen es von
der Stromversorgung und stellen sicher,
dass alle beweglichen Teile vollstéandig
ausgelaufen sind:

e vordem Entleeren des Sammelbehélters

e wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt
lassen

e vor dem Entfernen von Blockaden oder
Verstopfungen in den Kanélen,

e Bevor Sie die Maschine prifen, reinigen
oder daran arbeiten,

= Kippen Sie die Maschine nicht wahrend
der Motor lauft.

m Halten Sie sich von der Zufuhroffnung
fern, nachdem Sie Material eingefihrt
haben. Der Vorgang des Einziehens
von Material in das Produkt kann zu
plétzlicher Bewegung oder Drehen des
herausragenden Materials fuhren. Tragen
Sie immer Augenschutz, wenn Sie dieses
Produkt bedienen.

oder
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= Wenn Staub durch den Héckselvorgang
entsteht, tragen Sie eine geeignete
Staubmaske, um zu helfen Verletzungen
der Atemwege zu verhindern.

m Schalten Sie das Produkt aus und lassen
alle bewegte Teile stoppen, bevor Sie den
Sammelbehélter entfernen.

m Verandern Sie die Maschine nicht auf
irgendeine Weise oder verwenden Teile
oder Zubehor die nicht vom Hersteller
empfohlen sind.

m Halten Sie den Motor frei von Fremdkorpern
oder anderen Ablagerungen um Schaden
an dem Motor oder mdgliche Feuer zu
verhindern.

UBERLASTUNGSSCHUTZ
Das Werkzeug ist mit einem
Uberlastungsschutz  ausgestattet. ~ Wenn

eine Uberlastung festgestellt wird, schaltet
sich das Werkzeug automatisch aus. Der
Uberlastungsschutzknopf befindet sich direkt
neben dem AN/AUS Schalter. Der Knopf
springt heraus, wenn der Uberlastungsschutz
aktiviert ist. Trennen Sie das Produkt von
der Stromversorgung und befolgen die
Anweisungen zum Entfernen von Blockaden.
Lassen Sie den Motor fir 3 - 5 Minuten
abkuhlen. Nach Uberpriifung, dass keine
Blockierung  vorhanden ist, schliel3en
Sie das Produkt an die Stromversorgung
an und drucken den Ruckstellknopf des
Uberlastschutzes. Drucken Sie den Ein- /
Ausschalter um den Motor zu starten.

Wenn der Uberlastungsschutz aktiviert ist und
keine Blockade besteht, kann die Uberlastung
entstanden sein wahrend Material zu schnell
Uber langere Zeit in das Produkt eingefihrt
wurde und zu Uberhitzung des Motors fiihrte.
Lassen Sie den Motor abkuhlen. Leeren Sie
de Sammelbehdalter, bevor Sie das Produkt
wieder starten.

ENTFERNUNG EINER BLOCKADE

A WARNUNG
Die Klingen sind scharf und wahrscheinlich
heif3. Tragen Sie immer feste
Schutzhandschuhe, wenn Sie eine

Blockade uberprifen und entfernen.

m Wenn das Produkt verstopft oder blockiert
ist oder der Uberlastungsschutz aktiviert
ist, befolgen Sie diese Anweisungen:
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e Schalten Sie das Produkt aus und
trennen es von der Stromversorgung.

e Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen
Teile vollstandig ausgelaufen sind.

e Entfernen und leeren Sie
Sammelbehalter.

e Entfernen Sie herausragendes Material
in dem Einfllltrichter.

e Losen Sie den Knopf des
Héackslergehduses und 06ffnen das
obere Gehause mit dem Scharnier, um
den Schneidmechanismus freizulegen.

e Entfernen Sie alle Ablagerungen, die die
Zufuhrkammer blockieren, indem Sie
sie von innen herausziehen.

den

A WARNUNG

Die Klingen kdnnen immer noch bewegt
werden, obwohl das Gerat ausgeschaltet
ist. Seien Sie extrem vorsichtig in dem
Bereich um die Klingen.

e Entfernen Sie Ablagerungen um die
Klingen vorsichtig mit einem geeigneten
Handwerkzeug. Bewegen Sie die
Metallplatten mit einem Handwerkzeug,
um zu prifen ob die Blockade entfernt
ist. Stecken Sie das Handwerkzeug
nicht in die scharfen Kanten der Klingen;
dadurch werden die Klingen beschadigt.

e Wenn Sie den Sammelbehélter
nicht sehen konnen, wenn das
Schneidwerkzeug sich dreht, missen
Sie die Ablagerungen in diesem Bereich
entfernen. Benutzen Sie ein Werkzeug,
um den Bereich vorsichtig zu reinigen.

e Nachdem die Blockade entfernt ist,
schlieRen Sie das obere Gehause und
schrauben den Geh&useknopf wieder
ein, um den Sicherheitsschalter zu
aktivieren.

= Wenn Sie nicht in der Lage sind die
Blockierung erfolgreich zu entfernen oder
Sie Beschadigungen finden, bringen
Sie das Produkt zu einem autorisierten
Kundendienst.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt
grundlich gereinigt wurde, bevor Sie es
an einem sauberen, trockenen Ort aulRer
Reichweite von Kindern aufbewahren.

m Lassen Sie das Produkt ausreichend

abkiihlen, bevor Sie es

transportieren.

Wenn Sie das Produkt transportieren,
stellen Sie sicher, dass es gegen Umfallen
oder Bewegen in dem Fahrzeug gesichert
ist.

lagern oder

WARTUNG UND PFLEGE

m Bevor Sie das Produkt reinigen, inspizieren

oder warten, schalten Sie es aus und
lassen die Schneidwerkzeuge vollstandig
stoppen. Trennen Sie das Produkt von der
Stromversorgung.

Nach einiger Zeit hackseln werden die
Schneidwerkzeuge hei8. Lassen Sie
den Schneidmechanismus ausreichend
abkiihlen, bevor Sie die Klingen reinigen,
Uberprifen oder drehen.

A WARNUNG

Die Messer sind extrem scharf. Seien Sie
extrem vorsichtig, wenn sie in der Nahe
der Klingen oder innerhalb des gedffneten
Gehéauses mit entferntem Sammelbehalter
reinigen oder arbeiten, um Verletzungen
zu vermeiden. Tragen Sie immer feste
Schutzhandschuhe.

A WARNUNG

Die Klingen kénnen immer noch bewegt
werden, obwohl das Gerat ausgeschaltet
ist. Seien Sie extrem vorsichtig in dem
Bereich um die Klingen.

= Um die beste Leistung des Produktes zu

gewabhrleisten, muss es sauber gehalten
werden.

Reinigen Sie das Produkt immer direkt
nach der Benutzung. Wann immer mdglich,
benutzen Sie eine kraftige Burste in den
Zufuhr- und Auswurféffnungen und einen
trockenen Lappen an der AuRRenseite des
Produktes.

Fur die optimale Hackselleistung lassen
Sie kein Material auf den Oberflachen
des Produktes trocknen und verharten,
besonders auf den Klingen.

Stellen Sie sicher, dass der Einfllltrichter
und der Auswurfschacht sauber und frei
von Abfall gehalten werden.
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m Die in dem Produkt montierten
Schneidklingen haben zwei Schneiden.
Die Klingen kénnen um 180° gedreht
werden, wenn eine Schneide stumpf ist.
Siehe Seite 175-176. Mit original RYOBI
Ersatzteile ersetzen, wenn lhre Klingen
stumpf, angeschlagen oder gerissen sind.

m Stellen Sie sicher, dass alle Muttern,
Bolzen und Schrauben festgezogen und
sicher sind, besonders die Schrauben der
Klingen.

m Lassen Sie beschadigte oder abgenutzte
Teile immer von qualifiziertem Personal
eines autorisierten Kundendienstes
reparieren oder ersetzen.

m Versuchen Sie niemals die
Sicherheitsschalter des oberen
Hackslergehduses zu umgehen; das kann
zu schweren Verletzungen, einschlief3lich
Amputation fuhren.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten,
Benzine, Produkte auf Erdélbasis, Rostloser
usw. mitden Plastikteilen in Kontakt geraten.
Verwenden Sie nie Bremsflissigkeit, Benzin,

m Durch Kontakt mit dem Schneidwerkzeug
verursachte Verletzung
e Halten Sie ungeschitzte Korperteile
immer von dem Schneidmechanismus
fern.

m Durch geschleuderte Objekte verursachte
Verletzung

e Tragen Sie immer einen Augenschutz
und halten Sie Korperteile von dem
Bereich um den Einfllltrichter fern.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 168.

1. Hackslergehause

2. Einfllltrichter

3. Griff

4. Knopf des Hackslergehauses

5. Ruckstellknopfdes Uberlastungsschutzes
6. Ein-/Ausschalter

7. Schlissel fur Sicherheitsschalter
8. Schneidmesser

9. Stromkabel

10. Metallrahmen

11. Sammelbehélter

12. Rad

Produkte auf Erdélbasis oder Losungsmittel | 13. Stolel

um das Werkzeug zu reinigen. Die meisten - -

Plastikteile kénnen durch den Gebrauch
der handelsuiblichen Solventien beschadigt | Fir beste Ergebnisse beim Hackseln, befolgen

werden, was sich auch auf ihre Leistung | Sie die Richtlinien in der Tabelle unten.
auswirken kann.

MATERIAL HACKSELMETHODE
m SiedilrfendieindieserBedienungsanleitung Zweige mit Fihren Sie Material in
beschriebenen Wartungsarbeiten  Durchmesser bis  den Trichter mit einer
durchfuhren. 'Fur andere Reparaturen 6 mm Geschwindigkeit wie
oder Rat, ziehen Sie einen autorisierten es der Hacksler ohne
Kundendienst hinzu. Uberlastung verarbeiten

kann. Benutzen Sie den

RESTRISIKEN: mitgelieferten StoRel,

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben um bei Bedarf das

benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses Material in den Trichter

Restrisiko  vollstandig  zu  beseitigen. zu schieben.

Die folgenden Gefahren konnen bei der  Aste mit Schneiden Sie alle

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte  pyrchmesser bis  Seitentriebe mit einer

besonders auf folgende Punkte achten: 45 mm Gartenschere ab,

m Durch Larm verursachte Verletzungen. bevor Sie den Trichter
e Tragen Sie einen Gehérschutz und befiillen. Benutzen

schranken Sie die Belastung ein. Sie den mitgelieferten

StoRel, um bei Bedarf
das Material in den
Trichter zu schieben.

m Verletzungen durch Inhalation von Staub
und Teilchen
e Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
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Beetpflanzen, Klopfen sie Erde

Unkraut und und Steine von den

Geblsch Wurzeln, um Schéaden
der Klingen zu
vermeiden.

Frisch Bei jedem Material

geschnittene mit hohem

Pflanzen, Feuchtigkeitsgehalt

hecken und wird es empfohlen

Kichenabfalle
(d.h. Kohlblatter,
Gemiuiseschalen
usw.)

regelmafig einige
trockenere Stocke
zuzufithren, um
zu helfen das
Material durch die
Schneideinheit zu
driicken und eine
Verstopfung zu
verhindern.

Wenn Sie diese

am Ende lhrer

Hackselarbeit

hineinschieben, hilft das

den Innenbereich und
die Schneidvorrichtung
des Produktes von

Feuchtigkeit und

Pflanzensaft zu

reinigen.

m Lassen Sie Gartenabfélle sich nicht vor
dem Hackseln ansammeln, diese werden
anfangen zu kompostieren und zu feucht
zu werden, was zum Verstopfen des
Schneidwerks fiihren kann. Trockenes
Material wird helfen das meiste Material
aus den Auswurftrichter zu entfernen.
Heben Sie einige trockene Aste bis zum
Schluss auf, um den Bereich der Klingen
zu reinigen.

= Kontrollieren Sie ofters den Aufbau/die
Ansammlung von gehéackseltem Material.

m Der Auswurftrichter muss immer frei sein,
um Blockierungen zu verhindern.

= Wenn der Sammelbehalter voll ist, muss
das Produkt vor dem Leeren ausgeschaltet
sein.

Trockene Aste
oder Zweige

A WARNUNG

Stecken Sie lhre Hénde nicht in den
Auswurftrichter  des  Héackslers  oder
entfernen gehackseltes Material wahrend
das Produkt angeschaltet oder mit der
Stromversorgung verbunden ist. Die Klingen
sind scharf. Tragen Sie feste Handschuhe
und seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie
Blockaden entfernen und reinigen.

A WARNUNG

Wenn Sie lange holzige Aste/Stamme
in das Produkt zufiihren, achten Sie auf
Peitschenschléage und Vibrationen, wahrend
sie von dem Hacksler eingezogen werden.
Der Benutzer muss einen Augenschutz
tragen, wenn er das Produkt benutzt.

A WARNUNG

Das Schneidwerkzeug neigt dazu Aste/
Stamme in das Produkt zu ziehen.
Versuchen Sie nicht die Aufnahme von
Material zu behindern nachdem die
Zufuhr begonnen hat. Tragen Sie immer
Handschuhe, um beim Einschieben von
Material in das Produkt Hautverletzungen
zu verhindern.

HINWEIS: Schalten Sie bei normaler
Benutzung das Produkt nicht aus bis
das gesamte gehackselt Material die
Schneideinheit durchlaufen hat. Wenn das
Produkt zu schnell ausgeschaltet wird,
kann restliches Material die Messereinheit
verstopfen und den Motor blockieren, wenn

das Produkt wieder angeschaltet wird.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das
Produkt benutzen, befolgen
Sie alle Warnungen und
Sicherheitsanweisungen.

Achten Sie auf geschleuderte
oder fliegende Objekte. Halten
Sie alle Zuschauer, besonders
Kinder und Haustiere,
mindestens 15 m von dem
Arbeitsbereich fern.

> [l
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Gefahr - Rotierende Klingen.
Halten Sie Hande und Fulze
von den Offnungen fern
wéahrend das Produkt in
Betrieb ist.

Schalten Sie die Maschine
aus und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, die
Maschine reinigen oder wenn
das Kabel verwickelt oder
beschadigt ist.

Tragen Sie Augen- und
Gehdrschutz.

Nicht als Stufe benutzen.

Warten Sie, bis alle
Maschinenteile vollstandig
zum Stillstand gekommen
sind, bevor Sie sie beriihren.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Handschuhe.

Halten Sie die Hande von den
Klingen fern!

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des
Landes der europaischen
Union, in dem es gekauft
wurde.

Ukrainisches Priifzeichen

Elektrische Geréte sollten
nicht mit dem Ubrigen

Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese

an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler,
um Auskunft Uber die
Entsorgung zu erhalten.

Klasse Il Werkzeug, doppelte
Isolation

Der garantierte
Schallleistungspegel betragt
107 dB(A).

5 > @ Driicken zum Zurickstellen

SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

_ .
éljl AnschlieBen an das Stromnetz
|

EurAsian Konformitatszeichen

Trennen vom Stromnetz

G

Teile oder Zubehor getrennt
erhéltlich

Elektrische Geréte sollten nicht
mit dem Gbrigen Mull entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen.

Bitte beachten

Warnung

Schlieen

D> B g

Offnen

Mit den folgenden Symbolen wird die
Bedeutung der verschiedenen Risikostufen,
die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.

A\ GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare geféahrliche
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod
oder ernsthafter Verletzung fihren kann.

A WARNUNG

IWeist auf eine mogliche geféahrliche
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod
oder ernsthafter Verletzung fihren kann.

A\ VORSICHT

IWeist auf eine mogliche geféahrliche
Situation hin, die bei Missachtung zu einer
leichten oder mittleren Verletzung fihren
kann.

VORSICHT
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Ohne Sicherheitswarnsymbol

Bezeichnet eine Situation die zu

Sachbeschéadigungen fihren kann.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad, se les ha
dado la maxima prioridad en el disefio de su
trituradora de impacto eléctrica.

USO PREVISTO

La trituradora de impacto eléctrica esta
disefiada para reducir los materiales de
desecho organicos de jardin, tales como
ramas, ramitas y cuchillas en trozos pequefios.

El producto esta disefiado para su uso al
aire libre en una posicién estacionaria, sobre
terreno plano firme, por un operador que se
coloca en el mismo nivel que la base del
producto.

Este producto no debe ser utilizado por nifios
0 personas con discapacidad fisica, mental o
sensorial.

El producto no esta destinado a material
no organico, metal o cualquier material que
excede su capacidad maxima de corte de 45
mm de diametro.

El producto debe de ser montado en el suporte
suministrado e debe de ser usado con la caja
de recogida suministrada. No esté destinado
a ser montado en cualquier otra forma que la
descrita 0 mostrada en este manual.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
A ADVERTENCIA

Al utilizar el aparato debe adoptar medidas
béasicas de seguridad para reducir el riesgo
de incendio, choque eléctrico y lesiones.
Lea y comprenda todas las instrucciones
antes de manipular el producto, respete
las advertencias y las instrucciones de
seguridad. Asegure que conoce los
controles y sabe como operar el aparato en
seguridad. Guarde las instrucciones para
usarlas en el futuro.

APRENDIZAJE

m Lea las instrucciones cuidadosamente.
Familiaricese con los controles y el uso
adecuado del producto.

Nunca permita que nifios o personas no
familiarizadas con las instrucciones utilicen
este producto. Las regulaciones locales
pueden restringir la edad del operario.

Tenga presente que el operario o usuario
es responsable de los accidentes o riesgos
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que le puedan ocurrir a otras personas o a
su propiedad.

PREPARACION
m Use proteccion auditiva y gafas de

seguridad en todo momento durante el uso
de la maquina.

Mientras esté manipulando el producto,
use siempre calzado solido y pantalones
largos. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias. Evite usar ropa
suelta o de la que cuelguen cordones o
lazos.

Operar el producto en la posicion
recomendada y sélo en una superficie
firme y nivelada.

No haga funcionar la maquina en una
superficie pavimentada o con grava
donde el material eyectado pueda causar
lesiones.

Antes de usarlo, siempre inspeccione y
asegure que los medios de trituracion,
pernos y otros sujetadores son seguros,
y que los de vivienda, guardias, y las
pantallas estan en buen estado y en
su lugar. Reemplace los componentes
desgastados o dafiados en grupos para
preservar el equilibrio. Reemplace las
etiquetas ilegibles o dafiadas.

Antes de utilizarla, compruebe que los
cables de suministro y de extension no
estén daflados o gastados. Si el cable
resulta dafiado durante el uso, desconecte
el cable de la fuente de alimentacion de
inmediato. No toque el cable antes de
desconectar la corriente. No utilice la
maquina si el cable esta dafiado o gastado.

No haga funcionar la méaquina mientras

haya cerca personas, especialmente
nifios, o animales.

SEGURIDAD ELECTRICA
m Lea estas instrucciones de seguridad con

atencion antes de conectar el producto a la
alimentacion eléctrica.

Los enchufes deben ser adecuados para la
toma de corriente. No modifique el enchufe
de ninguna manera. No utilice ningln
adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes
sin modificar y tomas correspondientes
reduciran el riesgo de descargas eléctricas.

m Antes de conectar a la red eléctrica,
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asegurese de que la tensibn es la
misma que la indicada en la placa de
caracteristicas del producto o en este
manual. Conexién del producto a cualquier
otra fuente de alimentacion puede causar
lesiones o dafios.

El fabricante recomienda conectar a
una toma de corriente protegida por un
interruptor diferencial con voltaje de 30 mA
0 menos.

Mantenga las aberturas de ventilacion
libres de detritos y otras acumulaciones
para evitar dafios en el motor o la
posibilidad de incendio.

Mantenga el cable eléctrico lejos de
fuentes de calor, aceite y bordes afilados.

Si el cable de suministro estd dafado,
debera ser reemplazado por un cable

especial u otra unidad disponible del
fabricante o su centro de servicio
autorizado.

Sinecesita utilizar un cable de prolongacion
asegurese de que es adecuado para usarlo
en el exterior y de que tiene una capacidad
de corriente suficiente para su herramienta.
El cable de prolongacion debera llevar la
marca “HO5 RN F” o “HO5 VV F”. Antes
de cada utilizacion inspeccione el aparato
para comprobar la existencia de dafos;
desenrolle siempre el cable durante la
utilizacion porque los cables enrollados
pueden sobrecalentarse. Los alargadores
no deben repararse, deben sustituirse por
otros que sean equivalentes.

Asegurese de que el cable de alimentacion
esta situado de tal manera que no puede
dafiarse por cortesy no se pisara, estorbara
ni estara sometido a dafios o molestias.

Un pico de potencia durante el arranque
del motor origina fluctuaciones de tension
gue pueden afectar a otros productos
eléctricos en el mismo circuito de
alimentacion. Conectar el producto a una
fuente de alimentacion con una impedancia
igual o inferior a 0.404 para minimizar las
fluctuaciones de tensién. Contacte con
su proveedor de energia eléctrica para
obtener mas aclaraciones.

REGLAS DE SEGURIDAD DE LA
TRITURADORA DE IMPACTO ELECTRICA

UTILIZACION

Evite utlizar el aparato en malas
condiciones atmosféricas, especialmente
cuando haya riesgo de relampago.

Antes de arrancar el producto, aseglrese
de que la camara de alimentacion esta
vacia.

El producto no funcionara si la caja de
recogida no esta debidamente ajustada
o la caja trituradora no esta bien cerrada
y el boton de la trituradora no se enrosca
totalmente. La caja de recogiday trituradora
estan protegidas por dispositivos de
seguridad que ayudan a evitar el contacto
accidental con las piezas en movimiento
gue daran lugar a lesiones graves.

Mantenga su rostro y cuerpo lejos de la
apertura de alimentacion.

No permita que las manos o cualquier otra
parte del cuerpo o la ropa acceda al interior
de la camara de alimentacién, tubo de
descarga, o esté cerca de cualquier parte
movil.

No se extienda demasiado. Afirmese bien
en sus piernas y no extienda demasiado
el brazo. No se pare en un nivel superior
a la base de la maquina cuando esté
introduciendo material en ella.

Manténgase siempre alejado de la zona de
descarga al manejar esta maquina.

Cuando esté alimentando la méquina con
material, tenga especial cuidado en no
incluir piezas de metal, piedras, botellas,
latas u otros objetos extrafios.

Si el mecanismo de corte golpea cualquier
objeto extrafio o si el producto comienza
a hacer ruido o vibracion inusual, cierre
inmediatamente el motor pulsando el
interruptor de apagado. Deje que el
producto se detenga y desconecte el
producto del suministro. Siga los siguientes
pasos antes de volver a arrancar y operar
el producto:

e inspeccionar los dafios

e cambie o repare las piezas dafiadas

e revise y apriete las piezas sueltas

No permita que el material procesado se
acumule en la zona de descarga; esto
puede provocar una descarga inadecuada
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y puede resultar en un contragolpe
de material a través de la apertura de
alimentacion.

Si el producto se obstruye, pare el motor
pulsando el interruptor de apagado y
desconecte el producto de la red eléctrica.
Asegurese de que todas las partes moéviles
se hayan detenido antes de abrir la caja
trituradora o el intento de eliminar la
obstruccion.

No haga funcionar el producto con
cubiertas o protecciones defectuosas, o
sin dispositivos de seguridad, por ejemplo,
sin el colector de desechos en su lugar.
Mantenga las aberturas de ventilacion
libres de detritos y otras acumulaciones
para evitar dafios en el motor o la
posibilidad de incendio.

No transporte el producto, mientras que el
motor esta en marcha.

Detenga el producto, desconecte de la red

eléctrica y asegurese que todas las partes

moviles se hayan detenido por completo:

e antes de vaciar la caja de coleccién

e cuando deje el aparato desatendido

e antes de eliminar bloqueos o desatascar
la tolva,

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar
con el producto

No incline el aparato con o motor en
marcha.

Manténgase alejado de la fuente de
alimentacion después de la insercion de
material. La accion de dibujar el material
en el producto puede causar el movimiento
repentino o torsion del material expuesto.
Use siempre proteccion para los ojos
cuando utilice el producto.

Si el polvo es creado por el proceso de
trituracion, use una mascara para el polvo
adecuada para ayudar a prevenir lesiones
respiratorias.

Apague el producto y permita que todas
las partes en movimiento se detengan
antes de retirar la caja de coleccion.

No modifique la herramienta de modo
alguno ni utilice piezas o accesorios que no
sean los recomendados por el fabricante.

Mantenga la fuente de alimentacion libre
de residuos y otras acumulaciones para
evitar dafos a la fuente de alimentacion o
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un posible incendio.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA

La herramienta tiene un dispositivo de
proteccién contra sobrecarga. Si detecta
sobrecarga, la herramienta se apagara
automaticamente. El botén de proteccion
de sobrecarga se encuentra al lado del
interruptor ON / OFF. El botén se abrira
cuando se activa la proteccion de sobrecarga.
Desconecte el producto de la fuente de
alimentacion y siga las instrucciones para
limpiar una obstruccion. Deje que el motor se
enfrie de 3 a 5 minutos. Una vez comprobado
gue no existen bloqueos, conecte el cable
de alimentacién a la toma de corriente y
pulse el boton de reinicio con proteccion de
sobrecarga. Pulse el interruptor de encendido
para arrancar el motor.

Si la proteccion de sobrecarga se activa y no
hay obstruccion, la sobrecarga puede haber
ocurrido cuando los materiales se introducen
en el producto demasiado rapido durante
mucho tiempo, haciendo que el motor se
sobrecaliente. Deje que el motor se enfrie.
Vacie la caja de recogida antes de reiniciar
el producto.

ELIMINACION DE UNA OBSTRUCCION

A ADVERTENCIA

Las cuchillas estan afiladas y es probable
gue se calienten. Use siempre guantes
de proteccion para trabajo pesado en
la comprobacién y limpieza de una
obstruccion.

= Siel producto se obstruye o se bloquea, o si
el dispositivo de proteccion de sobrecarga
se activa, siga estas instrucciones:

e Apague el producto y desconéctelo de
la fuente de alimentacion.

e Aseglrese de que todas las partes
moviles se hayan detenido.

Retirar y vaciar la caja de recogida.
Retire cualquier material expuesto en el
conducto de alimentacion.

o Afloje la perilla de la trituradora y abra la
carcasa superior sobre su bisagra para
exponer el mecanismo de corte.

e Retire cualquier residuo que obstruye la
camara de alimentacion tirandolo desde
el interior.
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A ADVERTENCIA

Las cuchillas pueden todavia moverse a
pesar de que la energia esta apagado.
Ejercer extrema precaucion alrededor de la
zona de las cuchillas.

e Retire con cuidado los detritos alrededor
de las palas con una herramienta manual
adecuada. Al usar la herramienta de
mano, mueva las placas de metal que
sostienen las cuchillas para comprobar
si la obstruccion se ha eliminado. No
inserte la herramienta de mano en los
bordes afilados de las cuchillas; Al
hacerlo puede dafiar las cuchillas.

e Si no puede ver la caja de recogida
cuando los medios de corte giran, es
necesario limpiar los detritos en esa
zona. Utilice una herramienta para
limpiar cuidadosamente el area.

e Una vez que el bloqueo esta
desactivada, cierre la carcasa superior
y el tornillo en el botdn de la trituradora
para activar el bloqueo de seguridad.

m Si usted es incapaz de despejar
correctamente una obstruccion o si
encuentra dafios, lleve el producto a un
centro de servicio autorizado para su
reparacion.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Asegure que el producto fue bien limpio
antes de guardarlo en un lugar limpio, seco
y fuera del alcance de los nifios.

Deje o aparato enfriarse antes de guardarlo
o transportarlo.

Para transportar el producto, asegurese
de que estd asegurado contra caida o
movimiento dentro del vehiculo.

MANTENIMIENTO

m Antes de limpiar, inspeccionar o reparar
el producto, apaguelo y espere que las
cuchillas se detengan por completo.
Conecte el cargador a la fuente de
alimentacion.

Después de algun tiempo de trituracion,
el mecanismo de corte se calienta.
Deje que el mecanismo de corte se
enfrie adecuadamente antes de limpiar,
inspeccionar o girar las cuchillas.

A ADVERTENCIA

Las cuchillas son muy afiladas. Para evitar
lesiones, tenga mucho cuidado y atencion
al limpiar o trabajar junto a las hojas o
dentro del recinto abierto cuando retira la
caja de recogida. Use siempre guantes de
proteccion.

A ADVERTENCIA

Las cuchillas pueden todavia moverse a
pesar de que la energia esta apagado.
Ejercer extrema precaucion alrededor de la
zona de las cuchillas.

m AsegUrese de que el

m Para garantizar el mejor desempefio del

producto, este debe de estar siempre
limpio.

m Limpie siempre el producto inmediatamente

tras su utilizacion. Siempre que sea
posible, utilice un cepillo duro dentro de los
conductos de alimentacion y descarga 'y un
pafio seco en el exterior del producto.

= Para un rendimiento 6ptimo de trituracion,

no permita que ningln material se seque y
endurezca en cualquiera de las superficies
del producto, sobre todo en las cuchillas.

conducto de
alimentacion y el conducto de eyeccion
se mantienen limpios y libres de todos los
materiales de desecho.

m Las cuchillas de corte montados en el

producto tienen dos bordes de corte. Las
cuchillas pueden girar en torno a 180° si
uno de los bordes es contundente. Véase
la pagina 175-176. Reemplazar con piezas
originales RYOBI si sus cuchillas no
recortan, estan astilladas o agrietadas.

m Aseglrese de que todas las tuercas,

pernos y tornillos estan apretados y
seguros, especialmente los tornillos de la
cuchilla.

m Repare o sustituya siempre las piezas

dafadas o partidas por personal cualificado
en un centro de servicio autorizado.

= Nunca intente eludir los interruptores de

seguridad en caja trituradora superior; esto
podria dar lugar a lesiones personales
graves, incluso la amputacion.
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A ADVERTENCIA 6. Interruptor Marcha
7.
8.

- ——— Bot6n del interruptor de seguridad
No permita en ningln momento que las Hoja de corte
piezas de plastico entren en contacto con| g Cable de alimentacion
liguido de frenos, gasolina, productos | 10 Estructura de metal
derivados del petréleo, aceites penetrantes, 11. Contenedor de Recogida
etc. No la limpie nunca con liquido de 12. Rueda
frenos, productos a base de gasolina o 13. Embolo

disolventes. La mayoria de los plasticos

son susceptibles a dafios de varios tipos de GUIA DE CORTE

solventes comerciales y pueden dafiarse .
pOr SU USO. Para obtener los mejores resultados al aparar
siga as instrucciones ensefiadas en la tabla

m Usted puede efectuar las tareas de
mantenimiento que se describen en
este manual. Para otras reparaciones o
consejos, busque la ayuda de un centro de
servicio autorizado.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar
por completo ciertos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe
prestar especial atencion para evitar lo
siguiente:
m Lesiones a causa del ruido

e Use proteccion para los oidos y limite el

tiempo de exposicion.

m Lesién causada por la inhalacién de polvo

y particulas

e Utilice una mascara antipolvo.

m Lesion causada por el contacto con medios
de recorte
e Mantener las partes del cuerpo no
protegidas lejos de los medios de corte
en todo momento.

m Lesiones causadas por detritos lanzados

e Use proteccion ocular en todo momento
y mantenga partes del cuerpo lejos
de la zona que rodea el conducto de
alimentacion.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 168.

Caja trituradora

Mango de alimentacién

Mango

Boton del triturador

Sobrecarga del boton de reinicio de
proteccion

ghrLONE
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abajo.

MATERIAL

Ramas con
diametro hasta
6 mm.

Ramas con
diametro hasta
45 mm.

Plantas de
cantero, hierbas
y arbustos

Hojas recién-
cortadas,
cobertura 'y
residuos de
cocina (es
decir, hojas de
col, cascaras
de legumbres,
etc.)
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METODO DE CORTE

Alimente en la tolva

de alimentacion a

una velocidad que el
producto acepte sin
sobrecargar. Utilice el
émbolo proporcionado
para empujar el

material en la tolva si es
necesario.

Corte todo el crecimiento
lateral con las tijeras

de podar antes de la
alimentacién en la tolva
de alimentacion. Utilice
el émbolo proporcionado
para empuijar el

material en la tolva si es
necesario.

Deshaga tierra y aleje
piedras de las raices
para evitar dafios en las
hojas.

Dado que algun material
tiene um elevado
contenido de humidad

se aconseja dejar entrar
algunos palos secos

en intervalos regulares
para ayudar a empurrar
el material a través del
conjunto de corte y evitar
su bloqueo.
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Mediante la insercion

de éstos al final de su
tarea de trituracion,

esto ayudara a limpiar

la humedad y la savia

de la planta desde el
interior del producto y el
conjunto de corte.

No permita la acumulacion de residuos en el
jardin antes de iniciar a operacion de corte,
ya que estos iniciaran la descomposicion,
guedaran himidos e entupiran el conjunto
de corte. El material seco ayudara la
mayor parte del material a salir del mango
de eyeccion. Guarde algunos palos secos
hasta el final para ayudar a limpiar el area
de la hoja.

Vigile frecuentemente la acumulacion/
recogida de material cortado.

La salida de la tolva de descarga debe
estar libre en todo momento para evitar
obstrucciones.

Cuando la caja de recogida esta llena,
apague el aparato antes de vaciarla.

A ADVERTENCIA

No ponga las manos dentro del mango
de descarga del aparador para remover
material triturado cuando el producto esta
en marcha o conectado a electricidad. Las
cuchillas estan afiladas. Use guantes de
proteccion y tenga mucho cuidado al limpiar
y desbloquear.

Ramas secas y
ramas

A ADVERTENCIA

Al alimentar ramos/tallos largos en el
aparato tenga cuidado con las batidas y
vibraciones producidos a medida que estos
se apafian por el cortador. El operador
debe usar proteccion ocular cuando utilice
el producto.

A ADVERTENCIA

El aparato de corte tiene tendencia a tirar
las ramas/talos hacia el aparato. No intente
impedir la admisiéon de material en corte
cuando la alimentacion se inicia. Siempre
use guantes para evitar laceraciones de
la piel en el contacto del material con el
producto.

OBSERVACION:

Durante la  normal

utilizaciéon, no apague el aparato antes que
todo el material cortado salga del conjunto
de corte. Si o0 producto se apaga demasiado
rapido, las restantes piezas del material

pueden bloquear el

conjunto de hojas

e bloquear el motor cuando se vuelva a
conectar el producto.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

B

D

q3
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Lea y comprenda todas

las instrucciones antes

de manipular el producto,
respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Tenga cuidado con los
objetos volatiles o lanzados.
Mantenga a todos los
espectadores, especialmente
a los nifios y las mascotas,
por lo menos a 15 metros de
la zona de trabajo.

Peligro - Rotacion de
cuchillas. Mantenga

las manos y los pies
apartados de las aberturas
mientras el aparato esta en
funcionamiento.

Apague Yy retire el enchufe
de alimentacion antes

de operaciones de
mantenimiento o si el cable
tiene algun tipo de dafio.

Utilice proteccion ocular y
auditiva.

No utilice como escalén.

Espere que todos los
componentes de la maquina
se detengan por completo
antes de tocarlos.

Use guantes de trabajo
resistentes, antideslizantes.

Mantenga las manos alejadas
de las hojas.

Esta herramienta responde
a todas las normas
reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.
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Marca de conformidad
ucraniana

Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con
su autoridad local o minorista
para reciclar.

Herramienta de tipo II, doble

aislamiento
) Lun El mejor nivel de potencia
107s4] sonoraes de 107 dB

Pulse para reponer

5@

ERL

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectar a la toma de
corriente.

Certificado EAC de
conformidad

Desconectar de la toma de
corriente.

&1 &l

Las piezas o accesorios se
venden por separado

Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones.

B g

Nota

Advertencia
Cierre

Desbloquear

Db [> [

Los siguientes simbolos y palabras detallan
los niveles de cuidado necesarios para usar
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este producto.

A\ PELIGRO
Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/A ADVERTENCIA
Indica una situacidon peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o
heridas de gravedad.

/A ADVERTENCIA
Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situacion que puede causar
dafios en las cosas.
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E' stata data massima priorita a sicurezza,
prestazioni e affidabilita nel design di questo
trituratore elettrico a impatto.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il trituratore elettrico a impatto & progettato per
ridurre materiali organici da giardino di scarto
come rami, ramoscelli e foglie in piccoli pezzi.

Il prodotto € progettato per essere utilizzato
all'esterno in una posizione stabile, su una
superficie ben bilanciata ed equilibrata, e deve
essere messo in funzione da un operatore allo
stesso livello della base del prodotto.

Prodotto non inteso per essere utilizzato da
bambini o persone con ridotte capacita fisiche,
mentali o sensoriali.

Il prodotto non & progettato per materiali non
organici, metallo o qualsiasi altro materiale
che superi la capacita massima di taglio del
diametro di 45 mm.

Il prodotto deve essere montato sul supporto
fornito e deve essere utilizzato con la scatola
di raccolta inclusa. Il prodotto non deve essere
montato in un modo diverso da quello indicato
o raccomandato nel presente manuale.

NORME DI SICUREZZA GENERALI
A AVVERTENZA

Quando si utilizza il prodotto si dovranno
seguire precauzioni di sicurezza di base
per ridurre il rischio di incendio, scosse
elettriche e lesioni personali. Leggere e
comprendere tutte le istruzioni prima di
mettere in funzione il prodotto, seguire tutte
le istruzioni e le avvertenze di sicurezza.
Familiarizzare con i controlli e con I'utilizzo
adeguato e sicuro del prodotto. Conservare
le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

UTILIZZO

m Leggere attentamente le istruzioni.
Familiarizzare con | comandi e il corretto
utilizzo del prodotto.

Non lasciare che bambini o persone che
non conoscono le istruzioni lo utilizzino.
Leggi locali possono limitare I'eta
dell’'operatore.

Ricordare che I'operatore sararesponsabile

di eventuali lesioni o danni a persone o
cose.

PREPARAZIONE
m Indossare sempre cuffie di protezione e

occhiali di sicurezza mentre si mette in
funzione l'utensile.

Mentre si mette in funzione il prodotto
indossare sempre calzature resistenti e
pantaloni lunghi. Non mettere in funzione
l'utensile se scalzi 0o se si indossano
sandali. Evitare di indossare abiti con parti
svolazzanti o con cordicelle o lacci.

Mettere in funzione il prodotto nella
posizione raccomandata e solo su una
superficie ben bilanciata ed equilibrata.

Non mettere in funzione la macchina
su superfici pavimentate o con ciottoli o
materiali che potranno essere scagliato
verso l'operatore ferendolo.

Prima dell'utilizzo, controllare sempre il
dispositivo e assicurarsi che i dispositivi
di triturazione, i bulloni, e altri dispositivi
di chiusura siano correttamente inseriti, e
che la sede, i paralame e gli schermi non
siano danneggiati e siano montati come
indicato. Sostituire i componenti consumati
0 danneggiati in gruppo per mantenere
I'equilibrio. Sostituoire le parti danneggiate
o le etichette illegibili.

Prima delluso controllare il cavo
dell'alimentazione e la prolunga per
individuare segni di danni o rotture. Nel
caso in cui un cavo venga danneggiato
durante [l'utilizzo, scollegare il cavo
dall'alimentazione immediatamente. Non
toccare il cavo prima di scollegare 'utensile
dall'alimentazione. Non utilizzare I'utensile
se il cavo é danneggiato o usurato.

Non mettere mai in funzione l'utensile
in presenza di osservatori, soprattutto
bambini, o animali.

SICUREZZA ELETTRICA
m Leggere le presenti istruzioni di sicurezza

attentamente prima di collegare il prodotto
all'alimentazione principale.

Le prese dell'alimentazione devono essere
compatibili con la spina. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici con elettroutensili con messa a
terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio
di scosse elettriche.

Prima di collegare l'utensile
all'alimentazione principale, assicurarsi
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che il voltaggio sia lo stesso di quello
indicato sulla piastra dell'alimentazione del
prodotto o nel presente manuale. Collegare
il prodotto a una qualsiasi altra fonte di
alimentazione potra causare lesioni alla
persona o danni a cose.

Laditta produttrice raccomanda di collegare
il dispositivo a una presa di alimentazione
protetta da un interruttore differenziale
(RCD) con una soglia di scatto pari o
inferiore a 30 mA.

Rimuovere detriti e altri accumuli di
materiale dalle griglie di ventilazione per
prevenire danni al motore o incendi.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore,
olio ed angoli appuntiti.

Nel caso in cui un cavo venga danneggiato
durante ['utilizzo, sostituirlo con un cavo
speciale o gruppo disponibile dalla
ditta produttrice o da un centro servizi
autorizzato.

Prima di utilizzare una prolunga assicurarsi
che sia adatta all'utilizzo in esterni e che
abbia la capacita nominale sufficiente
per l'utensile. La prolunga dovra essere
marcata con “HO5 RN F” o “HO5 VV F".
Controllare prima di ogni utilizzo per
individuare eventuali danni, srotolare i cavi
durante ['utilizzo dal momento che i cavi
arrotolati potranno surriscaldarsi. Cavi di
prolughe danneggiati non devono essere
riparati, devono essere sostituiti con un
tipo equivalente.

Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione
sia posizionato in modo da non essere
danneggiato dai dispositivi di taglio, in
modo che non venga calpestato o da non
causare inciampo né che venga sottoposto
a danni o stress.

Un picco di potenza durante l'avvio del
motore potra causare fluttuazioni di
voltaggio che potranno influenzare altri
prodotti elettrici collegati allo stesso circuito
elettrico. Collegare il prodotto a una presa
dell'alimentazione con una impedenza
pari o inferiore a 0.404 per minimizzare
le fluttuazioni di voltaggio. Contattare
il proprio fornitore elettrico per avere
maggiori chiarificazioni.
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NORME DI SICUREZZA TRITURATORE
ELETTRICO A IMPATTO

UTILIZZO

Evitare di utilizzare il prodotto in cattive
condizioni climatiche soprattutto in caso di
rischi di fulmini.

Prima di avviare il prodotto, assicurarsi che
la camera di alimentazione materiale sia
vuota.

Il prodotto non funzionera se la scatola di
raccolta non € correttamente montata o se
la sede del trituratore non & correttamente
chiusa e la manopola della sede del
trituratore non € completamente fissata. La
scatola di raccolta e la sede del trituratore
sono protette da dispositivi di blocco di
sicurezza che aiutano a prevenire il contatto
accidentale con le parti in movimento, il
che potra causare gravi lesioni.

Tenere sempre il viso e il volto lontani
dalla griglia dellaria e dall'apertura
dell'alimentazione.

Non inserire mani, altre parti del corpo o
abiti nella camera di alimentazione.

Non protendersi. Rimanere bene in
equilibrio sulle gambe e non distendere
troppo lontano le braccia. Non posizionarsi
aun livello piu alto di quello della base della
macchina quando si inserisce materiale al
suo interno.

Tenersi sempre lontani dalla zona di
scarico quando si mette in funzione questa
macchina.

Quando si inserisce materiale nell'utensile
evitare che pezzi di metallo, roccie,
bottiglie, lattine o altri corpi estranei non
vengano aspirati.

Se il meccanismo di taglio colpisce dei
corpi estranei o se il prodotto inizia a fare
degli strani rumori o vibrazioni, arrestare
immediatamente il motore premendo
l'interruttore. Lasciare che il prodotto si
arresti e scollegarlo dall'alimentazione.
Seguire le fasi indicate di seguito prima di
riavviare e mettere in funzione il prodotto:
e controllare eventuali danni

e sostituire o riparare le parti danneggiate

e controllare e serrare le  parti
eventualmente allentate

Rimuovere sempre scarti di materiale

in eccesso dalla zona di scarico; cio
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permettera uno scarico corretto dei
materiali, evitando che la macchina scagli
eventuali residui verso l'utente.

Se il prodotto si blocca, arrestare il motore
premendo linterruttore OFF (Spento) e
scollegarlo dall'alimentazione principale.
Assicurarsi che tutte le parti in movimento
si siano arrestate prima di aprire la sede
del trituratore e di tentare di rimuovere |l
blocco.

Non mettere in funzione il prodotto senza
schermi o protezioni 0 senza dispositivi di
sicurezza come per esempio sacchetti per
la raccolta di detriti.

Rimuovere detriti e altri accumuli di
materiale dalle griglie di ventilazione per
prevenire danni al motore o incendi.

Non trasportare il prodotto se il motore e
in funzione.

Arrestare il prodotto, scollegarlo
dall'alimentazione e assicurarsi che tutte le
parti in movimento si siano completamente
arrestate:

e prima di svuotare la cassetta delle
offerte

quando si lascia il prodotto incustodito
prima di rimuovere eventuali materiali

che bloccano l'utensile o di sbloccare lo
scarico

e prima di svolgere le operazioni di
controllo o pulizia sul prodotto o prima
di utilizzarlo

Non inclinare il prodotto mentre il motore &
in funzione.

Mantenere il tubo dell'alimentazione pulito
dopo aver inserito il materiale. L'azione
di spingere il materiale nel prodotto potra
causare un improvwviso movimento o
causare unatorsione del materiale esposto.
Indossare sempre occhiali di protezione
mentre si mette in funzione il prodotto.

Se si crea della polvere durante il processo
di triturazione, indossare una maschera per
la polvere idonea per aiutare a prevenire
danni al sistema respiratorio.

Arrestare il prodotto e lasciare che tutte
le parti in movimento si arrestino prima di
rimuovere il sacchetto di raccolta.

Non modificare l'utensile in alcun modo

né utilizzare parti e accessori non
raccomandati dalla ditta produttrice.

m Rimuovere materiali in
altri. accumuli  per evenitare
all'alimentazione e incendi.

PROTEZIONE SOVRACCARICO

eccesso e
danni

L'utensile e dotato di un dispositivo
di protezione di sovraccarico. In caso
di sovraccarico, l'utensile si spegnera

automaticamente. Il tasto di protezione da
sovraccarico si trova accanto all'interruttore
ON/OFF (Acceso/Spento). Il tasto scattera
verso l'esterno quando la protezione da
sovraccarico verra attivata. Scollegare |l
prodotto dall'alimentazione e seguire le
istruzioni per rimuovere un blocco. Lasciare
che il motore si raffreddi per 3 -5 minuti.
Dopo aver controllato la presenza di eventuali
blocchi, collegare il cavo dell'alimentazione
all'alimentazione principale e premere il tasto
di reset protezione da sovraccarico. Premere
linterruttore  ON (Acceso) per attivare |l
motore.

Se la protezione da sovraccarico viene attivata
e non vi sono blocchi, il sovraccarico si potra
verificare quando i materiali vengono inseriti
nel prodotto troppo velocemente per troppo
tempo, causando al motore di surriscaldarsi.
Lasciare raffreddare il motore. Svuotare |l
sacchetto di raccolta prima di riavviare il
prodotto.

RIMUOVERE UN BLOCCO

A AVVERTENZA
Le lame sono affilate e probabilmente calde.

Indossare sempre guanti di protezione
pesanti quando si controllano e rimuovono
eventuali blocchi.

m Seil prodotto presenta ostruzionio siblocca,
o se il dispositivo di surriscaldamento viene
attivato, seguire queste istruzioni:

e Spegnere il prodotto e scollegarlo
dall'alimentazione.

e Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate.

e Rimuovere e svuotare il sacchetto di
raccolta.

e Rimuovere eventuale materiale rimasto
esposto nel tubo dell'alimentazione.

e Svitare la manopola della sede del
trituratore e aprire lo sportello della sede
superiore per esporre il meccanismo di
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taglio.

e Rimuovere eventuali detriti che bloccano
la camera di alimentazione estraendola
dall'interno.

A AVVERTENZA

Le lame potranno ancora muoversi anche
se l'alimentazione viene spenta. Fare
estrema attenzione attorno alla zona lame.

e Rimuovere attentamente i detriti
attorno alle lame con un utensile a
mano adeguato. Utilizzare l'utensile a
mano, rimuovere le piastre di metallo
che reggono le lame per controllare se
il blocco e stato rimosso. Non inserire
'utensile a mano nelle estremita
appuntite delle lame; in caso contrario si
danneggeranno le lame.

e Nel caso in cui non si veda il sacchetto
di raccolta quando le lame di taglio
ruotano, rimuovere i detriti in quell'area
Utilizzare un utensile per pulire
adeguatamente l'area.

e Una volta rimosso il blocco, chiudere la
sede superiore e avvitare la manopola
della sede del trituratore per inserire il
dispositivo di blocco di sicurezza.

= Nel caso in cui non si riesca a rimuovere
un blocco o se si identificano dei danni,
portare il prodotto presso un centro servizi
autorizzato per far svolgere le dovute
riparazioni.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Assicurarsi che il prodotto sia stato
completamente pulito prima di riporlo in
un luogo asciutto, pulito e lontano dalla
portata dei bambini.

Lasciare il prodotto raffreddarsi
adeguatamente prima di riporre o
trasportare.

Quando si trasporta il prodotto, assicurarsi

che sia assicurato da eventuali cadute o
movimenti errati all'interno del veicolo.

MANUTENZIONE

m Prima di pulire, controllare o svolgere le
operazioni di manutenzione sul prodotto,
spegnerlo e lasciare che le lame di taglio
si arrestino completamente. Scollegare il
prodotto dall'alimentazione.
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m Dopo che la macchina sara stata attivata

per un periodo di tempo, il meccanismo
di taglio si surriscaldera. Lasciare che
il meccanismo di taglio si raffreddi
adeguatamente prima di pulire, ispezionare
0 capovolgere le lame.

A AVVERTENZA

Le lame di taglio sono estremamente
affilate. Per evitare lesioni, fare estrema
attenzione durante le operazioni di pulizia o
lavoro in zone vicine alle lame o all'interno
della sede quando la scatola di raccolta
viene rimossa. Indossare sempre guanti da
lavoro protettivi.

A AVVERTENZA

Le lame potranno ancora muoversi anche
se lalimentazione viene spenta. Fare
estrema attenzione attorno alla zona lame.

Per assicurarsi prestazioni ottimali da parte
del prodotto, mantenerlo sempre pulito.

Pulire il prodotto immediatamente dopo
I'utilizzo. Ove possibile, utilizzare una
spazzola dura allinterno dei tubi di
alimentazione o scarico e un panno
asciutto sulla parte esterna del prodotto.

Per prestazioni di triturazione ottimali,
non lasciare che il materiale si asciughi
o indurisca sulle superfici del prodotto, in
modo particolare sulle lame.

Assicurarsi che il tubo dell'alimentazione
e il tubo di estrazione siano puliti e non
presentino materiale di scarto.

Le lame di taglio montate nel prodotto
hanno due estremita di taglio. Le lame
potranno essere capovolte di 180° se una
estremita € consumata. Vedere pagina
175-176. Sostituire con parti originali
RYOBI nel caso in cui le lame siano
consumate, rotte o scheggiate.

Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano serrati e assicurati, soprattutto le viti
delle lame.

m Far riparare o sostituire sempre le parti

danneggiate o consumate da personale
qualificato presso un centro servizi
autorizzato.

= Non tentare di bypassare gli interruttori di

blocco di sicurezza sulla sede superiore del
trituratore; cio potra causare gravi lesioni
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alla persona, compreso amputazioni.

A AVVERTENZA

Evitare che sostanze come sostanze per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio,
oli penetranti, ecc. entrino in contatto con
parti in plastica. Nelle operazioni di pulizia
non utilizzare mai liquido per freni, prodotti
a base di benzina o solventi. La maggior
parte dei materiali plastici € soggetta a
danni di vario tipo da solventi commerciali
e puo essere danneggiata dal contatto con
gli stessi.

m Sara possibile svolgere le operazioni
di manutenzione indicate nel presente
manuale. Per altre riparazioni o consigli,
rivolgersi a un centro servizi autorizzato.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato
come indicato, € impossibile eliminare
completamente alcuni fattori di rischio residuo.
Si potranno correre i seguenti rischi durante
l'utilizzo e l'operatore dovra fare particolare
attenzione per evitare quanto segue:

= Lesioni causate dal rumore.
e Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.
m Lesioni causate dall'inalazione di polvere e
particelle
e Indossare una maschera per la polvere.

= Lesioni causate dal contatto con i dispositivi
di taglio
e Tenere le parti del corpo non protette
sempre lontane dai dispositivi di taglio.

m Lesioni causate da materiale triturato e
scagliato verso l'operatore.

e Indossare sempre una maschera di
protezione per gli occhi e tenere le parti
del corpo lontante dall'area attorno al
tubo dell'alimentazione.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 168.

Sede trituratore

Tubo di ingresso.

Manico

Manopola sede trituratore

Tasto di reset protezione da sovraccarico
Pulsante di messa in funzione

ouhrwnE

7. Chiave interruttore di sicurezza
8. Lama ditaglio

9. Cavo di alimentazione

10. Struttura in metallo

11. Sacchetto di raccolta

12. Ruota

13. Stantuffo

GUIDA ALLA TRITURAZIONE

Per i migliori risultati di triturazione, seguire
linee guida indicate nella tavola seguente.

le

MATERIALE METODO DI TRITURA-

ZIONE
Ramoscelli di Inserire nel tubo
un diametro dell'alimentazione
finoa 6 mm. a una frequenza

che non permettera

di sovraccaricare il
prodotto. Utilizzare lo
stantuffo fornito per
spingere il materiale nel
tubo se necessario.

Rami fino a 45  Tagliare i rametti laterali

mm di diametro. con delle cesoie prima
di inserirli nel tubo
dell'alimentazione.
Utilizzare lo stantuffo
fornito per spingere il
materiale nel tubo se

necessario.
Piante in aiuole, Rimuovere terreno e
erbacce e pietre dalle radici per
arbusti vari. evitare danni alle lame.
Fogliame Ricordare di inserire
tagliato di alcuni bastoncini secchi

fresco, siepi e a intervalli regolari

rifiuti domestici  quando si utilizzano

(come per materiali ad alto

esempio foglie  contenuto di umidita

di cavoli, bucce per aiutarsi a spingere

vegetali, ecc). il materiale attraverso il
gruppo di taglio.

Rami e rametti  Inserire questi pistoni

secchi alla fine delle operazioni
di triturazione, ci0 aiutera

a rimuovere l'umidita

e la linfa delle piante
dall'interno del prodotto
e dal gruppo di taglio.

m Non lasciare accumulare scarti di rifiuti
organici prima di passare alle operazioni
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di triturazione dal momento che gli stessi
inizieranno a trasformarsi in compost
e potranno diventare eccessivamente
umidi e bloccando il dispositivo di taglio.
Il materiale asciutto aiutera a rimuovere
la maggior parte di materiale dal tubo di
scarico. Conservare alcuni bastoncini
secchi per ultimi per pulire la zona lame.

Monitorare frequentemente I'accumulo/
raccolta di materiali triturati.

L'uscita del tubo di scarico deve essere
sempre pulita per prevenire blocchi.

Quando la scatola di raccolta & piena,
spegnere il prodotto prima di svuotarla.

A AVVERTENZA

Non mettere le mani nel tubo di scarico
del trituratore per rimuovere eventuali
materiali triturati mentre il prodotto & acceso
0 collegato all'alimentazione principale.
Le lame sono affilate. Indossare guanti da
lavoro resistenti e fare estrema attenzione
guando si svolgono le operazioni di pulizia
e si rimuvono eventuali blocchi.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere e comprendere

tutte le istruzioni prima di
mettere in funzione il prodotto,
seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Fare attenzione ad

oggetti scagliati o lanciati
dall'utensile. Tenere lontani
tutti gli osservatori, soprattutto
bambini e animali, ad

almeno 15 m dalla zona di
funzionamento.

Pericolo — Lame rotanti Tenere
mani e piedi lontani dalle
aperture mentre il prodotto
in funzione.

Scollegare e rimuovere la
presa dall'alimentazione prima
di svolgere le operazioni di
manutenzione o se il cavo &
danneggiato.

Indossare protezione occhi e
orecchie.
A AVVERTENZA .

Quando si inseriscono lunghi rami/arbusti
nell'utensile fare attenzione al rimbalzo e
alle vibrazioni quando verranno risucchiati
dalle lame di taglio. L'operatore deve
indossare maschere di protezione per gli
occhi quando utilizza il prodotto.

Non utilizzare come uno
sgabello.

Attendere fino a che tutti i
componenti dell'utensile si
siano completamente arrestati
prima di toccarli.

Indossare guanti anti-scivolo
A AVVERTENZA @ da lavoro.

Il dispositivo di taglio ha la tendenza di
risucchiare rami/arbusti nel prodotto. Non M Tenere le mani lontane dalle
tentare di bloccare l'ingresso di materiali lame.

da tagliare una volta iniziate le operazioni
di taglio. Indossare sempre guanti per

prevenire lacerazioni alla pelle quando si C €
inserisce del materiale nel prodotto.

Questo apparecchio &
conforme a tutte le norme
vigenti nel paese dell’'UE in cui
e stato acquistato.

NOTA: Durante il normale utilizzo, non @2 Marchio di conformita ucraino

spegnere il prodotto fino a che tutto il
materiale da triturare non sia stato rimosso
dal gruppo lame di taglio. Se il prodotto viene
spento troppo velocemente, i rimanenti pezzi
di materiale potranno bloccare il gruppo lame
e ingolfare il motore quando il prodotto viene
acceso si nuovo.
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| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture
per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio
Comune o rivenditore

di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Utensile di Classe I,
isolamento doppio

Il livello di potenza sonora
garantito € 107 dB

Premere per resettare

Marchio di conformita
EurAsian

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

= Collegare alla presa
I dell'alimentazione.

Scollegare dalla presa
I dell'alimentazione.

Parti o accessori venduti
separatamente

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti

(34
%

smaltire tali prodotti.

Note

Avvertenze

n Blocco
G Sblocco

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio

associati a questo prodotto.
A\ PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare

gravi lesioni alla persona o morte.

domestici. Vi sono strutture per

®

A\ AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o
morte

/A ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare lesioni minori 0 moderate
alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in
gravi danni a cose.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
kregen de topprioriteit in het ontwerp van uw
elektrische impacthakselaar.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De elektrische impacthakselaar is ontworpen
om organisch tuinafval, zoals takken, twijgen
en bladeren in kleine stukken tot kleinere
stukken te verkleinen.

Het product is bedoeld voor buitenshuis
gebruik in een stilstaande positie, op een
stevig en vlak oppervlak, door een gebruiker
die op dezelfde hoogte staat als de basis van
het product.

Het product is niet geschikt voor gebruik
door kinderen of personen met verminderde
fysieke, mentale of zintuigelijke vermogens.

Het productis niet bedoeld voor niet-organisch
materiaal, metaal of enig ander materiaal
dat de maximale zaagcapaciteit van 45 mm
diameter overschrijdt.

Het product moet op de meegeleverde
standaard worden gemonteerd en moet met
de meegeleverde opvangbak worden gebruikt.
Het is niet bedoeld om op enige andere manier
te worden gemonteerd dan deze die in deze
gebruiksaanwijzing is beschreven of getoond.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Wanneer u het product gebruikt, moeten
de Dbasisveiligheidsvoorschriften worden
nageleefd om het risico op brand,
elektrische schok of letsels te verminderen.
Lees en begrijp alle instructies voor u het
product bedient, volg alle waarschuwingen
en veiligheidsinstructies. Zorg ervoor dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen
en het correct en veilig gebruik van het
product. Bewaar de instructies voor later
gebruik.

OPLEIDING

m Lees zorgvuldig de instructies. Wees
vertrouwd met de bedieningen en het
correct gebruik van het product.

Laat kinderen of personen die niet
vertrouwd zijn met deze instructies,
het product gebruiken De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen
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i.v.m. de leeftijd van de bediener.

Hou er rekening mee dat de bediener
of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of
hun eigendom.

VOORBEREIDING

Draag altijd gehoorbescherming en een
veiligheidsbril terwijl u de machine gebruikt.

Terwijl u het product bedient, draagt u
altijd stevig schoeisel en een lange broek.
Gebruik de machine wanneer u blootsvoets
bent of open sandalen draagt. Draag geen
loszittende kledij of kledij met loshangende
snoeren of touwen.

Gebruik het product in de aangewezen
positie en uitsluitend op een stevig, vlak
oppervlak.

Gebruik de machine niet op een
geasfalteerd of  grintopperviak  waar
uitgeworpen materiaal verwondingen kan
veroorzaken.

Voor gebruik controleert u de machine
altid en zorgt u ervoor dat het
hakselmechanisme, bouten en andere
verbinders stevig vast zitten en dat de
behuizing, beschermers en schermen niet
beschadigd zijn en op hun correcte plaats
werden gemonteerd. Vervang versleten
of beschadigde onderdelen in sets om
het evenwicht te bewaren. Vervang
beschadigde of onleesbare etiketten.

Voor gebruik controleert u het stroom- en
verlengsnoer op tekenen van schade of
slijtage. Als het snoer tijdens het gebruik
beschadigd raakt, trekt u onmiddellijk
de stekker uit de contactdoos. Raak het
snoer niet aan voor u de stroomtoevoer
ontkoppelt. Gebruik de machine niet als
het snoer versleten of beschadigd is.

Gebruik de machine nooit wanneer zich
mensen, in het bijzonder kinderen, en
dieren in de buurt bevinden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Lees deze veiligheidsvoorschriften grondig
voor u het product met de stroomtoevoer
verbindt.

De stekker moet overeenkomen met de
contactdoos Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapters met geaarde elektrische
werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het
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risico op elektrische schok verminderen.

Voor u de machine met de
stroomvoorziening verbindt, zorgt u ervoor
dat de spanning dezelfde is dan deze die
op het kentekenplaatje van het product of
in deze gebruiksaanwijzing is aangeduid.
Als u dit product aan een andere
stroomvoorziening aansluit, kan dit leiden
tot verwondingen of schade.

De fabrikant raadt aan dat u een
contactdoos gebruikt die beschermd is
door een aardlekschakelaar of met een
zekering van 30 mA of minder.

Houd de ventilatieopeningen vrij van afval
en andere opstapelingen om schade aan
de motor of brand te vermijden.

Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie
en scherpe randen.

Als het stroomsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een speciaal
snoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of
zijn onderhoudsagent.

Als u een verlengsnoer moet gebruiken,
zorgt u ervoor dat het geschikt is
voor buitenshuis gebruik en een
stroomvoercapaciteit heeft die volstaat
om uw werktuig aan te drijven. Het
verlengsnoer moet gemarkered zijn met
"HO5 RN F" of "HO5 VV F". Controleer
voor elk gebruik op schade, ontrol het
snoer altijd tijdens gebruik aangezien
een opgerold snoer kan oververhitten.
Beschadigde verlengsnoeren mogen niet
worden hersteld, maar moeten door een
gelijkaardig type worden vervangen.

Zorg ervoor dat het stroomsnoer zo is
geplaatst dat het niet door de snijelementen
kan worden beschadigd en men er niet kan
op trappen, er over struikelen of op een
andere manier beschadigen of onder druk
brengen.

Eenstroomstoottijdens hetopstartenvande
motor zorgt voor spanningsschommelingen
dieandereelektrischeproducteninhetzelfde
stroomcircuit kunnen beinvioeden. Verbind
het product met een stroomvoorziening
met een impendantie die kleiner of gelijk
is dan 0,404 om spanningsschommelingen
te minimaliseren. Neem contact op met uw
energieleverancier voor meer informatie.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
ELEKTRISCHE IMPACTHAKSELAAR

BEDIENING

Vermijd gebruik van het product bij slecht
weer, vooral als er gevaar voor bliksem
bestaat.

Voor u het product start, zorgt u ervoor dat
de voedingskamer leeg is.

Het product werkt niet als de opvangbak
niet correct is geplaatst of de
hakselaarbehuizing niet correct is gesloten
en de hakselaarbehuizingsknop niet
volledig is ingeschroefd. De opvangbak en
hakselaarbehuizing zijn beschermd door
veiligheidssloten die accidenteel contact
met de bewegende onderdelen, wat kan
leiden tot ernstige verwondingen, helpen te
vermijden.

Houd uw gezicht en lichaam weg van de
voedingsinlaatopening.

Plaats uw handen of enig ander
lichaamsdeel of kledingsstuk niet in de
voedingskamer, uitlaatklep of in de buurt
van een bewegend deel.

Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw
benen staan en reik niet te ver weg met uw
arm. Sta nooit hoger dan de machinevoet
wanneer u de machine voedt.

Sta niet in de uitlaatzone wanneer u de
machine gebruikt.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u
materiaal in de machine steekt dat deze
geen stukken metaal, steen, flessen, blikjes
of andere vreemde voorwerpen bevatten.

Als het zaagmechanisme een vreemd
voorwerp raakt of als het product een
ongewoon geluid begint te maken of begint
te trillen, legt u de motor onmiddellijk stil
door op de 'uit"-schakelaar te drukken.
Laat het product tot stilstand komen en
ontkoppel het van de stroomvoorziening.
Neem de volgende stappen voor u de
machine heropstart en opnieuw bedient:

e controleer op schade

e vervang of repareer alle beschadigde
onderdelen

e controleer op losse onderdelen en maak
vast

Vermijd dat verwerkt materiaal zich in de
afvoerzone ophoopt; dit kan voorkomen dat
het materiaal correct wordt afgevoerd en
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kan ervoor zorgen dat materiaal terugslaat
doorheen de voedingsinlaatopening.

m Als het product verstopt raakt, legt u de
motor stil door op de UIT-knop te drukken
en ontkoppelt u de machine van de
stroomvoorziening. Zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen tot stilstand zijn
gekomen voor u de hakselaarbehuizing
opent of de obstructie probeert te
verwijderen.

m Gebruik het product nooit met een
defecte beschermer of schild of zonder
veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld een
afvalcollector.

= Houd de ventilatieopeningen vrij van afval
en andere opstapelingen om schade aan
de motor of brand te vermijden.

m Transporteer het product niet terwijl de
motor draait.

m Leg het product stil, ontkoppel het van
de stroomvoorziening en zorg ervoor dat
alle bewegende onderdelen volledig tot
stilstand zijn gekomen:

e voor het legen van de opvangbak

e wanneer u het product onbeheerd
achterlaat
e voor u blokkages losmaakt of de

uitlaatklep vrijmaakt,

e voor u het product controleert, reinigt of
aan het product werkt.

m Kantel het product niet terwijl de motor
draait.

= Houd afstand van de voedingsinlaattrechter
nadat u materiaal hebt ingevoegd. De
handeling van het wegtrekken van
materiaal in het product kan leiden tot
een plotse beweging of plots draaien van
het blootgestelde materiaal. Draag altijd
gezichtsbescherming terwijl u het product
bedient.

m Als het hakselproces stof veroorzaakt,
draagt u een geschikte stofmasker om
problemen met de luchtwegen te vermijden.

m Schakel het product uit en laat alle
bewegende onderdelen tot stilstand komen
voor u de opvangbak verwijdert.

m Het apparaat op geen enkele wijze
aanpassen of reserveonderdelen
gebruiken die niet worden aanbevolen
door de fabrikant.

m Houd de aandrijfboron vrij van afval en
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andere ophopingen om schade aan de
aandrijforon of een mogelijke brand te
voorkomen.

OVERBELASTINGSBESCHERMING

Het apparaat heeft een beveiliging
tegen overbelasting. Wanneer
overlading wordt gedetecteerd, zal de
machine automatisch uitschakelen. De
overbelastingsbeschermingsknop bevindt zich
naast de AAN/UIT-schakelaar. De knop springt
uit wanneer de overbelastingsbescherming
is geactiveerd. Ontkoppel het product van
de stroomvoorziening en volg de instructies
voor het verwijderen van een obstructie.
Laat de motor 3 tot 5 minuten afkoelen.
Nadat u gecontroleerd hebt dat er geen
obstructies zijn, verbindt u het stroomsnoer
met de stroomtoevoer en drukt u op de
overbelastingsresetknop. Druk op de knop
AAN (ON) om de motor in te schakelen.

Als de overbelastingsbescherming is
geactiveerd en er geen obstructie is, kan de
overbelasting worden veroorzaakt wanneer er
te snel materiaal in het product wordt gevoed,
waardoor de motor oververhit. Laat de motor
afkoelen. Maak de opvangbak leeg voor u het
product heropstart.

OBSTRUCTIE VERWIJDEREN

A WAARSCHUWING
De snijmessen zijn scherp en warm. Draag

altjd  zware  veiligheidshandschoenen
wanneer u een obstructie controleert en
vrijmaakt.

m Als het product verstopt of geblokkeerd
raakt of als de overbelastingsbescherming
is geactiveerd, volgt u deze instructies:

e Schakel het product uit en ontkoppel het
van de stroomvoorziening.

e Zorg ervoor dat alle bewegende
onderdelen zijn stilgevallen.

e Verwijder de opvangbak en maak leeg.

e Verwijder alle blootgestelde materiaal in
de voedingstrechter.

e Schroefde hakselaarbehuizingsknop los
en open de bovenste behuizing aan de
scharnieren om het hakselmechanisme
bloot te leggen.

e Verwijderalle afvaldatde voedingskamer
blokkeert door het vanaf de binnenkant
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naar buiten te trekken.

A WAARSCHUWING

De snijmessen kunnen nog steeds bewegen
zelfs al is de stroom uitgeschakeld. Weest
uiterst voorzichtig rond de snijmessen.

e Verwijder het afval rond de snijmessen
voorzichtig met behulp van een
geschikt handwerktuig. Met behulp
van het handwerktuig, schuift u de
metalen platen die de snijmessen
vasthouden aan de kant om te zien of
de obstructie is verdwenen. Plaats het
handwerktuig niet in de scherpe randen
van de snijmessen; dit beschadigt de
snijmessen.

e Als u de opvangbak niet kunt zien
wanneer de hakselmessen draaien,
moet u het afval op deze plaats
vrijmaken. Gebruik een werktuig om
deze plaats vrij te maken.

e Als de obstructie is verwijderd, sluit u
de bovenste behuizing en schroeft u de
hakselaarbehuizingsknop vast om de
veiligheidsvergrendeling te activeren.

m Als u er niet in slaagt om de obstructie te

verwijderen of als u schade aantreft, brengt
u het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum voor herstel.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Zorg ervoor dat het product grondig werd

schoongemaakt voor u het op een schone,
droge plaats bewaart, buiten het bereik van
kinderen.

Laat het product voldoende afkoelen voor
u het opbergt of transporteert.

Wanneer u het product transporteert, zorgt
u ervoor dat het in het voertuig is beveiligd
tegen vallen of bewegen.

ONDERHOUD

= Voor u het product reinigt, inspecteert of er

onderhoudswerken aan uitvoert, schakelt
u het uit en laat u de snijmessen volledig
tot stilstand komen. Ontkoppel het product
van de stroomtoevoer.

Nadat u zekere tijd hebt gehakseld, wordt
het snijmechanisme warm. Laat het
snijmechanisme goed afkoelen voor u het
reinigt, inspecteert of de snijmessen draait.

A WAARSCHUWING

De snijmessen zijn uiterst scherp. Om
letsels te voorkomen, dient u uiterst
voorzichtig te zijn tijdens het onderhoud of
wanneer u in de buurt van de snijbladen
of in een geopende holte werkt wanneer
de opvangbak is verwijderd. Draag altijd
stevige veiligheidshandschoenen.

A WAARSCHUWING

De snijmessen kunnen nog steeds bewegen
zelfs al is de stroom uitgeschakeld. Weest
uiterst voorzichtig rond de snijmessen.

m Reinig het

m Voor optimale hakselprestaties,

m Zorg

m Laat

m Om de beste prestaties van uw product

te verzekeren, moet het schoon worden
gehouden.

product altijd onmiddellijk
na gebruik. Waar mogelijk, gebruikt u
een harde borstel in de voedings- en
uitlaattrechter en een droge doek aan de
buitenkant van het product.

laat u
het materiaal niet drogen en hard worden
op het opperviak van het product, in het
bijzonder op de snijbladen.

ervoor dat de voedings- en
uitlaattrechter schoon worden gehouden
en vrij van afval.

m De snijmessen die in het product zijn

geinstalleerd, hebben twee snijranden. De
snijmessen kunnen 180° worden gedraaid
als een zijde bot is geworden. Zie pagina
175-176. Vervang door een origineel
RYOBI-onderdeel als uw snijmessen bot,
gebarsten of gekraakt zijn.

m Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en

schroeven stevig zijn aangespannen, in
het bijzonder de snijmesschroeven.

beschadigde of versleten
onderdelen altijd herstellen of vervangen
door gekwalificeerd personeel in een
geautoriseerd onderhoudscentrum.

m Probeer de veiligheidsvergrendelknoppen

op de bovenste hakselaarbehuizing nooit
te overbruggen; dit kan leiden tot ernstige
verwondingen, waaronder amputaties.
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A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen,
benzine, producten op petroleumbasis,
penetrerende olién, etc. in contact komen
met kunststof onderdelen. Gebruik daarvoor
nooit remvloeistoffen, producten op basis
van benzine of sterke oplosmiddelen. De
meeste soorten plastic zijn gevoelig voor
schade, veroorzaakt door verschillende
soorten commerciéle oplosmiddelen
en kunnen door hun gebruik worden
beschadigd.

m U mag de onderhoudswerken uitvoeren
die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven. Voor andere herstellingen of
advies, vraagt u hulp in een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

RESTRISICO'S

Zelfs ~ wanneer  het  product zoals
voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's
volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen ontstaan tijdens het gebruik en de
bediener moet bijzondere aandacht hebben
om de volgende situaties te voorkomen:

= Verwondingen veroorzaakt door geluid.

e Draag gehoorbescherming en beperk
de blootstelling.

m Letsels veroorzaakt door het inhaleren van
stof en deeltjes.

e Draag een stofmasker.

m Letsels veroorzaakt door contact met het
snijmechanisme.
e Houd onbeschermde lichaamsdelen
steeds weg van het snijmechanisme.

m Letsels veroorzaakt door rondvliegend
afval

e Draag steeds gezichtsbescherming
en houd lichaamsdelen weg van de
omgeving rond de voedingstrechter.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 168.

Hakselaarbehuizing

Voedingsklep

Handvat

Hakselaarbehuizingsknop

Resetknop overbelastingsbescherming
Drukknop aan

oupwNE
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Veiligheidssleutel

7.
8. Snijblad
9. Stroomsnoer

10. Metalen kader

11. Opvangbak
12. Wiel
13. Stootnok

VERHAKSELGIDS

Voor beste verhakselresultaten, volgt u de
richtlijnen in de onderstaande tabel.

MATERIAAL

Twijgen met een
diameter tot 6
mm.

Takken met een
diameter tot 45
mm.

Het perken van
planten, onkruid
en struikgewas.

Vers gesnoeide
bladeren,
struiken en
tuinafval (vb.
koolbladeren,
groentenschillen,
etc.).
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VERHAKSEL-
METHODE

Voed in de
voedingstrechter aan
een tempo dat het
product aanvaardt
zonder overbelast

te raken. Gebruik de
meegeleverde stootnok
om het materiaal,
indien nodig, in de
trechter te duwen.

Snijd alle zijtakken

met behulp van een
snoeischaar af voor

u het materiaal in

de voedingstrechter
steekt. Gebruik de
meegeleverde stootnok
om het materiaal,
indien nodig, in de
trechter te duwen.

Sla grond en stenen
van de wortels

om schade aan

de snijbladen te
voorkomen.

Met materiaal dat een
hoge vochtigheidsgraad
heeft, is het
aangewezen om
regelmatig drogere
stokken te voeden

om het materiaal door
het snijmechanisme
te helpen duwen en
verstoppingen te
voorkomen.



Door deze aan

het einde van uw
hakselwerk in te

voeren, helpt dit om het
vocht en plantensap

aan de binnenkant

van het product en
snijmechanisme te
reinigen.

Laat tuinafval zich niet ophopen voor het
verhakselen aangezien het zal beginnen
composteren, te vochtig wordt en vastklit
in het verhakselmechanisme. Droog
materiaal zal helpen om ander materiaal
uit de uitlaatklep te verwijderen. Bewaar
enkele droge stokken tot het laatst om te
helpen de snijbladen vrij te maken.

Controleer regelmatig het ophopen/
verzamelen van verhakseld materiaal.

De uitlaat van de uitlaattrechter moet altijd
vrij zijn om obstructies te vermijden.

Wanneer de opvangbak vol is, schakelt u
het product UIT voor u het leegmaakt.

A WAARSCHUWING

Plaats uw handen nooit in de uitlaatopening
van de verhandelaar om verhakseld
materiaal te verwijderen terwijl het product
ingeschakeld is of met de stroomtoevoer
is verbonden. De zaagbladen zijn scherp.
Draag stevige veiligheidshandschoenen
en wees uiterst voorzichtig wanneer u
blokkeringen vrijmaakt of tijdens het
reinigen.

A WAARSCHUWING

Wanneer u lange, houterige takken/
stammen in het product voedt, dient u
voorzichtig te zijn voor zweepslagen en
trillingen aangezien zij door de snijbladen
worden vastgegrepen. De bediener moet
gezichtsbescherming dragen wanneer hij
het product gebruikt.

Droge stokken
en twijgen

A WAARSCHUWING

Het snijmechanisme heeft de neiging om
takken/stammen in het product te trekken.
Probeer materiaal dat wordt verhakseld niet
tegen te houden eens het in de machine
wordt gevoerd. Draag altijd handschoenen
om snijwonden te voorkomen wanneer u
materiaal in het product voedt.

OPMERKING: In de normale modus, schakelt
u het product niet uit tot al het verhakselde
materiaal uit de snijbladen is verwijderd.
Als het product te snel wordt uitgeschakeld,
kunnen overblijvende stukken materiaal de
snijbladen verstoppen en de motor doen
afslaan wanneer het product opnieuw wordt
opgestart.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
A\
(L)

-k

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Houd rekening met
weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen.
Houd alle omstanders, in

het bijzonder kinderen en
huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

/Q\ Gevaar - ronddraaiende
snijbladen. Houd handen en
*O voeten weg van openingen
O terwijl het product loopt.

Schakel het apparaat uit en
trekt het uit de contactdoos
voor onderhoud of als het
snoer beschadigd is.

>

Draag gezichts- en
oorbescherming.

Gebruik niet als opstap.

Wacht tot alle
machineonderdelen volledig
tot stilstand zijn gekomen voor
u ze aanraakt.

D @@L

oA
stop

o

Draag zware, antislip
handschoenen.
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Houd handen weg van
snijbladen.

Dit apparaat voldoet aan alle
geldende normen van Lid-
Staat van de Europese Unie
waar het werd gekocht.

Oekraiens
conformiteitssymbool.

Elektrisch afval mag

niet samen met ander
huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve

te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw
lokaal bestuur of handelaar
om advies te krijgen over
recyclage.

Klasse ll-apparaat, dubbele
isolatie

Het gegarandeerde
geluidsniveau bedraagt 107
dB.

Druk om te resetten

EurAsian-symbool van
overeenstemming

SYMBOLEN IN DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING

Met een contactdoos
verbinden.

(| ﬁl

Trek uit de contactdoos.

Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval
worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.

Opmerking

= B/ g
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A Waarschuwing

De volgende kernwoorden en verklaringen
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit
toestel betrekking hebben, te verklaren.
A GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of
ernstige verwondingen kan veroorzaken.
A WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.
A\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine
of  middelmatige  verwondingen kan
veroorzaken.
LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot
materiéle schade.

Vergrendeling

Ontgrendelen
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Segurancga, desempenho, fiabilidade foram as
propriedades na concec¢édo da sua trituradora
de impacto elétrica.

USO PREVISTO

A trituradora de impacto elétrica foi concebida
para reduzir os residuos organicos de jardim,
tais como ramos, galhos e folhagens em
pedacgos pequenos.

O produto deve ser utilizado no exterior numa
posicao fixa, ao nivel da superficie firme, por
um operador em pé, ao mesmo nivel que a
base do produto.

O produto ndo deve ser utilizado por criancas
nem por pessoas com capacidades fisicas,
mentais ou sensoriais reduzidas.

O produto ndo se destina a material ndo-
organico, metal ou qualquer material que
excede a sua capacidade maxima de corte de
45 mm de diametro.

O produto deve ser montado no suporte
fornecido e deve ser usado com a caixa
de recolha fornecida. Nao se destina a ser
montado de qualquer outro modo do que o
descrito ou mostrado neste manual.

NORMAS GERAIS DE SEGURANCA
A ADVERTENCIA

Ao utilizar o dispositivo deve adoptar
medidas basicas de seguranga para reduzir
0 risco de incéndio, choque eléctrico
e lesBes. Leia e compreenda todas as
instrucdes antes de manipular o produto,
respeite os alertas e as instrucbes de
seguranca. Assegure-se que conhece 0s
controlos e sabe como operar o aparelho
em seguranca. Guarde as instrugfes para
uséa-las no futuro.

FORMACAO
m Leia as instrucbes com atencédo.

Familiarize-se com o0s controlos e a
utilizacdo adequada do aparelho.

Nunca permita que criangcas ou pessoas
gue ndo estejam familiarizadas com estas
instrucdes utilizem o produto. A legislacao
local pode restringir a idade do operador.

Mantenha em mente que o operador ou o

utilizador é responsavel pelos acidentes ou
perigos que ocorrem a outras pessoas ou

a sua propriedade.

PREPARACAO

Use protecgdo auditiva e o6culos de
seguranga em todo o momento durante o
uso da maquina.

Durante o funcionamento do produto, use
sempre cal¢cado forte e calgas longas. N&o
opere a maquina se estiver descalgo ou se
usar sandalias. Evite usar roupa larga ou
com corddes ou lagos.

Operar o produto na posi¢ao recomendada
e apenas numa superficie firme e nivelada.

N&o ponha a maquina funcionar numa
superficie pavimentada ou com gravilha
onde o material ejectado possa causar
lesdes.

Antes de wusar, inspecione e garanta
sempre que 0s meios de trituragdo,
parafusos e outros elementos de fixacao
estdo seguros, € que as casas, guardas
e ecrds ndo estdo danificadas e no lugar.
Substitua os componentes desgastados
ou danificados em conjunto de modo
a preservar o equilibrio. Substitua as
etiquetas ilegiveis ou danificadas.

Antes de utilizar, verifigue se existem
sinais de danos ou envelhecimento no
cabo de extensdo e na tomada. Se o
cabo ficar danificado durante a utilizagéo,
desconecte imediatamente o cabo da
tomada. N&o toque no cabo antes de o
desligar da corrente. Nao utilize a maquina
se o cabo estiver danificado ou gasto.
Nunca coloque a maquina a funcionar
guando pessoas, especialmente criancas
ou animais de estimacao estéo por perto.

SEGURANCA ELECTRICA

Leia estas instrucbes de segurancga
com atencdo antes de ligar o produto a
alimentacao elétrica.

As ligacdes devem ser adequadas para
a tomada de corrente. Nunca altere
a ficha seja de que maneira for. Nao
use quaisquer fichas adaptadoras com
ferramentas de ligacéo com terra. As fichas
ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Antes de ligar a corrente elétrica, certifique-
se de que a tensdo é a mesma que a
indicada na placa de classificagdo do
produto ou neste manual. Ligar o produto a
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qualquer outra fonte de alimentacéo pode
causar ferimentos ou danos.

m O fabricante recomenda ligar a uma
tomada de corrente protegida por um RCD
com uma voltagem de 30 mA ou inferior.

m Mantenha as aberturas de ventilagdo livre
de detritos e outras acumulacdes para
evitar danos no motor ou eventual incéndio.

m Mantenha o cabo eléctrico afastado do
calor, 6leo e pontas afiadas.

m Se o cabo eléctrico estiver danificado
devera ser substituido por um cabo
especial disponivel junto do fabricante ou
do seu agente de assisténcia.

m Se necessitar utilizar um cabo de
prolongamento assegure-se de que é
adequado para usa-lo no exterior e de
gue tem uma capacidade de corrente
suficiente para a sua ferramenta. O cabo
de prolongamento devera levar a marca
“HO5 RN F” ou “HO5 VV F". Antes de
cada utilizagdo inspecione o dispositivo
para verificar a existéncia de danos;
desembarace sempre o cabo durante
a utilizacdo porque os cabos enrolados
podem sobreaquecer. Os alargadores
ndo devem ser reparados, devem ser
substituidos por outros que sejam
equivalentes.

m Assegure-se de que o cabo de alimentagéo
esta situado de tal maneira que ndo pode
ser danificado ou cortado e que néo se
pisara, estorvara nem estara submetido a
danos ou incobmodos.

= Um pico de energia durante o arranque
do motor causa flutuagbes de tensdo que
podem afetar outros produtos elétricos no
mesmo circuito de alimentag&o. Ligue o
produto a uma fonte de alimentacdo com
uma impedéancia igual ou inferior a 0,404
para minimizar as flutuacdes de tensao.
Contacte o seu fornecedor de energia
eléctrica para mais esclarecimentos.

REGRAS DE SEGURANGA DA
TRITURADORA DE IMPACTO ELETRICA
UTILIZACAO

m Evite utilizar o aparelho em mas condi¢8es
atmosféricas, especialmente  quando
houver risco de relampago.

m Antes de ligar o produto, certifique-se de
gue a camara de alimentagdo esta vazia.
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m O produto ndo funcionara se a caixa de

recolha ndo estiver devidamente ajustada
ou a armagédo da trituradora ndo estiver
bem fechada e o botdo da trituradora nédo
estiver totalmente enroscado. A caixa de
recolha e trituradora séo protegidas por
bloqueios de seguranga que ajudam a
evitar o contato acidental com pecas em
movimento que irdo resultar em ferimentos
graves.

Mantenha a sua cara e corpo longe da
abertura de alimentacgéo.

N&o permita que as maos ou qualquer
outra parte do corpo ou a roupa aceda ao
interior da camara de alimentacéo, tubo
de descarga, ou esteja perto de qualquer
parte moével.

N&o se aproxime em demasia. Fique
sempre bem apoiado nas pernas e nao
estique demasiado o braco. Nao pare num
nivel superior a base da maquina quando
estiver a introduzir material nela.

Mantenha-se sempre afastado da zona de
descarga ao manusear esta maquina.

Quando estiver a alimentar a maquina com
material, tenha especial cuidado em nao
incluir pecas de metal, pedras, garrafas,
latas ou outros objectos estranhos.

Se 0 mecanismo de corte atingir qualquer
objeto estranho ou se o produto comecar a
fazer qualquer ruido ou vibragdo anormal,
pare imediatamente o motor pressionando
0 botéo de desligar. Deixe o produto parar
e desconecte o produto do fornecimento.
Siga os seguintes passos antes de reiniciar
e operar o produto:

e inspeccionar os danos

e substitua ou repare qualquer peca
danificada

e verifique e aperte as pegas soltas

N&o permita que o material processado se
acumule na zona de descarga; isto pode
provocar uma descarga inadequada e
pode resultar n um ricochete de material
através da abertura de alimentacéo.

Se o produto ficar obstruido, pare o motor,
pressionando o0 interruptor e retire o
produto da energia. Certifique-se de que
todas as pecas moéveis pararam antes de
abrir a caixa trituradora ou a tentativa de
eliminar a obstrucéo.

= Nunca coloque o produto a funcionar com
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prote¢bes ou defesas defeituosas ou sem
dispositivos de seguranca, por exemplo
coletor de detritos no sitio.

= Mantenha as aberturas de ventilagao livre
de detritos e outras acumulacdes para
evitar danos no motor ou eventual incéndio.

= Na&o transporte o produto enquanto o motor
esta a funcionar.

m Pare o produto, retire da fonte de
alimentacao e garanta que todas as pecas
maoveis parara completamente:

e antes de esvaziar a caixa de recolha
e quando deixar o aparelho sem ninguém

e antes de libertar bloqueios ou desentupir
as calhas

e antes de verificar, limpar ou funcionar
com o produto

m N&o incline o dispositivo com o motor em
funcionamento.

m Mantenha-se afastado da fonte de
alimentacdo ap6s inserir o material. A
acdo de desenhar o material no produto
pode causar movimento sibito ou tor¢éo
do material exposto. Use sempre prote¢do
para os olhos quando utiliza o produto.

m Seforcriado pé pelo processo de trituracéo,
use uma mascara de p6 adequada para
ajudar a prevenir lesdes respiratérias.

m Desligue o produto e faga com que todas
as partes méveis parem antes de remover
a caixa de recolha.

= Ndo modifique a maquina em qualquer
forma nem use pegas e acessorios que
nao sejam recomendados pelo fabricante.

= Mantenha a fonte de alimentacéo livre de
residuos e outras acumulag8es para evitar
danos na fonte de alimentacdo ou um
possivel incéndio.

PROTECGCAO CONTRA SOBRECARGA

A ferramenta possui um dispositivo de
proteccéo de sobrecarga. Quando se detecta
uma sobrecarga, a ferramenta desliga-se
automaticamente. O bot&do de protecéo contra
sobrecarga esta ao lado do interruptor ON /
OFF. O botéo ira aparecer quando a protecao
contra sobrecarga é ativado. Desligue o
produto da fonte de alimentacdo e siga as
instrucdes para limpar uma obstrucdo. Deixe
o motor arrefecer durante 3 a 5 minutos.
Depois de verificar se existe algum bloqueio,
ligue o cabo de alimentag&o a corrente elétrica

e prima o botdo de reposi¢do da protecao
contra sobrecarga. Pressione o interruptor
ON para ligar o motor.

Se a protecao de sobrecarga for ativada e
ndo ha nenhuma obstrucdo, a sobrecarga
pode ter ocorrido quando os materiais sao
enviados para o produto muito rapidamente
durante demasiado tempo, originando um
sobreaquecimento do motor. Deixe que o
motor arrefeca. Esvazie a caixa de recolha
antes de reiniciar o produto.

ELIMINAR UMA OBSTRUGCAO

A ADVERTENCIA

As laminas sao afiadas e s&o suscetiveis de
ficarem quente. Use sempre luvas pesadas
de protecdo ao verificar e eliminar uma
obstrucgéo.

= Se o produto ficar entupido ou bloqueado,
ou se o dispositivo de protegdo contra
sobrecarga € ativado, siga estas instrugdes:
e Desligue o produto e desconecte-o da
fonte de alimentagao.
e Certifigue-se de que todas as pegas
moveis ter parado.
Remova e esvazie a caixa de recolha.

Remova todo o material exposto na
calha de alimentagéo.

e Desaperte 0 botéo da trituradora e abra
a caixa superior na sua dobradica para
expor o mecanismo de corte.

e Remova qualquer obstaculo que
bloqueia a cémara de alimentacao,
puxando-o para fora do interior.

A ADVERTENCIA

As laminas ainda se podem mover mesmo
com a energia desligada. Muita cautela em
torno da area das laminas.

e Remova cuidadosamente os restos em
torno das laminas com uma ferramenta
manual adequada. Usando a ferramenta
manual, mova as placas de metal que
prendem as laminas para verificar se
a obstrucdo foi removida. N&o insira a
ferramenta de mé&o nas bordas afiadas
das laminas; ird danificar as laminas.

e Se ndo puder ver a caixa de recolha
quando os meios de corte rodam, é
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preciso retirar os detritos nessa area.
Use uma ferramenta para limpar
cuidadosamente a éarea.

e Umavez que a obstrugédo esta resolvida,
feche a caixa superior e aperte o botédo
de trituradora para encaixar o bloqueio
de seguranga.

m Se for incapaz de limpar com sucesso um
bloqueio ou se encontrar danos, leve o
produto a um centro de servi¢o autorizado
para reparagéo.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Assegure-se que o produto foi bem limpo
antes de o guardar num local limpo, seco e
fora do alcance de criangas.

Deixe o dispositivo arrefecer antes de o
guardar ou transportar.

Ao transportar o produto, verifique se esta
protegido contra a queda ou movimento

de alimentacédo e de descarga e um pano
seco no exterior do produto.

m Para um desempenho ideal de trituracéo,
ndo permita qualquer material para
secar e endurecer em qualquer uma das
superficies do produto, em especial sobre
as laminas.

m Certifique-se de que a conduta de
alimentacdo e de ejecdo sdo mantidas
limpos e sem residuos.

m As laminas de corte adaptadas ao produto
tém duas arestas de corte. As laminas
podem ser viradas cerca de 180° se uma
borda for contundente. Ver a pagina 175-
176. Substitua por pegas originais RYOBI
se as suas laminas ja ndo cortam, estao
partidas ou rachadas.

m Certifique-se de que todas as porcas,
pernos e parafusos sdo apertados e
seguros, especialmente os parafusos da
l[Amina.

dentro do veiculo. _
m Repare ou substitua sempre as pecas

MANUTENCAO danificadas ou partidas por pessoal

. . ~ ~ ualificado num centro de servico
= Antes dalimpeza, inspegdo ou manutengéo gutorizado ¢
do produto, desligue-o e espere que as ) i
laminas parem completamente. Conecte 0 ™ Nunca tente contornar os interruptores
carregador a fonte de alimentac&o. de seguranga na trituradora superior; tal
Depois de algum tempo de tritufigao poderia levar a lesdes pessoais graves,

; O incluindo a amputacao.
0 mecanismo de corte vai ficar quente.
Fatoen sufgememone dbtes Iaimeszs
arrefeca suficientemente antes da limpeza, A ADVERTENCIA
inspecao, ou virar as laminas. Nunca, em qualquer momento, deixe que
fluidos de travagem, gasolina, produtos

A ADVERTENCIA petroliferos, 6leos de perfuracdo, etc.,

-y » i entrem em contacto com as pecas de
és Iam|_nas|sa9 extrertr:amen_te afiadas. | | jastico. Nunca limpe com liquido de
ara evitar lesGes, tenha muito cuidado | | a3y 565 produtos a base de gasolina
e atencdo ao limpar ou trabalhar junto as || o, goventes. A maioria dos plasticos &
laminas ou dentro do recinto aberto quando

ti a d Iha U | susceptivel de sofrer danos de varios
retira a caixa de recoiha. Use Sempre luvas || tinos de solventes comerciais e podem ser
de protecéo.

danificados pelo seu uso.

A ADVERTENCIA m Pode efetuar as tarefas de manutencédo

As laminas ainda se podem mover mesmo que se descrevem neste manual. Para
com a energia desligada. Muita cautela em outros reparos ou conselhos, procurar a
torno da &area das laminas. ajuda de um centro de servigo autorizado.
= Para garantr o melhor desempenho do NNEIESERNESINITANE

produto, este deve ser mantido limpo. Mesmo quando se utiliza o produto segundo

= Limpe sempre o produto imediatamente @S instrucdes, continua a ser impossivel
ap6s a utilizacdo. Sempre que possivel eliminar por completo certos fatores de risco

use uma escova dura no interior das calhas  residuais. Podem surgir os seguintes riscos
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durante o uso e o operador deve prestar
especial atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes devido ao ruido

e Use protegdo para os ouvidos e limite o
tempo de exposicéao.

m Lesdo causada pela inalagdo de poeira e
particulas

e Use mascara contra po.

m Prejuizo causado pelo contato com os
meios de corte

e Manter as partes do corpo né&o
protegidas a distancia dos dispositivos
de corte em todos 0s momentos.

m Prejuizo causado por detritos lancados

e Use oculos de protecdo em todos os
momentos e mantenha partes do corpo
longe da area em torno da calha de
alimentacao.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 168.

Caixa trituradora

Manga de alimentag&o
Manipulo

Botéo da trituradora
Sobrecarga do bot&o de reset de protecéo
Botéo de premir Liga

Boté&o interruptor de seguranca
Lamina de corte

Cabo de alimentagéo

10. Estrutura de metal

11. Contentor de recolha

12. Roda

13. Embolo

GUIA DE CORTE

Para obter os melhores resultados ao aparar
siga as instrugdes que se mostram na tabela
abaixo.

CoNoTR~WNE

MATERIAL METODO DE CORTE
Galhos com Contribuir para a calha
diametro até 6  de alimentag&o a uma
mm taxa que o produto

venha a aceitar, sem
sobrecarregar. Utilizar o
émbolo fornecido para
empurrar 0 material para
a calha, se necessario.

Ramos com
diametro até 45
mm.

Plantas de
canteiro, ervas
e arbustos.

Folhas recém-
cortadas,
cobertura e
residuos de
cozinha (isto
é, folhas de
couve, cascas
de legumes,
etc.).

Varas secas e
galhos

Corte todo o crescimento
lateral com tesouras

de podar antes da
alimentacao na calha de
alimentacéo. Utilizar o
émbolo fornecido para
empurrar 0 material para
a calha, se necessario.

Desfaga terra e afaste
pedras das raizes
para evitar danos nas
laminas.

Dado que algum
material tem um elevado
teor de humidade é
aconselhavel deixar
entrar alguns paus secos
em intervalos regulares
para ajudar a empurrar
o material através do
conjunto de corte e
evitar o blogueio do
mesmo.

Ao inseri-los no final da
sua tarefa de trituragéo,
ird ajudar a limpar a
humidade e seiva da
planta de dentro do
produto e do conjunto de
corte.

= Vigie

m Nao permita a acumulacdo de residuos

no jardim antes de iniciar a operacao
de corte, dado que estes dardo inicio
a decomposigdo, ficardo hdmidos e
entupirdo o conjunto de corte. O material
seco ajudard a maior parte do material a
sair da manga de ejecc¢do. Guarde alguns
paus secos até ao fim para ajudar a limpar
a area da lamina.

frequentemente a acumulagéo/
recolha de material cortado.

m A saida do tubo de descarga deve ser

limpa em todos os momentos para evitar
obstrucgoes.

m Quando a caixa de recolha estiver cheio,

desligue o aparelho antes de o despejar.
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A ADVERTENCIA

N&do ponha as méos dentro da manga
de descarga do aparador para remover
material triturado quando o produto estiver
em funcionamento ou ligado a eletricidade.
As laminas estdo afiadas. Use luvas de
protecdo e tenha muito cuidado ao limpar
e desbloquear.

A ADVERTENCIA

Ao alimentar ramos/caules compridos no
dispositivo tenha cuidado com os agoites e
vibragBes produzidos a medida que estes
sdo apanhados pelo cortador. O operador
deve usar 6culos de protecdo sempre que
utilizar o produto.

A ADVERTENCIA

O dispositivo de corte tem tendéncia para
puxar os ramos/caules para o aparelho.
N&o tente impedir a admissdo de material
em corte quando a alimentacdo se iniciar.
Use sempre luvas para evitar laceragfes na
pele ao contactar o material com o produto.

NOTA: Durante a normal utilizacdo, néo
desligue o dispositivo antes de todo o material
cortado ter saido do conjunto de corte. Se o
produto for desligado demasiado depressa,
as restantes pecas do material podem
bloquear o conjunto de laminas e bloquear o
motor quando o produto voltar a ser ligado.

SIMBOLOS NO PRODUTO

Leia e compreenda todas as
instrucdes antes de manipular
o produto, respeite os alertas
e as instru¢bes de seguranca.

[E]32

Tenha cuidado com os
objectos volateis ou
lancados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente
criangas e animais de
estimacéo, a pelo menos 15
m da area de funcionamento.

Perigo - laminas rotativas.
Mantenha as maos e 0s pés
afastados das aberturas
enquanto o aparelho esta em
funcionamento.

A

A

o
=0
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Desligue e retire a ficha da
alimentacéo antes de efetuar
operagfes de manutengéo ou
se o cabo estiver danificado.

Utilize proteccédo ocular e
auditiva.

N&o utilize como degrau.

Espere até que todos

0s componentes da

magquina tenham parado
completamente antes de lhes
tocar.

Use luvas de trabalho
resistentes, antideslizantes.

Mantenha as maos afastadas
das laminas.

Esta ferramenta obedece

a todas as normas
regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade
ucraniana

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle

onde existem instalacdes

para o efeito. Verifique com

as suas Autoridades Locais

ou revendedor para obter
informacgdes sobre reciclagem.

Ferramenta de tipo Il, duplo
isolamento

O melhor nivel de poténcia
sonora é de 107 dB

Pressione para repor

Marca de conformidade
EurAsian

SIMBOLOS NESTE MANUAL

= L
élfl Ligar a tomada de corrente.
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Desligar da tomada de
corrente.

As pegas ou acessorios
vendem-se separadamente

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com o
lixo doméstico. Recicle onde
existem instalagdes para o
efeito.

B’/ N %t

Nota

Aviso

Bloqueio

E Abrir

As seguintes palavras de sinal e significados

destinam-se a explicar os niveis de risco

associados a este produto.

A\ PERIGO
Indica uma situacdo perigosa iminente,
gue, se ndo evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se ndo evitada, podera
conduzir & morte ou graves lesdes.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se ndo evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas
lesbes.

ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de segurancga
Indica uma situacdo que pode resultar em
danos de propriedade.

b [> [~
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har
faet topprioritet i designet af din elektriske
slagkveern.

TILT/ENKT ANVENDELSESFORMAL

Den elektriske slagkveern er designet til at
reducere organiske haveaffaldsmaterialer
sdsom grene, kviste og og blade til sma
stykker.

Produktet er beregnet til udendgrs brug i en
stationaer position, pa et fast, plant underlag,
betjent af en operater, der befinder sig pa
samme niveau som produktets underdel.

Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet
af barn eller personer med nedsatte fysiske,
mentale eller sensoriske evner.

Produktet er ikke beregnet til uorganisk
materiale, metal eller andet materiale, som
overskrider kapaciteten pa 45 mm i diameter.

Produktet skal monteres pa den medfglgende
fod og skal benyttes med den tilhgrende
opsamlingsboks. Det ma ikke monteres pa
anden made end den, der er beskrevet i
denne brugsanvisning.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER
A ADVARSEL

Ved brug af produktet bgr man folge de
grundleeggende sikkerhedsregler for  at
reducere risikoen for brand, elektrisk stad og
personskade. Alle vejledninger skal leeses
og forstas, inden produktet benyttes; falg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser. Sgrg for
at blive fortrolig med betjeningselementerne
samt korrekt og sikker brug af produktet.
Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

UDDANNELSE

m Lees  brugsanvisningen  omhyggeligt.
Segrg for at blive fortrolig med
betjeningselementerne samt korrekt brug
af produktet.

Lad aldrig bgrn eller personer uden
kendskab til denne brugsanvisning bruge
produktet. Lokale love kan have indflydelse
pa den tilladte brugeralder.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig
for ulykker eller farer andre folk bliver udsat
for.

50 | Dansk

FORBEREDELSE

Beer altid hgreveern og sikkerhedsbriller
under anvendelse af maskinen.

Under arbejdet med produktet skal man
altid baere kraftigt fodtgj og lange bukser.
Undlad at bruge maskinen barfodet eller
med &bne sandaler. Undgd at beere
lgstsiddende tgj eller frit heengende sngrer
eller slips.

Produktet skal benyttes i den anbefalede
position og kun pa et fast, plant underlag.

Maskinen ma ikke anvendes pa en
stenlagt eller grusoverflade, hvor udslynget
materiale kan forarsage personskader.

Foar brug skal man altid inspicere og sikre
sig, at kveernens redskaber, bolte og andre
fastggrelsesanordninger er fastgjorte, og at
hus og skeerme er intakte og pamonteret.
Udskift altid slidte eller beskadigede
komponenter  saetvis, sa balancen
opretholdes. Udskift beskadigede eller
uleeselige meerkater.

Inden ibrugtagning skal du kontrollere
strgmforsynings- og forlaengerledninger
for tegn pa skader eller eeldning. Hvis
en ledning bliver beskadiget under brug,
skal man straks traekke stikket ud af
lysnetkontakten. Undlad at ragre ved kablet,
for der er slukket for strammen. Undlad at
bruge maskinen, ledningen er beskadiget
eller slidt.

Brug aldrig maskinen, nar der er personer,
iseer barn, eller dyr i neerheden.

ELEKTRISK SIKKERHED

Disse sikkerhedsanvisninger skal lseses
grundigt igennem, inden produktet sluttes
til lysnettet.

Elveerktgjets elstik skal passe til
stikkontakten.  Elstikket ma  aldrig
modificeres p& nogen som helst made.
Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elveerktgjer. Umodificerede
elstk og passende elnetkontakter
reducerer faren for elektrisk stgd.

Inden tilslutning til lysnettet skal man sikre
sig, at speendingen er den samme som
angivet pa produktets maerkeplade eller
i denne brugsanvisning. Tilslutning af
produktet til enhver anden strgmforsyning
kan forarsage (person)skader.

Producenten anbefaler, at man tilslutter
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produktet til en stikkontakt, der er beskyttet
med en fejlstramsafbryder, som udlgser
ved 30 mA eller mindre.

= Hold ventilationsabningerne fri af affald og
andre ophobninger for at forhindre skader
pa motoren eller evt. brand.

= Hold stramforsyningsledningen pa afstand
af varme, olie og skarpe kanter.

m Huvis strgmforsyningsledningen
beskadiges, skal den erstattes med en
speciel ledning eller samling, der fas hos
producenten eller serviceforhandleren.

m Hvis man skal bruge en forlaengerledning,
skal man sikre sig, at den er velegnet til
udendgrs brug og har en maerkekapacitet,
der er tilstraekkelig til at forsyne veerktgjet.
Forleengerledningen skal veere maerket
med enten “HO5 RN F” eller “HO5 VV F".
Kontrolleres for skader inden ibrugtagning;
skal altid veere rullet ud under brug, da
oprullede ledninger kan blive overophedet.
Beskadigede forleengerkabler ma ikke
repareres, men skal udskiftes med en
tilsvarende type.

= Kontrollér, at strgmforsyningskablet
er positioneret, sa det ikke kan blive
beskadiget af skeerende genstande, sa
ingen treeder pa det eller falder over det,
eller sa det ikke pa anden made udseettes
for skade eller belastning.

= En kortvarig speendingsspids
under motorens opstart forarsager
spaendingsudsving, hvilket kan ' pavirke
andre elektriske produkter i samme
strgmkreds. Tilslut produktet til en
strgmforsyning med en impedans svarende
til 0,404 Q eller mindre for at minimere
spaendingsudsving. Kontakt dit elselskab
for naermere oplysninger.

SIKKERHEDSREGLER VEDR.
ELEKTRISK SLAGKV/ZAERN

VEKSELSTR@M

= Undlad at bruge produktet i darligt vejr,
iseer hvis der er fare for lynnedslag.

= Inden produktet startes, skal man sikre sig,
at fadekammeret er tomt.

m Produktet vil ikke fungere, hvis
opsamlingsbok sen ikke er korrekt
monteret, eller hvis kveernhuset ikke er
ordentligt lukket, og kveernhusets knap er
ikke skruet helt i. Opsamlingsboksen og

kveernhuset er beskyttet af sikkerhedslase,
der medvirker til at forhindre utilsigtet
kontakt med bevaegelige dele, hvilket vil
resultere i alvorlig personskade.

Undga at have ansigt og krop i neerheden
af fgdedbningen.

Heender eller legemsdele i gvrigt eller
beklzedningsgenstande ma aldrig komme
ind i fedekammeret, udkastslisken eller
nzer andre beveegelige maskindele.

Overstraek ikke. Sgrg for altid at have godt
fodfeeste og god balance. Sta aldrig pa et
hgjere niveau and maskinens underdel,
nar der fades materiale ind i den.

Hold dig altid pa afstand af udkastzonen,
nar du bruger denne maskine.

Nar man fgder materiale ind i maskinen,
skal man passe meget pa, at der ikke
medfalger stykker af metal, sten, flasker,
daser eller fremmedlegemer.

Hvis  skeeremekanismen rammer et
fremmedlegeme, eller hvis produktet
begynder at afgive useedvanlig stgj
eller vibrationer, skal man straks slukke
motoren ved at trykke pa& afbryderen.
Vent, til produktet er helt stoppet, og kobl
det fra strgmforsyningen. Treef fglgende
forholdsregler, inden produktet genstartes
0g anvendes:

e inspicér for skader

e udskift eller reparér alle beskadigede
dele

e kontrollér og efterspaend evt. lgse dele

Sarg for, at der ikke ophobes bearbejdet
materiale i udkastzonen; dette kan
forhindre korrekt udkastning og kan
medfare, at der kastes materiale tilbage
gennem fgdedbningen.

Hvis produktet bliver tilstoppet, skal man
stoppe motoren ved at trykke pad OFF-
kontakten og koble produktet fra lysnettet.
Man skal skre sig, at alle beveegelige dele
er standset, inden man abner kvaernhuset
eller forsgger at fjerne tilstopningen.

Brug aldrig produktet med defekte skeerme,
eller skjolde, eller uden pamonteret
sikkerhedsudstyr, fx pamonteret
affaldsopsamler.

Hold ventilationsabningerne fri af affald og
andre ophobninger for at forhindre skader
pa motoren eller evt. brand.
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m Undlad at transportere produktet, mens
motoren kgrer.

m Stop produktet, kobl det fra
strgmforsyningen, og sgrg for, at alle
beveegelige dele er helt standset.

e fgr teamning indsamlingen boks

e nar produktet efterlades uden opsyn

e inden afhjeelpning af blokeringer eller
fiernelse af tilstopninger fra abningen,

e inden kontrol, rengaring eller arbejde pa
produktet

= Undlad at vippe produktet, mens motoren
karer.

m Hold afstand til fededbningen, nar du har
ilagt materiale. Nar materialet treekkes
ind i produktet, kan der ske pludselige
bevaegelser eller vridning af det udragende

materiale. Beer altid gjenveern under
arbejdet med dette produkt.

m Hvis der dannes stav under
kveerneprocessen, skal man benytte
passende stgvmaske for at beskytte
andedraetsorganerne.

m Sluk produktet, og vent, til alle beveegelige
dele er standset, inden opsamlingsboksen
fiernes.

m Undgd at endre ved maskinen pa
nogen som helst made eller at bruge
dele og tilbehgr, som ikke anbefales af
producenten.

m Hold strgmkilden fri af affald og andre
ophobninger for at forhindre skader pa
strgmkilden eller evt. brand.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Skruemaskinen = er udstyret med en
overbelastningsbeskyttelse, hvilket betyder,
at den stopper hvis spindlen er last mens
aforyderen er teendt. Nar der detekteres en
overbelastning, slukker veerktgjet automatisk.
Overbelastningsbeskyttelsesknappen
findes ved siden af TAND/SLUK-
kontakten. Knappen vil springe op, nar
overbelastningsbeskyttelsen aktiveres. Kobl
produktet fra strgmforsyningen, og folg
vejledningen til afhjeelpning af en tilstopning.
Lad motoren kgle af i 3 til 5 minutter. Nar man
har sikret sig, at der ikke findes blokeringer,
slutter ~ man  strgmforsyningskablet il
strgmforsningen og trykker pa overlast-reset-
knappen. Start motoren ved at trykke pa
TAND-kontakten (ON).

52 | Dansk

Hvis overbelastningsbeskyttelsen aktiveres,
og der ikke er nogen tilstopning, kan
det skyldes, at man har ilagt materialer i
produktet for hurtigt for leenge, hvilket har
overophedet motoren. Lad motoren kgle af.
Tom opsamlingsboksen, inden produktet
genstartes.

AFHJZLPNING AF TILSTOPNING

A ADVARSEL

Knivene er skarpe og kan blive varme. Benyt
altid kraftige beskyttelseshandsker, nar du
kontrollerer og afhjeelper en tilstopning.

m Hvis produktetblivertilstoppeteller blokeret,
eller hvis overbelastningsbeskyttelses-
enheden aktiveres, skal du fglge denne
vejledning:

e Sluk produktet,
strgmforsyningen.

e Kontrollér, at alle beveegelige dele er
standset.

e Fjern og tem opsamlingsboksen.

e Fjern evt. udragende materiale fra
fodeskakten.

e Skru kveernhusets knap af, og &bn
huset i haengslerne for at f& adgang til
skeeremekanismen.

e Fjern det affald, der matte blokere
fadekammeret, ved at treekke det ud
indefra.

og kobl det fra

A ADVARSEL
Knivene kan stadig beveege sig, selv om

strammen er frakoblet. Veer ekstremt

forsigtig omkring knivene.

e Fjern forsigtigt affaldet fra knivomradet
med et passende redskab. Brug
redskabet, og flyt de metalplader, der
holder knivene, for at kontrollere, at
tilstopningen er fiernet. Indlad at indfare
redskabet mellem de skarpe knivkanter;
man risikerer at beskadige knivene.

e Hvismanikke kan se opsamlingsboksen,
nar knivene roterer, skal man fierne
affaldet fra dette omrdde. Brug et
redskab til forsigtigt at rydde omradet.

e Nartilstopningen er afhjulpet, lukker man
det gverste hus og skruer kveernhusets
knap ind, sa sikkerhedslasen gar sikkert
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i indgreb.

m Hvis man ikke selv kan fjerne en tilstopning/
blokering, eller hvis man Kkonstaterer
skader, skal man indlevere produktet pa et
autoriseret servicecenter til reparation.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Sgrg for, at produktet er blevet grundigt
rengjort, for det opbevares pa et rent, tgrt
sted og sikret utilgeengeligt for barn.

Lad produktet kale tilstreekkeligt af inden
opbevaring eller transport.

N&r man transporterer produktet, skal det
sikres, sa det ikke kan veelte eller flytte sig
i karetgjet.

VEDLIGEHOLDELSE

= Inden renggering, inspektion eller
vedligeholdelse af produktet skal man
slukke det og vente, til knivene er helt
standset. Afbryd strgammen til produktet.

Nar man har brugt kvaernen et stykke tid,
vil skeeremekanismen blive varm. Lad
skeeremekanismen kgle tilstraekkeligt af
inden udfgrelse af renggaring, inspektion
eller vending af knivene.

A ADVARSEL

Knivene er ekstremt skarpe. For at
undgd skader skal man udvise ekstrem
forsigtighed og omhu ved renggring
eller arbejde i neerheden af knivene
eller inde i den &bne indkapsling, nar
opsamlingsboksen er afmonteret. Beer altid
kraftige beskyttelseshandsker.

A ADVARSEL

Knivene kan stadig beveege sig, selv om
strammen er frakoblet. Veer ekstremt
forsigtig omkring knivene.

m Af hensyn til bedst mulig produktydelse
skal det holdes rent.

m Produktet skal altid renggres umiddelbart
efter brug. Brug sa vidt muligt en stiv barste
inde i fgde- og udkast-slisken og en tar
klud p& produktets yderside.

For optimal kveernydelse ma man ikke lade
materiale tgrre eller blive hardt pa nogen
af produktets overflader, iseer pa knivene.

m Sgrg for, at fedeskakten og udkastslisken

altid holdes rene og fri for affaldsmateriale.

m Knivene i produktet har to skeerekanter.
Knivene kan vendes 180°, hvis den ene
kant bliver uskarp. Se side 175-176.
Udskiftning skal ske med originale RYOBI-
dele, hvis knivene bliver uskarpe, kantede
eller revner.

m Kontrollér, at alle mgatrikker, bolte og skruer
er speendte, iseer knivskruerne.

m Evt. beskadigede eller slidte dele skal altid
repareres eller udskiftes af kvalificeret
personale p& et autoriseret servicecenter.

m Forsgg aldrig at omga sikkerhedslasene
pa det gverste kveernhus; dette kan
fore til alvorlig personskade, herunder
amputation.

A ADVARSEL

Sgrg for, at bremseveeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrigkommerikontakt
med plastdele. Brug aldrig bremsevaeske,
benzin, petroleumsbaserede produkter eller
kraftige oplgsningsmidler til rengering af
produktet. De fleste typer plastic kan tage
skade ved brug af forskellige oplgsemidler.

= Man kan udfgre de
vedligeholdelsesarbejder, der er beskrevet
i denne brugsanvisning. For andre
reparationer eller rdd skal man sgge
assistance pa et autoriseret servicecenter.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet,
er det stadig umuligt at eliminere visse
uundgéelige  risikofaktorer  fuldsteendigt.
Folgende risici kan opstd under brug, og
operatgren bgr veere saerligt opmeerksom for
at undga falgende:
m Personskader forarsaget af stgj
e Benyt hgrevaern, og begreens
eksponering.
m Personskade som fglge af inhalering af
stgv og partikler
e Beer stgvmaske.
m Personskade som fglge af kontakt med
skaerende dele
e Ubeskyttede kropsdele skal altid holdes
pa afstand af de skeerende dele.

m Personskade som fglge af udslynget affald
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e Benyt

altid

®

gjenveern, og hold

legemsdele pa afstand af omradet
omkring fadeskakten.

KEND PRODUKTET

Se side 168.
Kveernhus
Fodeskakt
Handtag

grprLODE

Reset-knap

Kveernhusets knap

for

overbelastningsbeskyttelse
6. Teend/sluk-kontakt
7. Sikkerhedskontaktnggle
8

. Kniv
9. Elledning

. Metalramme

11. Opsamlingsbeholder

. Hjul

. Pressestempel

Friskskarede Med ethvert materiale,
blade, hsek og  som har et hgijt
kakkenaffald fugtindhold, anbefales
(dvs. kalblade, det at fade nogle tarre
grontsagsskreel pinde med jeevne
0SV.). mellemrum for at

hjeelpe med at skubbe
materialet gennem
skeereaggregatet

og forhindre det i at
tilstoppe.

Tarre grene og
kviste

Det er en god ide

at indseette disse

i slutningen af
komposteringsarbejdet,
da disse bidrager til

at afrense fugt og
plantesaft fra produktets
indre og skeereenheden.

m Lad ikke haveaffald ligge for laenge, inden

KVZARNE-GUIDE

For bedste resultater med kveernen skal man
falge retningslinjerne i nedenstaende tabel.

MATERIALE

Kviste op til 6
mm diameter.

Grene op til 45
mm i diameter.

Bedplanter,
ukrudt og
buskads.
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KVZARNEMETODE

Materialet skal

kommes i fadeskakten

i en hastighed, som
produktet kan klare uden
at blive overbelastet.
Brug om ngdvendigt

det medfelgende
pressestempel til at
presse materialet ind i
skakten.

Veekster beskeeres

fra alle sider med en
beskeerersaks, inden de
kommes i fadeskakten.
Brug om ngdvendigt
det medfglgende
pressestempel til at

det kveernes, da det i sa fald vil begynde at
kompostere, bliver for fugtigt og tilstopper
skeereaggregatet. Tart materiale vil bidrage
til at fierne de fleste typer materialer fra
udkastskakten. Gem nogle tgrre grene til
sidst til at rydde knivomradet.

= Hold hyppigt gje med ophobning/ansamling

af kveernet materiale.

m Udkast-sliskens abning skal altid veere fri

for at forebygge tilstopning.

= Nar opsamlingsboksen er fuld, skal man

slukke for produktet, inden man tgmmer
boksen.

A ADVARSEL

Undlad at fgre heenderne op inde i kvaernens
udkastskakt for at fierne kvaernet materiale,
mens produktet er teendt eller er tilsluttet
lysnettet. Knivene er skarpe. Benyt kraftige
handsker, og udvis ekstrem forsigtighed
ved renggring og rydning af blokeringer/
tilstopninger.

presse materialet ind i
skakten.

Bank jord og sten af
rgdderne for ikke at
beskadige knivene.

A ADVARSEL

Ved fagdning af lange treeagtige grene/
steengler i produktet skal man veere
opmeerksom pa pisk og vibrationer, nar de
indfanges i skeereaggregatet. Operatgren
skal benytte gjenveern, hver gang produktet
benyttes.

ABTOTOB@H «130»



A ADVARSEL c € Dette redskab overholder alle

Skaereindretningen har tendens til at traekke Iovklravdo% star:jdardelr( ! get
grene/staengler ind i produktet. Undlad at EU-land, hvor det er kabt.
forhindre fgdning af materiale, som skal @E Ukrainsk

kVaarneS, né.r fﬂrst fﬂdningen er startet. Man overensstemmelsesm%rke
skal altid benytte handsker for at forebygge | ™

hudleesioner, ndr man kommer materiale i Elektriske affaldsprodukter bar

produktet. ikke afskaffes sammen med D2
ﬁ husholdningsaffald. Genbrug

BEMAERK: Ved normal brug skal man venligst hvor faciliteterne

undlade at slukke for produktet, fgr alt mmm fillader dette. Tjek med

kvaernet materiale har forladt knivaggregatet. din lokale kommune eller

Hvis produktet slukkes for hurtigt, kan de forhandler for genbrugsrad.
resterende stykker af materiale tilstoppe Klasse ll-veerktgj, dobbelt-
knivindretningen og blokere motoren, nar IE' isoleret

produktet teendes igen.
Lua Det garanterede

SYMBOLER PA PRODUKTET 107 s lydeffektniveau er 107 dB.

Alle vejledninger skal leeses = .
/!\ og forstas, inden produktet Vs b @ Tryk for at nulstille
benyttes; falg alle advarsler )
L og sikkerhedsinstrukser. EurAsian
overensstemmelsesmaerke

Pas pa udslyngede eller

flyvende objekter. Serg SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING
for, at tilskuere (iseer bgrn

og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

®

S

4=

Tilslut til stikkontakt.

Fare - roterende knive. Hold
heender og fedder pa afstand
af &bninger, mens produktet
karer.

P>

Treek stikket ud af
stikkontakten.

et &t

D

=

Dele eller tilbehgr, der seelges
separat

Sluk produktet, og tag

stikket ud af lysnetkontakten
inden udfarelse af
vedligeholdelsesarbejde, eller
hvis ledningen er beskadiget.

>

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne
tillader dette.

[l

Beer gjen- og hgreveern.

@@L
D> B

Ma ikke bruges som Bemeerk
trappetrin.
TN Vent, til alle maskindele er
i\'/T fuldsteendigt stoppet, inden Advarsel
stop der rgres ved dem.
- . . Las
Brug friktionsfri, kraftige
handsker.
Oplas
c Hold haenderne pa afstand af
knivene.

De fglgende ikoner og betydninger er beregnet
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til at forklare risikoen involveret i at anvende

denne enhed.

A\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis
ikke undgés, kan fare til alvorlige skader og
i veerste fald daden.

A\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fare til alvorlige
skader og i veerste fald dgden.

A\ PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fgre til mindre eller
moderate skader.

PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol

Indikerer en situation, som kan medfare
materiel skade.
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Sakerhet, prestanda och palitighet har
alltid varit hogsta prioritet vid design av din
elektriska kompostkvarn.

ANVANDNINGSOMRADE

Den elektriska kompostkvarnen &r designad
for att mala ned organiskt tradgardsavfall,
som grenar, kvistar och buskverk till sma bitar.

Produkten ar avsedd fér anvandning och
fast placering utomhus pa fast underlag;
anvandaren ska befinna sig pa samma niva
vid produktens bas.

Produkten ar inte avsedd fér anvandning av
barn eller personer med fysiska, mentala eller
emotionella funktionshinder.

Produkten ar inte avsedd for icke organiskt
materia, metall eller nagot material
som  oOverskrider produktens maximala
skarkapacitet pa 45 mm diameter.

Produkten maste monteras pa det
medftljande stativet och uppsamlingsboxen
ska alltid anvandas. Den far inte monteras pa
annat satt &n vad som beskrivs eller visas i
denna bruksanvisning.

GENERELLA
SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Nar du anvander produkten ska du alltid
folja grundlaggande séakerhetsforeskrifter
for att minska risken for eldsvada, elektrisk
stdt och personskada. Las igenom och
var inforstadd med alla instruktioner fore
anvandning av produkten, var uppmarksam
pa alla varningar och sakerhetsinstruktioner.
Se till att du ké&nner val till reglagen och hur
du skoter produkten korrekt och sakert.
Forvara instruktionerna pa ett sakert stalle
for anvandning vid senare tillfalle.

UTBILDNING

m L&s igenom instruktionerna noga. Bekanta
dig med reglagen och ratt anvéndning av
produkten.

m Lat aldrig barn eller personer som
inte  kanner till dessa instruktioner
anvanda maskinen. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av
grasklipparen.

m Kom ihdg att anvandaren ar ansvarig for

olyckor och faror som uppstar fér andra
manniskor och deras egendom.

FORBEREDELSER

Bar alltid hdrselskydd och
sakerhetsglaségon medan du hanterar
maskinen.

Vid anvandning av produkten ska du alltid
anvanda ordentliga skodon och langa
byxor. Anvand inte maskinen barfota eller
med 6ppna sandaler. Undvik att bara klader
som sitter 16st eller som har h&ngande
bélten och slips.

Anvand produkten i rekommenderat lage
och enbart pa fast, jamnt underlag.

Kor inte maskinen pa asfalterad eller
grusad mark dar utskjutet material skulle
kunna orsaka skada.

Fore anvandning ska alltid produkten
ses Over och det ska sdakerstdllas att
malanordning, bultar och andra detaljer
sitter ordentligt och att hélje, skydd och
skarmar ar oskadade och sitter pa plats.
Byt ut slitna eller skadade delar i hela
satser for att bibehalla balansen. Byt ut
skadade eller olasliga skyltar.

Fore anvandning ska kabel och
forlangningskabel kontrolleras sa att det
inte finns tecken pa skador eller aldring.
Om kabeln skadas under anvandning ska
den kopplas fran eluttaget omedelbart. R6r
inte vid kabeln innan stromforsérjningen
ar frankopplad. Anvand inte maskinen om
kabeln ar skadad eller sliten.

Anvand aldrig maskinen i narheten av
manniskor, speciellt barn, eller husdjur.

ELSAKERHET

Las noga igenom dessa
sékerhetsinstruktioner innan produkten
ansluts till eluttag.

Elverktygets kontakt maste passa i uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt.
Anvand inga adapterkontakter med jordade
kraftverktyg.  Omodifierade  kontakter
och matchande uttag minskar risken for
elektrisk stot.

Kontrollera féra anslutning till eluttag
att spanningen Overensstammer med
produktens  klassificeringsetikett  eller
denna bruksanvisning. Anslutning till
annan stromkalla kan orsaka person- eller
egendomsskador.
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m Tillverkaren rekommenderar anslutning till
eluttag som skyddas av sakring pd max 30
mA.

m Se till att ventilationsdppningarna ar rena
fran skrap och andra hinder for att forhindra
skada pa motorn eller risk for brand.

m Hall el-kabeln borta frdn varme, olja och
skarpa kanter.

= Om elkabeln skadas ska den bytas ut mot
specialkabel eller -sats fran tillverkaren
eller dess serviceombud.

= Om du maste anvanda forlangningskabel
ska du kontrolleraattden ar for utomhusbruk
och har kapacitet for att fungera med
verktyget. Forlangningskabeln ska vara
markt med antingen "HO5 RN F" eller "H05
VV F". Kontrollera om det finns skador
infor varje anvandning, rulla ut den under
anvandning eftersom hoprullade kablar kan
Overhettas. Skadade forlangningskablar
far inte repareras, de ska ersattas med
motsvarande typ.

m Se till att kabeln &r placerad sa att den
inte kan skadas under arbetet och att
ingen kliver pa den, ingen snubblar p& den
och kabeln inte pa nagot satt utsatts for
pafrestningar.

= En spénningstopp nar motorn startar kan
ge spanningsvariationer som paverkar
andra elektriska produkter i samma
elkrets. Anslut verktyget till stromkélla med
motstand motsvarande hdgst 0,404 for att

minimera spanningsvariation. Kontakta din =

elleverantér for ytterligare klargéranden.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
ELEKTRISK KOMPOSTKVARN
ANVANDNING

m Anvand inte produkten i daligt véader,
specielltinte om det finns risk for askovader.

= Kontrollera att matningen &r tom innan =

produkten startas.
m Produkten fungerar bara om

uppsamlingsboxen &r ordentligt fastsatt =

om kvarnkdpan ar ordentligt stiangd och

vredet for kvarnk&pan &r helt atdraget.

Uppsamlingsboxen och kvarnkapan
skyddas av sékerhetsspérrar for att hindra
kontakt med rérliga delar av misstag vilket
kan leda till allvarliga skador.

m Hall ansiktet och kroppen borta fran
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matningsdppningen.

Hall aldrig hander eller andra kroppsdelar
eller kladesdelar inuti matarkammaren,
utblasningsroret eller i natheten av nagon
rorlig del.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och
en god balans. Sta aldrig pa en hogre niva
an maskinens bas nar du matar in material
i den.

Hall dig alltid borta fran utkastomradet nar
du hanterar den har maskinen.

Nar material matas in i maskinen méste
man vara extremt forsiktig sa att metall,
sten, flaskor, burkar och andra frammande
féremal inte foljer med.

Om skarmekanismen kommer i kontakt
med frammande = foremal eller om
produkten ger ifrdn sig ovanliga ljud eller
vibrationer ska du omedelbart sténga av
motorn med strombrytaren. Lat produkten
stoppa helt och koppla bort den fran elnatet.
Vidta foljande atgarder fore omstart och
anvandning av produkten:

e inspektera for ev. skador

e byt ut eller reparera alla skadade delar
e kontrollera och sétt fast ev. |6sa delar

Lat aldrig bearbetat material samlas i
uttomningsomradet; detta kan forhindra
ordentligt utblds av material och kan
resultera i tillbakafléde av material genom
inmatningséppningen.

Om produkten blir igensatt sak du stoppa
motorn med strombrytaren och koppla
bort produkten fran elnatet. Se till att alla
rorliga delar har stoppat innan du 6ppnar
kvarnkdpan eller forsoker rensa bort
blockeringen.

Anvand aldrig verktyget med defekta skydd
eller utan att sdkerhetsanordningarna, som
skrapuppsamlaren, ar pa plats.

Se till att ventilationséppningarna ar rena
fran skrap och andra hinder for att forhindra
skada pa motorn eller risk for brand.
Transportera inte produkten nar motorn ar
igang.

Stoppa produkten och koppla fran elnatet,
se till att alla rérliga delar har stoppat helt:
e innan du tdmmer uppsamlaren

e nar produkten lamnas utan dvervakning

e fOre rengdring av igensattningar eller
upplésning av skrap,
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e fore kontroll av, rengéring av eller arbete
med produkten

m Luta inte produkten nar motorn &r igang.

= Hall sakert avstand till matningen efter att
du stoppat i material. Nar material dras in
i produkten kan det ge upphov till plétsliga
slag eller vridningar av materialet. Bar alltid
skyddsglasdgon nar produkten anvands.

= Om det bildas damm vid malningen ska du
anvanda en passande dammask for att inte
skada dina luftvagar.

m Stdng av produkten och se till att alla
rorliga delar har stannat innan du tar bort
uppsamlingsboxen.

= Modifiera inte maskinen pa nagot sétt och
anvand inte delar eller tillbehér som inte
rekommenderats av tillverkaren.

m Hall kraftfallan ren fran skrap och
ansamlingar for att forhindra skada pa
kraftkallan och brandrisk.

OVERBELASTNINGSSKYDD

Verktyget har ett Overbelastningsskydd.
Verktyget stdngs automatiskt av  nar
overbelastning  upptécks. Knappen for
skydd mot 0&verbelastning sitter bredvid
strombrytaren ON/OFF. Knappen skjuts
ut nar Overbelastningsskyddet aktiveras.
Koppla bort produkten fran elnatet och fol]
instruktionerna for att rensa blockeringen. Lat
motorn svalna i 3 till 5 minuter. Efter kontroll
att det inte finns blockering kan strdmkabeln
anslutas till eluttag och aterstallningsknappen
for dverbelastningsskyddet tryckas ned. Tryck
pa ON for att starta motorn.

Om 0Overbelastningsskyddet ar aktiverat
och det inte ar nagon blockering kan
overbelastning uppkomma om material
matas in i produkten alltfér snabbt under for
lang tid och pa sa satt dverhetta motorn. Lat
motorn svalna. Tom uppsamlingsboxen innan
produkten startas om.

RENSA BLOCKERADE ROR

A VARNING

Bladen &r vassa och sannolikt mycket heta.
Anvand alltid grova arbetshandskar vid
kontroll av och rensning av blockering.

= Om produkten blir igensatt eller blockerad,
eller om 6verbelastningsskyddet aktiveras
ska du félja dessa instruktioner:

e Stang av produkten och koppla bort den
fran elnéatet.

e Se till att alla rorliga delar har stoppat
helt.

e Taloss och tom uppsamlingsboxen.

e Ta bort allt synligt material fran
matningen.

e Skruva loss vredet till kvarnkapan
och oOppna Ovre kapan s& att

skarmekanismen blir tillganglig.

e Ta bort allt skrdp som blockerar
matningen genom att dra igenom det
fran insidan.

A VARNING

Bladen kan fortfarande réra sig &ven
om motorn har stangts av. laktta extrem
forsiktighet i ndrheten av bladen.

e Ta forsiktigt bort allt skrap runt
bladen med ett passande verktyg.
Anvand verktyget for att flytta undan
metallplattorna som haller bladen for att
kontrollera att allt &r bortrensat. For inte
in verktyget mot bladens vassa kanter
eftersom det kan skada bladen.

e Om inte uppsamlingsboxen syns nér
bladen roterar behdver det rensas bort
skrap fran det omradet. Anvand ett litet
verktyg for att noga rensa omradet.

e Nar blockeringen ar bortrensad stéanger
du 6vre kvarnkdpan och skruvar i dess
vred sa att sékerhetssparren aktiveras.

m Om du inte lyckas rensa blockeringen
eller om du upptacker nagra skador ska
du lamna produkten till ett auktoriserat
servicecenter for reparation.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Se till att produkten ar ordentligt rengjord
innan den forvaras pa en torr, ren plats
utom rackhall for barn.

m L&t produkten svalna ordentligt fore
transport eller forvaring.
m Na&r du transporterar produkten ska du se

till att den &ar séakrad s& att den inte faller
eller ror sig i fordonet.

UNDERHALL

m FOore rengoring, dversyn eller servicearbete
pa produkten ska den stédngas av och
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bladen stanna helt. Koppla fran produkten
fran stromforsorjning.

Efter en tids malning blir skarmekanismen
valdigt het. Lat skarmekanismen svalna
ordentligt fére rengdring, 6versyn eller att
bladen roteras.

A VARNING

Skérbladen &r extremt vassa. Undvik
skador genom att vara extremt noga och
forsiktig vid rengoring eller arbete i n&rheten
av bladen eller i holjets 6ppning nar
uppsamlingsboxen &r borttagen. Anvand
grova skyddshandskar.

A VARNING

Bladen kan fortfarande réra sig &aven
om motorn har stangts av. laktta extrem
forsiktighet i nérheten av bladen.

m For att fA basta mojliga resultat fran
produkten maste den hallas ren.

Rengdr alltid produkten efter anvandning.
Déar det &r mojligt ska du anvanda en styv
borste i matningen och utkastet och en torr
trasa fér produktens utsida.

For optimalt malningsresultat ska du inte
lata material torka fast pa nagon del av
produktens ytor, speciellt inte pa bladen.

Se till att matningen och utkastet &r rena
och fria fran avfallsmaterial.

Skarbladen som sitter i produkten har tva
vassa kanter. Bladen kan vandas 180
grader om nagon kant skulle bli trubbig. Se
sida 175-176. Byt ut mot original RYOBI-
delar om bladen blir trubbiga, kantstétta
eller spruckna.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
ordentligt atdragna och sakrade, speciellt
bladens skruvar.

Se till att skadade delar repareras eller byts
ut av kvalificerad personal pa auktoriserat
servicecenter.

m Forsok aldrig kringga sakerhetssparrar pa
6vre kvarnkapan.Det kan orsaka allvarliga
personskador inklusive amputation.
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A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin,
bensinbaserade produkter, penetrerande
oljor, etc., kommaikontakt med plastdelarna.
Anvand aldrig bromsvatskor, bensin,
petroleumbaserade produkter eller nagra
I6sningsmedel for att rengéra verktyget.
De flesta plasterna ar mottagliga for
skador fran olika varianter av kommersiella
ldsningsmedel och kan skadas om sadana
anvands.

m Det ar tillitet att utféra sadant
underhallsarbete som finns beskrivet
i denna bruksanvisning. For andra
reparationer eller for rad ska du alltid vanda
till auktoriserat servicecenter.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt
instruktionerna gar det inte att eliminera
alla eventuella riskfaktorer. Foljande risker
kan uppsta vid anvandning och operatéren
ska vara extra uppmarksam for att undvika
foljande:

m Skador orsakade av damm

e Anvand horselskydd och begransa
exponeringen.

m Skador orsakade av inandning av damm
eller andra partiklar

e Anvand dammskydd.

m Skador orsakade av kontakt med
skarbladen

e Se till att oskyddade kroppsdelar aldrig
kommer i nérheten av skarbladen.

m Skador orsakade av kringkastade féremal
e Anvand alltid skyddsglaségon och hall
alla kroppsdelar p& sakert avstand fran
omradet kring matningen.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 168.

Kvarnképa

Inmatning

Handtag

Vred for kvarnkapa

Aterstalningsknapp for 6verbelastningsskydd
Omkopplare av/pa

Nyckel till sdkerhetsbrytare

Skérblad

Strémsladd

©COoNOTALNE
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10. Metallram

11. Uppsamlingsbox
12. Hjul

13. Stav

MALNINGSGUIDE

For basta resultat vid malning ska du félja
riktlinjerna i tabellen nedan.

MATERIAL MALNINGSMETOD

Grenar upp till 6 Fyll pd i matningen i

mm i diameter. den takt som produkten
accepterar utan att
Overbelastas. Anvand
staven for att trycka in
material i matningen vid
behov.

Grenar upp till 45
mm i diameter.

Klipp av all
sidovaxtlighet med
sekator fore inmatning.
Anvand staven for

att trycka in material i
matningen vid behov.

Blomsterrabatter,
buskage och
vildvuxet.

Knacka bort jord och
sten fran rotter s& att
inte bladen skadas.

Nyklippt I6vverk, — Med material som

hack och har hdg fukthalt
koksavfall (som rekommenderar Vi
salladsblad, regelbunden inmatning
gronsaksskal av nagra torra grenar
etc.). for att driva igenom

materialet genom
skarmekanismen s3 att
den inte satts igen.

Torra pinnar och
kvistar

Stoppar du i

dessa i slutet av
malningsarbetet hjalper
det till att rensa ut fukt
och vaxtsafter fran
produktens insida och
skarmekanismen.

m Se till att tradgardsavfall inte ansamlas
fore malning eftersom det kommer att borja
komposteras, bli alltfér fuktigt och séatta
igen malningsmekanismen. Torrt material
hjalper till att rensa bort fran utblaset. Spara
nagra torra grenar till slutet att anvanda for
att rengdra bladen.

= Kontrollera regelbundet
uppsamling av malet material.

m Utkastet maste alltid vara rensat for att

ansamling/

hindra blockeringar.

m Nar uppsamlingsboxen &r full ska
produkten slas av, "OFF", innan den toms.

A VARNING

Stoppa inte in handerna i malningsutblaset
for att rensa malet material nar produkten ar
paslagenelleranslutentill stromkalla. Bladen
ar vassa. Anvand grova arbetshandskar
och iaktta extrem forsiktighet vid rengdring
och rensning av stopp.

A VARNING

Vis inmatning av langa buskiga grenar i
produkten ska du vara uppmarksam pa
pisksnartar och vibrationer nar de fangas
upp av skarmekanismen. Operatoren ska
alltid bara skyddsglasdgon vid anvandning
av produkten.

A VARNING

Skérenheten har en tendens att dra in
grenar/stjalkar i produkten. Hindra inte
inmatning av material som ska malas nar
matningen har pabdrjats. Anvand alltid
handskar for att skydda huden mot rispor
vid inmatning av material i produkten.

ANMARKNING: Under normal anvandning
ska inte produkten stangas av innan allt malet
material har gatt igenom skarmekanismen.
Om produkten stangs av for snabbt kan
kvarvarande material satta igen bladen och
sedan stoppa motorn nar produkten slas pa
igen.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Las igenom och var inforstadd
med alla instruktioner fore
anvandning av produkten, var
uppmarksam pa alla varningar
och sakerhetsinstruktioner.

Se upp med kringkastade eller
flygande foremal. Hall alla
askadare, barn och husdjur pa
minst 15 meters avstand fran
arbetsomradet.
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Fara - Roterande blad. Se
till att halla hander och fotter
borta frAn 6ppningarna nar
produkten &r igang.

Stang av och ta ur kontakten
ur eluttaget fére underhall eller
om kabeln &r skadad.

Bar skydd for 6gon och 6ron.

Anvand inte att sta pa.

N Vanta tills samtliga
{ ) maskindelar har stannat helt
stop innan du roér vid dem.

Anvands halkfria, grova
skyddshandskar.

Hall handerna borta fran
bladen.

Detta verktyg uppfyller alla
standarder i de EU-lander dar
det kan kopas.

Ukrainskt marke for
dverensstammelse

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushéllssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala
myndighet eller séljaren for att
f& atervinningstips.

Klass lI-verktyg, dubbelt
isolerat

Garanterad ljudniva ar 107 dB

EurAsian
Overensstammelsesymbol

% > @ Tryck for att aterstalla
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SYMBOLER | MANUALEN

q .
é-:l Koppla den till ett vaggurtag.
|

Urkoppling fran vaggurtag.

G

Delar och utrustning séljs
separat

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushéllssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns.

Notera
Varning
Las

Las upp

D> [~ 8 0

Foljande signalord och betydelser ar tankta
att forklara de olika risknivderna som ar
associerade med denna produkt.
A\ FARA
Indikerar en 6verhéangande farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.
N\ VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.
A PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i mindre
eller medelstora skador.
PAMINNELSE
Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada
pa egendom.
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Sahkokayttdisen iskusilppurin suunnittelussa
on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Sahkokayttdinen iskusilppuri on tarkoitettu
silppuamaan orgaaninen puutarhajate, kuten
oksat, risut ja lehdet, pieniksi kappaleiksi.

Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ulkotiloissa
laitteen  ollessa  paikoillaan  tukevalla
maapinnalla kayttdjan seisoessa tuotteen
alaosan tasolla.

Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eiké sellaisten
ihmisten kaytettévaksi, joiden ruumiin, aistien
tai mielen suorituskyky on heikentynyt.

Tuotetta ei ole tarkoitettu ep&aorgaanisille
aineille, metallille tai materiaaleille, jotka
ylittavat laitteen 45 mm:n  suurimman
leikkuukyvyn.

Tuote on asennettava mukana toimitettuun
telineeseen ja sitd on kaytettdva mukana
toimitettu keradn paikoillaan. Sitad ei ole
tarkoitettu asennettavaksi muulla tavalla kuin
mit& kasikirjassa esitetaén tai naytetéan.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT
A VAROITUS

Tuotetta  kaytettdesséd on  ryhdyttava
varotoimiin  tulipalon,  sahkdiskun - ja
loukkaantumisen valttdémiseksi. Lue ja
ymmarrd kaikki ohjeet ennen tuotteen
kayttéd ja noudata kaikkia varoituksia ja
turvallisuusohjeita. Varmista, ettd tunnet
hallintalaitteet ja osaat kayttda tuotetta
asianmukaisesti ja turvallisesti. Sailyta
ohjeet tulevaa kayttéa varten.

KOULUTUS

m Lue ohjeet huolella. Tutustu ohjaimiin ja
tuotteen asianmukaiseen kayttoon.

Ala anna lasten tai kayttdohjeita
tuntemattomien ihmisten kayttaa laitetta.
Paikalliset sadadokset saattavat asettaa
rajoituksia kayttajan ialle.

Muista, ettd ruohonleikkurin kdy t t aja on
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista,
jotka h&n aiheuttaa muille ihmisille ja
heidan omaisuuksilleen.

VALMISTELUT

Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja aika
laitetta kayttaessasi.

Kayta aina tuotetta kayttaessasi
asianmukaisia  jalkineita  ja pitkia
housuja. Ala kayta laitetta paljasjaloin tai
avosandaaleissa. Ala kayta Idysia vaatteita
tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteita.

Kayta tuotetta suositellussa asennossa ja
vain vakaalla tasapinnalla.

Ala  kayta laitetta paallystetylla tai
sorapinnalla, jossa singonneet materiaalit
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina tuote ennen kayttda ja
varmista, ettd silppuriosat, pultit ja muut
kiinnikkeet ovat tiukalla ja etta kaikki kotelon
suojukset ja verkot ovat kunnossa ja
paikoillaan. Vaihda kuluneet tai vioittuneet
osat sarjoina sailyttddksesi tasapainon.
Vaihda vioittuneet ja lukukelvottomat kyiltit.

Tarkista séhko- ja jatkojohto ennen kayttéa
vaurioiden ja ikdantymisen varalta. Jos
johto vioittuu kaytdn aikana, irrota se heti
pistorasiasta. Ala kosketa johtoa, ennen
kuin olet irrottanut sen pistorasiasta. Ala
kayta laitetta, jos johto on vioittunut tai
kulunut.

Ala koskaan kayta laitetta, jos lahistolla on
ihmisi&, erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

SAHKOTURVALLISUUS

Lue nama turvallisuusohjeet huolella
ennen tuotteen kytkemista sahkdverkkoon.

Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta millaan tavalla.
Ala kaytd maadoitettujen sahkotyodkalujen
kanssa mink&aénlaisia sovitinpistokkeita.
Alkuperaiset pistokkeet ja niitd vastaavat
pistorasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

Ennen kuin kytket tuotteen verkkovirtaan,
varmista ettd jannite vastaa tuotteen
arvokilven tai taman  kayttboppaan
arvoja. Tuotteen kytkeminen mihink&an
muuhun virtalahteeseen voi aiheuttaa
loukkaantumisen tai vaurion.

Valmistaja suosittelee, etta laite kytketaan
pistorasiaan, joka on suojattu RCD:lla,
jonka laukaisuvirta on enintdan 30 mA.
Pida tuuletusaukot puhtaana roskista
ja muista kerdymistd, jotta moottori ei
rikkoutuisi eika aiheutuisi tulipaloa.

Ala paastd virtajohtoa koskettamaan
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kuumuuden lahteitd, teravia

reunoja.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdettava
valmistajalta tai sen edustajalta saatavaan
erikoisjohtoon tai kokoonpanoon.

Jos sinun on kaytettdva jatkojohtoa,
varmista ettd se soveltuu ulkokayttéon
ja ettd sen luokitus riittdd laitteelle.
Jatkojohdossa tulisi olla merkintd “HO5
RN F” tai “HO5 VV F". Tarkista se ennen
jokaista kayttokertaa vaurioiden varalta;
avaa se kayton aikana silla kelalla olevat
johdot voivat ylikuumentua. Vaurioituneita
jatkojohtoja ei saa korjata vaan ne tulee
vaihtaa vastaavan tyyppisiin.

Varmista, ettd virtajohto sijaitsee siten,
etta se ei voi leikkaantua ja etta sen paalle
ei astuta eikd siihen kompastuta eikd se
muuten vioitu tai rasitu.

Virtapiikki moottorin kaynnistyessa
aiheuttaa jannitteen heilahtelua, mika
voi vaikuttaa muihin samaan virtapiiriin
kytkettyihin  tuotteisiin.  Minimoidaksesi
janniteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan,
jonka impedanssi on enintddn 0,404 Q.
Lisatietoja saa sahkdyhtiolta.

dliya tai

SAHKOKAYTTOISEN ISKUSILPPURIN

TURVALLISUUSSAANNOT

KAYTTO

Ala kayta tuotetta huonolla saalla, erityisesti
kun on salamien vaara.

Ennen kuin kaynnistat tuotteen, katso
syottbkammioon ja varmista, ettd se on
tyhja.

Tuote ei toimi, jos kerainta ei ole asennettu
oikein tai jos silppurin koteloa ei ole suljettu
kunnolla ja silppurin kotelon nuppia ruuvattu
taysin sisaan. Kerdin ja silppurin kotelo on
suojattu interlock-laitteilla, jotka estavat
liikkuvien osien tahattoman koskettamisen,
mika aiheuttaisi vakavan vamman.

Pidd kasvosi ja vartalosi kaukana
ottoaukosta.
Ala p&asta kasia, muita ruumiinosia tai

vaatteita  pyorivien sy6ttbkammioon,
poistoaukkoon tai liikkuvien osien lahelle.

Ala  kurkota liilan pitkélle. Pysyttele
tukevasti jaloillasi aldka kurkota kasivartta
lian kauas. Aléa koskaan seiso koneen
alustaa korkeammalla, kun sydtat siihen
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materiaalia.

Pysy aina poistoalueen ulkopuolella tata
konetta kayttaessasi.

Kun syo6tat materiaalia laitteeseen, varo
ettd mukana ei mene metallinpaloja, kivia,
pulloja, purkkeja tai muita vierasesineita.

Jos leikkuumekanismi iskee mitdan
vierasesinettd tai jos tuotteesta alkaa
kuulua epétavallista melua tai se alkaa
taristd, sammuta moottori valittémasti
painamalla OFF-kytkintd. Anna tuotteen
pysadhtya ja irrota se pistorasiasta.
Toimi talléin seuraavasti ennen tuotteen
kaynnistamista ja kayttoa:

e tarkista vaurioiden varalta

e vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat

e tarkista, onko jokin osa |8ysalla, ja kirista
tarvittaessa

Ala anna kasitellyn materiaalin
kerdantyd  poistoalueelle; tdma voi
estda  asianmukaisen tyhjentymisen

ja saada materiaalia sinkoamaan ulos
syottbaukosta.

Jos tuotteessa on tukos, sammuta moottori
painamalla OFF-kytkintd ja irrota tuote
pistorasiasta. Tarkista, etta kaikki liikkuvat
osat ovat pyséhtyneet, ennen kuin avaat
silppurin kotelon tai yritét poistaa tukoksen.

Ala koskaan kayta tuotetta, jos suojat tai
suojukset ovat epakunnossa tai ilman
suojalaitteita, kuten roskien keréaéjaa.

Pida tuuletusaukot puhtaana roskista

ja muista kerdymistd, jotta moottori ei

rikkoutuisi eik& aiheutuisi tulipaloa.

Ala siirrd  tuotetta moottorin

kaynnissa.

Sammuta tuote, irrota se pistorasiasta

ja varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat

pysahtyneet taysin:

e ennen tyhjentamista kerayslaatikon

e kun jatat tuotteen valvomatta

e ennen tukkeiden poistoa ja poistokuilun
avaamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta
ja huoltoa

Ala Kkallista tuotetta moottorin ollessa

kaynnissa.

Pysy kaukana syottdaukosta laitettuasi

sinne materiaalia. Materiaalin vetaminen

tuotteeseen voi saada  materiaalin

likahtamaan tai kiertym&an akisti. Kayta

ollessa
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aina suojalaseja kayttaessasi tuotetta.

m Jos silputtaessa syntyy polyd, kayta
asianmukaista polynaamaria estaaksesi
hengitysteiden vauriot.

m Sammuta tuote ja anna kaikkien liikkuvien
osien pysahtya, ennen kuin irrotat
kerdimen.

m AlA muunna laitetta millaan tavoin tai
kayta osia tai lisévarusteita, jotka eivéat ole
valmistajan suosittelemia.

m Pida virtalahde puhtaana roskista ja muista
kerdymistd, jotta virtaldhde ei rikkoutuisi
eik& aiheutuisi tulipaloa.

YLIKUORMITUSSUOJAUS

Ruuviavaimessa on ylikuormitukselta
suojaava laite. Kun laitteessa havaitaan
ylikuormitusta, se sammuu automaattisesti.
Ylikuormitussuojauspainike  sijaitsee  ON/
OFF-kytkimen vieressa. Painike ponnahtaa
ylds, kun ylikuormitussuojaus aktivoituu. Irrota
tuote pistorasiasta ja poista tukos ohjeiden
mukaisesti. Anna moottorin jaahtya 3-5
minuuttia. Kun olet tarkistanut laitteen tukosten
varalta, kytke virtajohto pistorasiaan ja paina
ylikuormitussuojauksen nollauspainiketta.
Kaynnistd moottori painamalla ON-kytkinta.

Jos ylikuormitussuojaus  aktivoituu - eika
tukosta 16ydy, ylikuormitus on saattanut
syntya, kun materiaalia syétettiin tuotteeseen
lian nopeasti liilan pitkdn aikaa, mikd saa
moottorin ylikuumenemaan. Anna moottorin
jaadhtya. Tyhjenna Kkerdin ennen tuotteen
kaynnistamista uudelleen.

TUKOKSEN POISTAMINEN

A VAROITUS

Terat ovat teravia ja todennakodisesti
kuumia. Kéyté aina paksuja suojakasineita
etsiessasi ja poistaessasi tukosta.

= Jos tuote tukkiutuu tai jos
ylikuormitussuojaus  aktivoituu,  toimi
seuraavasti:

e Sammuta tuote ja irrota se pistorasiasta.
e Varmista, etta kaikki liikkkuvat osat ovat
pysahtyneet.
Irrota ja tyhjenna kerain.
e Poista kaikki materiaali syottdsuppilosta.

e Ruuvaa silppurin kotelon nuppi auki ja
avaa ylakotelo saranoiden varassa, jotta

paaset kasiksi leikkuumekanismiin.

e Poista syo6ttokammion tukkivat roskat
vetamalla ne ulos sisépuolelta.

A VAROITUS

Terat saattavat liikkua, vaikka virta olisi
katkaistu. Ole erittdin varovainen ollessasi
lahella teria.

e Poista roskat varoen terien ympariltéa
sopivalla kasityokalulla. Liikuta
kasityokalulla metallilevyja, joihin terat
on Kiinnitetty, tarkistaaksesi ettd tukos
on poistettu. Al4 kosketa kasityokalulla
terien terdvia reunoja; tama vioittaisi
teria.

e Jos et nde Kkeraintd leikkuulaitteen
pyoriessa, silta alueelta on poistettava
roskat. Tyhjennéa alue varoen tydkalulla.

e Kun tukos on poistettu, sulje ylakotelo ja
ruuvaa silppurin kotelon nuppi sisaan,
jotta interlock kytkeytyy péaalle.

m Jos et pysty poistamaan tukosta tai jos
havaitset vaurioita, vie tuote korjattavaksi
valtuutettuun huoltoon.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

= Varmista, ettd tuote puhdistetaan huolella
ennen sen varastoimista puhtaaseen,
kuivaan paikkaan pois lasten ulottuvilta.

Anna tuotteen jaahtya riittdvasti ennen
varastointia tai kuljetusta.

Kun kuljetat tuotetta, varmista ettd se on
kiinnitetty siten, etta se ei padse kaatumaan
tai likkumaan ajoneuvossa

HUOLTO

= Sammuta tuote ja anna leikkurien pysahtya
taysin ennen puhdistusta, tarkastusta ja
huoltoa. Irrota tuote virtalahteesta.

m Leikkuumekanismi kuumenee, kun
silla on silputtu jonkun aikaa. Anna
leikkuumekanismin  jadhtyd  riittavasti

ennen terien puhdistamista, tarkistamista
tai kdantamista.
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A VAROITUS

Terat ovat erittdin teravia. Jotta valtyt
loukkaantumiselta, ole erittdin varovainen
puhdistaessasi teria tai tyoskennellessasi
niiden lahella tai avoimen Kkotelon
sisdpuolella, kun kerdin on irrotettu. Kayta
aina raskaan kayton suojakasineita.

A VAROITUS

Terat saattavat liikkua, vaikka virta olisi
katkaistu. Ole erittdin varovainen ollessasi
lahella teria.

m Jotta tuote toimisi parhaiten, se on
pidettévéa puhtaana.

m Puhdista tuote aina heti kayton jalkeen.
Kayta aina kun mahdollista jaykk&a harjaa
syottésuppilon ja poistokourun sisalla ja
kuivaa liinaa tuotteen ulkopuolella.

m Jotta silppuaminen olisi mahdollisimman
tehokasta, ala anna minkdan materiaalin
kuivua tai kovettua tuotteen millek&dan
pinnalle, erityisesti terille.

m Varmista, ettd syoéttdsuppilo ja poistokuilu
pidetdén puhtaana ja roskattomana.

m Tuotteeseen asennetuissa leikkuuterissa
on kaksi leikkaavaa reunaa. Terat voidaan
kadantda 180°, jos toinen reunoista tylsyy.
Katso sivu 175-176. Jos terat tylsyvat,
lohkeilevat tai halkeilevat, vaihda ne
alkuperéisiin RYOBI-osiin.

m Varmista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
ovat kiredlla ja kunnolla kiinni, erityisesti
teran ruuvit.

= Korjauta tai vaihdata aina kaikki vioittuneet
tai kuluneet osat patevalla henkilélla
valtuutetussa huollossa.

m Ala koskaan yritda ohittaa silppurin
ylékotelon interlock-kytkimi&; se voisi
aiheuttaa vakavan vamman ja jopa
amputaation.
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A VAROITUS

Ala  koskaan paasta jarrunesteita,
bensiinia, Oljytuotteita, lapéaisevia o6ljyja
tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Ala koskaan puhdista sitd jarrunesteelld,
bensiini- tai liuoteperustaisilla aineilla.
Suurin osa muoveista ei sieda markkinoilla
olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niita.

m Kayttdja saa suorittaa tassa kasikirjassa
kuvatut  yllapitotoimet. Pyydd apua
valtuutetusta huollosta muiden korjaus- tai
neuvontarpeiden tapauksessa.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka  tuotetta  k&ytettdisiin  ohjeiden
mukaisesti, ei ole mahdollista taysin eliminoida
tiettyja kayttoon liittyvia riskitekijoitd. Kaytdssa
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja kayttajan
tulee Kiinnittdd erityistd huomiota niiden
vélttdmiseen:

= Melun aiheuttama vamma
e Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

m Polyn ja hiukkasten hengittdmisesta
aiheutunut vamma

e Kayta pdlynaamaria.

m Leikkuulaitteeseen koskettamisesta
aiheutunut vamma

e Pida suojaamattomat ruumiinosat aina
poissa leikkuumekanismista.

= Sinkoutuneiden roskien aiheuttama vamma
e Kayta aina suojalaseja ja pida
ruumiinosat kaukana syoéttésuppilosta.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 168.

Silppurin kotelo
Syo6ttdsuppilo
Kadensija

Silppurin kotelon nuppi
Ylikuormituksen nollauspainike
Virtakytkin
Suojakytkimen avain
Leikkuuter&a

Virtajohto

10. Metallikehys

11. Kerdin

12. Pyora

13. Tydnnin

LCoNoUORWNE
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SILPPUAMISOPAS

ohjeita

Noudata alla

olevan

taulukon

taataksesi parhaat silppuamistulokset.

MATERIAALI

Enintddn 6 mm
paksut tikut.

Enintd&n 45 mm
paksut oksat.

Taimet,
rikkaruohot ja
pensaat.

Vasta leikatut
lehdet,
pensasaidat ja
keittidjate (kuten
kaalinlehdet,
vihannesleikkeet
jne.).

Kuivat tikut ja
risut

SILPPUAMISTAPA

Sy6ta syo6ttosuppiloon
nopeudella, jonka tuote
pystyy kasittelemaéan
ylikuormittumatta.
Tydnna materiaalia
tarvittaessa suppiloon
mukana toimitetulla
tydntimella.

Leikkaa kaikki
sivukasvut pois
leikkureilla ennen kuin
syotat materiaalin
syo6ttésuppiloon.
Tydnn& materiaalia
tarvittaessa suppiloon
mukana toimitetulla
tyontimell&.

Napauta maa ja kivet
irti juurista, jotta terat
eivat vioitu.

Kun kasittelet

kosteaa materiaalia,
suositellaan etta
syotat saannollisesti
kuivempia tikkuja,
jotta materiaali poistuu
leikkuukokoonpanosta
estaen sen
tukkeutumisen.

Kun jatéat ne
silppuamistydn
loppuvaiheeseen, ne
poistavat kosteutta

ja kasvien mahlaa
tuotteen sisalta ja
leikkuukokoonpanosta.

m Ala paastd puutarhajatettd keraantymaan

ennen silppuamista, silla se alkaa
kompostoitua, kastuu lilaksi ja tukkii
leikkuukokoonpanon.  Kuiva materiaali

auttaa muuta materiaalia poistumaan
poistokuilusta. Saastd muutama kuiva tikku
viimeiseksi puhdistaaksesi terdalueen.

m Tarkista séanndllisesti silputun materiaalin
kerdéntyminen.

m Poistokourun poistoaukon on oltava aina

®

esteetdn, jotta valtytaan tukkeumilta.

= Kun keréin tayttdd, sammuta tuote ennen
sen tyhjennysta.

A VAROITUS

Ala laita kasiasi silppurin poistokuilun
sisdan puhdistaessasi silputtua materiaalia
tuotteen ollessa kaynnissa tai kytkettyna
pistorasiaan. Terdt ovat terdvia. Kaytéa
rankkaan kayttoon tarkoitettuja kasineita
ja ole erittdin varovainen puhdistaessasi ja
poistaessasi tukoksia.

A VAROITUS

Kun syotat tuotteeseen pitkia puunoksia/
varsia, varo niistd mahdollisesti aiheutuvaa
iskua ja tarinda, kun ne tarttuvat leikkuriin.
Kayttajan on kaytettdva suojalaseja aina
tuotetta kayttaessaan.

A VAROITUS

Leikkuulaite =~ pyrkii ~ vetamaan  oksia/
varsia tuotteen sisdan. Ala yritd estaa
leikkuumateriaalin kulkua sy6tdén alettua.
Kayta aina Kkasineitd estaaksesi ihon
leikkaantumisen syottaessasi materiaalia
tuotteeseen.

HUOMAUTUS: Ala sammuta tuotetta
normaalikdytdssd, ennen kuin kaikki silputtu
materiaali on poistunut leikkuukokoonpanosta.
Jos tuote sammutetaan liilan nopeasti,
materiaalijgdnnokset voivat tukkia
terakokoonpanon ja jumittaa moottorin, kun
tuote kytketéan taas paalle.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet
ennen tuotteen kayttda ja
noudata kaikkia varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

>

E

Varo sinkoutuneita ja muita
lentéavia esineita. Pida kaikki
sivulliset vahintdan 15 metrin
paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

>
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Vaara — pyorivia teria Pida
kadet ja jalat poissa aukoista
tuotteen kaydessa.

Sammuta laite ja irrota pistoke
pistorasiasta ennen huoltoa tai
jos johto vioittuu.

Kéayta nako- ja kuulosuojausta.

Ala kayta astinlautana.

Anna laitteen kaikkien osien
pysahtya taysin, ennen kuin
kosketat niita.

Kayta luisumattomia raskaan
kayton kasineita.

Pida kadet kaukana terista.

Tama tyodkalu on sen
EU-maan kaikkien
saantdmaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Kaytdsta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Luokan Il laite, kaksoiseristetty
Taattu aanenteho on 107 dB.

Nollaa painamalla

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

®

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke pistorasiaan.

et &t

Irrota pistorasiasta.

Osat ja lisdvarusteet on
hankittava erikseen

Kaytdsta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon.

Huom

Varoitus
Lukko

Avaa

DDb[> [~ B 0

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on
tarkoitettu selitdméan téhan tuotteeseen
liittyvia riskin tasoja.
A VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei
sita valteta, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.
A VAROITUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen,
joka ellei sita valteta, johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.
A HUOMAUTUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sita valtetd, saattaa johtaa pienempaan
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS
llman turvallisuusvaroitussymbolia

limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta
saattaa vaurioitua.
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Sikkerhet, ytelser og palitelighet er gitt
farsteprioritet ved konstruksjonen av din
elektriske oppkappingsmaskin.

TILTENKT BRUK

Den elektriske oppkappingsmaskinen er
konstruert for & redusere organisk hageavfall
som grener, kvister og lgv til sma biter.

Produktet er ment for utendars bruk pa en fast
oppstillingsplass pé fast og jevn grunn, med
en operatgr som star p4 samme nivd som
produktets fundament.

Dette produktet er ikke ment & bli brukt av
barn eller personer med nedsatte fysiske,
mentale eller sensoriske evner.

Produktet er ikke ment for ikke-organiske
materialer, metaller eller materialer som
overskrider oppkappingskapasiteten pa 45
mm diameter.

Produktet ma settes pd medfglgende stativ
og ma brukes med medfalgende oppsamler.
Den er ikke ment & veere montert pad noe
annen mate enn det som beskrives eller vises
i denne manualen.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
A ADVARSEL

N&r man bruker produktet, skal man alltid
falge grunnleggende sikkerhetstiltak - for
a minske faren for brann, elektrisk stgt og
personskade. Les og forsta alle instrukser
for du tar i bruk produktet, fglg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger. Sjekk at du har
leert styrefunksjonene og hvordan produktet
brukes riktig og trygt. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

OPPLARING

m Les instruksjonsmanualen ngye. Gjgr
deg kjent med styringen og riktig bruk av
produktet.

Ikke tillat at barn eller personer som ikke
er kjent med brukermanualen bruke
produktet. Lokale forskrifter kan begrense
en alder av operatgren.

Husk at operatgren eller brukeren er
ansvarlig for uhell og farer som andre
personer og deres eiendom far pafart.

KLARGJGRING

Benytt alltid harselsvern og sikkehetsbriller
ved bruk av maskinen.

Nar du bruker produktet, ha alltid pa gode
sko og lange bukser. Ikke bruk maskinen
uten sko eller med &pne sandaler. Unnga
a bruke kleer som er Igstsittende eller som
har hengende snorer eller belter.

Bruk produktet kun i anbefalte posisjoner
og bare pa flate og faste overflater.

Ikke bruk maskinen pa& asfaltert eller
gruslagt overflate der utkastet materiale
kan fgre til skade.

For bruk ma produktet alltid inspiseres og
det ma forsikres at kniver, bolter og annet
festemateriell er forsvarlig tilstrammet,
og at hus, vern og netting er uskadet
og pa plass. Erstatt slitte eller skadede
komponenter i sett for & beholde balansen.
Erstatt skadede eller uleselige merker/
etiketter.

Far bruk ma den elektriske ledningen eller
skjgteledningen kontrolleres for skade
eller aldring. Hvis den elektriske ledningen
skades under bruk, trekk stgpslet
umiddelbart ut av stikkontakten. Ikke bergr
ledningen far strogmtilfgrselen er avbrutt.
Ikke bruk maskinen dersom den elektriske
ledningen er slitt eller skadet.

Ikke bruk maskinen dersom andre personer
- 0g spesielt barn - eller dyr er i naerheten.

ELEKTRISK SIKKERHET

Les disse sikkerhetsanvisningene ngye far
du kobler produktet til stramnettet.

Strempluggene ma passe til kontaktene.
Foreta aldri noen form for endringer
av stogpslet. lkke bruk noen form for
adapterstgpsel til jordet elektrisk verktay.
Umodifiserte  stgpsler og passende
stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stat.

For produktet koples til strgmnettet ma
det forsikres at spenningen i anlegget
er identisk med det som er beskrevet
pa produktets typeskilt eller i denne
manualen. Tilkopling av produktet til noe
annet stramnett kan far til personskade og
materielle gdeleggelse.

Produsenten anbefaler at det koples til
en elektrisk kontakt med en RCD med et
utslag pa 30 mA eller mindre.
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= Hold ventilasjonsapningene rene for avfall
for & unnga skade pa motoren og fare for
brann.

m Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

m Dersom den elektriske ledningen skades,
ma den erstattes med en spesialledning
eller ledningssett levert fra produsentens
servicerepresentant.

m Hvis du har behov for & bruke en
skjgteledning, sjekk at den er egnet til
bruk utendgrs og at den har en nominell
strgmkapasitet som er tilstrekkelig for &
forsyne verktgyet ditt. Skjgteledningen ma
veere merket med enten "HO5 RN F" eller
"HO5 VV F". Sjekk fgr hver bruk for skader,
rull alltid opp under bruk fordi opprullede
ledninger kan bli overopphetet. Skader pa
skjgteledninger ma ikke repareres med
skiftes ut med tilsvarende type ledning.

m Sjekk at ledningen er lagt slik at den ikke
kan bli skadet av kuttenheten og at ingen
trakker eller snubler i den, eller at ledningen
er utsatt for skade eller stress.

m En spenningstopp under start av motoren
kan fare til spenningssvingninger som kan
pavirke andre elektriske apparater koplet til
samme strgmkrets. Kople produktet til et
strgmuttak med en vekselstrammotstand
lik eller mindre enn 0.404 for & minimalisere
spenningssvingninger. Kontakt det
lokale energiverket for & fa en ytterligere
klargjaring.

SIKKERHETSREGLER FOR ELEKTRISK
OPPKAPPINGSMASKIN
BETJENING

m Unngd & bruke produktet under darlige
veerforhold, spesielt nar det er fare for
lynnedslag.

m For produktet startes ma det pases at
matekammeret er tomt.

m Produktet vil ikke virke dersom
oppsamlingsboksen er uriktig montert
eller oppkappingshuset ikke er forsvarlig
lukket og knotten pa oppkappingshuset
skrudd helt inn. Oppsamlingsbeholder
0og oppkappingshus er beskyttet av
sikkerhetslaser som hindrer at operatgren
far utilsiktet kontakt med bevegelige deler
som kan resultere i alvorlig personskade.

m Hold ansikt og andre kroppsdeler vekk fra
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matedpningen.

Ikke la hender eller noen annen del
av kroppen eller kleer komme inn i
matekammeret, utkastkurven eler i kontakt
med noen bevegelig del.

Ikke len deg for langt. Sgrg for godt fotfeste
og god balanse til enhver tid. Sta aldri
hgyere enn sokkelen til maskinen nar du
mater den med materialer.

St4 alltid klar av utkastsonen nar maskinen
betjenes.

Nar du mater materialer inn i maskinen,
pase at ikke metallbiter, steiner, flasker,
bokser og andre fremmedlegemer fglger
med.

Hvis oppkappingsmekanismen skulle treffe
etfremmedlegeme eller produktet begynner
a avgi uvanlige lyder eller vibrasjoner ma
motoren umiddelbart slas av ved & trekke
stgpslet ut av stikkontakten. La produktet
stanse og fiern stgpslet fra stikkontakten.
Ta fglgende skritt far produktet startes pa
nytt og brukes:

e inspiser for skader

o erstatt eller reparer enhver skadet del

e undersgk og stram alle lgse deler

Ikke la behandlet materiale bygge seg opp
i utkastsonen; det kan hindre korrekt utkast
og resultere i tilbakeslag av materiale
gjennom mateapningen.

Hvis  produktet blir overfylt, stopp
motoren ved & trykke inn off-knappen og
trekk stapslet til stremledningen ut av
stikkontakten. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet for oppkappingshuset
apnes eller det gjgres forsgk pa a fierne
blokkeringen.

Du ma aldri bruke produktet med
gdelagte vern eller beskyttelser eller uten
sikkerhetsanordninger, for eksempel hvis
avfallsoppsamleren ikke er pa plass.

Hold ventilasjonsapningene rene for avfall
for & unnga skade pa motoren og fare for
brann.

Ikke transporter dette produktet mens
motoren gar.

Stopp produktet, kople det fra stramnettet
og pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt:

e fgr tamming av samleboks

e & la produktet std uten tilsyn
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e fgr fijerning av blokkeringer eller
tilstopping av oppsamlerposen,
e far kontroll, rensing og arbeider pa

produktet
m lkke tipp produktet mens motoren er i gang.

m Hold avstand til matedpningen nar det
er skjgvet inn materialer. Arbeidet med &
skyve materialer inn i produktet kan fare til
bra bevegelser eller vridninger av materiale
som er utenfor produktet. Benytt alltid syns-
og harselvern nar dette produktet brukes.

m Hvis det produseres stgv i forbindelse
med fragmenteringen ma det benyttes

stgvmaske for a unngd skader pa
andedrettsorganene.
m SlA& av produktet og pase at alle

bevegelige deler har stoppet helt far
oppsamlingsbeholderen fiernes.

= Du ma ikke endre maskinen pa noe mate
eller bruke deler og tilbehgr som ikke er
anbefalt brukt av produsenten.

= Hold kraftkilden ren for avfall for & unnga
skade pa kraftkilden og fare for brann.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Verktgyet har en beskyttelsesinnretning
mot overbelastning. Nar overbelastning
registreres vil verktgyet bli slatt av. Knappen
for overbelastningsbeskyttelsen er plassert
ved siden av ON/OFF-bryteren. Knappen vil
sprette opp nar overbelastningsbeskyttelsen
aktiveres. Kople produktet fra strgmnettet
og felg instruksjonene for fjerning av en
blokkering. La motoren kjgle seg ned i 3 til
5 minutter. Etter at du ha sjekket at det ikke
ligger noe fastklemt, koble strgmledningen til
stromuttaket og trykk nullstillingsknappen for
overbelastning. Trykk PA-bryteren for & starte
motoren.

Hvis overbelastningsbeskyttelsen er
aktivert og det ikke er noen blokkering kan
overbelastningen ha skjedd da materiale
ble matet inn i produktet for raskt eller over
for lang tidsperiode slik at motoren er blitt
overopphetet. La maskinen bli avkjglt. Tgm
oppsamlingsbeholderen fgr motoren startes
pa nytt.

FIERNING AV EN BLOKKERING

A ADVARSEL

Knivene er skarpe og vil trolig veere varme.
Bruk alltid kraftige arbeidshansker nar en
blokkering undersgkes og fiernes.

m Folg disse instruksjonene hvis produktet
overfylles eller blir blokkert, eller hvis
overbelastningsbeskyttelsen er aktivert:

e Sla av produktet og trekk stgpslet til den
elektriske ledningen ut av stikkontakten.

e Pase at alle bevegelige deler har
stoppet helt.

e Fjern og tgm oppsamlingsbeholderen.

e Fjern alt materiale som synes i
matedpningen.

e Skru ut knotten pa oppkappingshuset og
apne det gvre huset pa hengslene slik
at oppkappingsmekanismen kommer til
syne.

e Fjern alt materiale som blokkerer
matekammeret ved & trekke det ut fra
innsiden.

A ADVARSEL

Knivene kan fortsette & bevege seg selv
etter at strammen er slatt av. Utvis ekstrem
forsiktighet i omradet rundt knivene.

e Fjern forsiktig avfall rundt knivene
med et passende handverktay. Bruk
handverktgyet og beveg metallplatene
som holder knivene for & sjekke
om blokkeringen er fiernet. lkke la
handverktgyet fa kontakt med de skarpe
eggene pa knivene; dette vil kunne
gdelegge knivene.

e Hvis du ikke kan se
oppsamlingsbeholderen nar knivene
roteres ma du fierne avfall fra dette
omradet. Bruk et verktgy for forsiktig &
temme omradet.

e Nar blokkeringen er fiernet ma det
gvre huset stenges og skruen i knotten
pa oppkappingshuset settes inn for &
aktivere sikkerhetslasen pa nytt.

m Hvisduikke eristandtil & &pne en blokkering
eller du oppdager skader ma produktet
bringes til et autorisert servicesenter for
reparasjon.
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TRANSPORT OG LAGRING

m Pase at produktet er rengjort godt fer du
stuer det unna pa et rent og tert sted, trygt

unna slik at barn ikke kan n& det.

lagring eller transport.

falle inne i kjgretgyet.

VEDLIKEHOLD

m Forrengjaring, inspeksjon eller ettersyn ma

La produktet kjgle ned tilstrekkelig far

Nar produktet transporteres ma det sgrges
for at det ikke kan komme i bevegelse eller

®

176. Erstatt med originale RYOBI-deler
hvis bladene blir slgve, sprukne eller
opphakkede.

m Pase at alle muttere, bolter og skruer
holdes forsvarlig tilstrammet.Dette gjelder
spesielt skruene som holder fast knivene.

m Sgrg alltid for at skadede deler skiftes eller
repareres av kvalifiserte personer ved et
autorisert servicesenter.

m Gjor aldri forsgk pa & g& utenom
sikkerhetslasbryterne pa det gvre
oppkappingshuset; det kan fare til alvorlige
personskader, inklusive amputering.

motoren slas av og knivene sta helt stille.

Koble produktet fra strgmforsyningen.

Etter noen tids fragmentering
oppkappingsmekanismen bli varm.

dreiing av knivene.

A ADVARSEL

Kappeknivene er ekstremt skarpe. For &
unngd personskade, veer meget forsiktig
nar du rengjer eller gjgr annet neer bladene
eller innvendig i apningen, samt nar
oppsamleren er fiernet. Bruk alltid passende
vernehansker.

vil
La
oppkappingsmekanismen kjgles ned far
det utfgres rengjaring, inspeksjon eller

A ADVARSEL

Ikke pad noe tidspunkt ma du la
bremsevaeske, bensin, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende oljer og lignende
komme i kontakt med plastdelene. Bruk aldri
bremsevaeske, bensin, petroleumsbaserte
produkter eller opplgsningsmidler for &
rengjgre verktgyet. De fleste plastikkstoffene
vil bli skadet dersom forskijellige tilgjengelige
lgsemiddel brukes pa gressklipperen.

m Du kan utfgre de vedlikeholdsoppgavene
som er beskrevet i denne manualen. For
andre typer reparasjoner eller rad anbefales

Knivene kan fortsette & bevege seg selv
etter at strammen er slatt av. Utvis ekstrem
forsiktighet i omradet rundt knivene.

A ADVARSEL

det & kontakte et autorisert servicesenter.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er
det ikke mulig & unng& enhver gjenvaerende
risiko. Fglgende faresituasjoner kan oppsta

m For & sikre beste effekt fra maskinen, ma

den holdes ren.

ved bruk, og operatgren ma legge spesielt
vekt pa & unnga falgende:

m Skader skapt av stay.
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Rengjar produktet alltid rett etter bruk. Der
hvor det er mulig ma det brukes en stiv
berste pa innsiden av matedpningen og i
utkastadpningen og en tarr klut pa utsiden
av produktet.

For optimale fragmenteringsytelser ma
materialer aldri gis mulighet for a tgrke og
stivne pa& produktets overflater, spesielt
ikke pa knivene.

Pase at matedpningen og utkastapningen
alltid holdes rene og uten oppsamling av
materialer.

Knivene som er montert i produktet har
to egger. Knivene kan dreies 180 grader
dersom en egg blir slgv. Se side 175-

| Norsk

m Skader

e Bruk harselvern
eksponeringen.

og begrens

m Skader som falge av inhalering av stgv og

partikler

e Bruk stgvmaske.

som fglge av kontakt

oppkappingsutstyr

e Holdtilenhvertidubeskyttedekroppsdeler
vekke fra oppkappingsutstyret.

med

m Skade som fglge av hageavfall som kastes

gjennom luften

e Anvend til enhver tid gyebeskyttelse
og hold kroppsdeler pa god avstand fra
matedpningen.
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KJENN PRODUKTET DITT

Se side 168.

1. Oppkappingshus

2. Matingsrenne

3. Handtak

4. Knott pa oppkappingshus
5. Tilbakestillingsknapp etter overbelastning
6. Av/PA-bryter

7. Ngkkel for sikkerhetsbryter
8. Kappekniver

9. Elektrisk ledning

10. Metallramme

11. Oppsamlingsbeholder

12. Hjul

13. Stempel

KVERNEFZRING

Man oppnar best resultat nar man kverner i
samsvar med retningslinjene vist i tabellen
under.

MATERIALER KVERNEMETODE

Kvister pa Skyv inn ved
inntil 6 mm i matedpningen i
diameter. en hastighet som

produktet kan tale uten
a bli overbelastet. Bruk
om ngdvendig det
medfglgende stemplet til

Tarre pinner og A sette disse
kvister inn pa slutten av
oppkappingsprosessen
vil bidra til & fierne
fuktighet og plantesafter
fra innsiden av produktet
og klippeenheten.
Ikke la hageavfall samle seg for du skal
kverne det fordi det vil starte @ kompostere
seg, bli for fuktig og klumpe seg i
kutteenheten. Tgrt materiale vil hjelpe i
de fleste tilfeller & rense utlgpsrennen.
Spar noen tgrre pinner til slutt for & lette
rengjgringen av knivbladenheten.

Sjekk ofte om det har samlet seg opp mye
kvernet materiale.

Utkastdpningen ma til enhver tid veere
&pen for & unnga blokkeringer.

Nar oppsamleren er full, skru av
kvistkvernen fagr du temmer den.

A ADVARSEL

Ikke putthendene innikutterens utlgpsrenne
for & rense unna ferdigkvernet materiale
nar produktet er skrudd p& eller koblet til
strgmforsyningen. Bladene er skarpe. Bruk
gode vernehansker og veer meget forsiktig
nar du renser og frigjar blokkeringer.

a skyve materialet inn i

matedpningen. A ADVARSEL

Grener pa Klipp av alle sidevekster
inntil 45 mm i med en beskjeeringssaks
diameter. for grenen eller

kvisten skyves inn i
mateapningen. Bruk

Na&r du mater lange treaktige grener / stilker
inn i maskinen, veer forsiktig at de ikke pisker
tilbake eller vibrerer nar kvernen griper i de.
Operatgren ma anvende gyebeskyttelse
nar dette produktet brukes.

om ngdvendig det

Pl AADVARSEL
a skyve materialet inn i A ADVARSEL

matedpningen.

Planter i bed, Bank lgst jord og steiner
ugress og fra ragttene for & unnga at
buskas. bladene skades.
Nykuttede Er hageavfallet veldig

Kutteenheten har en tendens til & dra grener
/ stilker inn i produktet. Ikke prgv & hindre
materiale i & bli trekt inn nar matingen har
startet. Bruk alltid hansker for & unngd &
skrape opp huden nar materiell skyves inn
i produktet.

blader, hekker  fuktig anbefaler vi
og kjgkkenavfall at du regelmessig

(f.eks. mater inn noen tgrre

kalblader, kvister for & hjelpe til

grennsaksskrell at kvernet avfall gar

OSV.). gjennom kutteenheten
og slik hindrer at avfallet
klumper seg.

MERK: Ved vanlig bruk ma du ikke skru av
produktet fgr alt materialet som kvernes har
gatt gjennom kutteenheten. Hvis produktet
skrus av for raskt, kan det bli liggende igjen
biter som kan tette knivenheten og bremse
motoren nar produktet skrus pa igjen.
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SYMBOLER PA PRODUKTET

IR

A

R
/Q\ Fare - roterende kniver.
Hold hender og fatter unna
*O apninger mens produktet er i
O gang.

Les og forsta alle instrukser
for du tar i bruk produktet,
folg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Veer oppmerksom pa
utkastede eller flygende
gjenstander. Hold tilskuere,
spesielt barn og dyr, pa god
avstand, det vil si minst 15
meter fra arbeidsomradet

9

Skru av og fjern pluggen fra
stromuttaket far vedlikehold
eller hvis ledningen er gdelagt.

[}

Bruke syns- og hgrselsvern

Ikke bruk som gardintrapp.

@@L

KN Vent til alle
4\.)\ maskinkomponenter har
stop stanset helt fgr du tar pa de.

Bruk kraftige, sklisikre
hansker.

Hold hendene vekke fra
kniven.

Dette verktgyet overholder
samtlige standarder i det EU-
landet det er kjapt i.

Ukrainsk merke for konformitet
Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Klasse Il verktay,
dobbelisolasjon
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£ Lun
1078

@ > @ Trykk for nullstilling

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

—_ . .
q_fl Tilkoble til stramkontakten.
ey

Garantert lydniva er 107 dB

EurAsian Konformitetstegn

Ta ut av stramkontakten.

G

Deler eller tilbehgr solgt
separat

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

Nb
Advarsel
Las

Lase opp

D> B

Falgende symboler og betydninger forklarer

risikonivaet som er assosiert med dete

produktet.

A\ FARE
Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon,
som, hvis ikke unngas, kan resultere i dgd
eller alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i mindre
eller moderat personskade.
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FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol

Indikerer en situasjon som kan fare til
skade pa eiendom.
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Mpu paspaboTke STOrO  ANEKTPUYECKOrO
yaapHoro n3menbunTens ocoboe
BHUMaHWe yaensinocb GesonacHocTH,

npon3BoanUTENIbHOCTU N HAOEXHOCTU.

HA3HAYEHUE

OnekTpuyeckuin
npegHasHayeH

yOapHbIn
ansi

n3mMmenbynTenb
n3mernb4yeHnqa

opraHn4yeckmx cagoBblX OTXOAOB, TakKMX Kak

BeTBU, nobern n nucTea.
Vizgenue  OOMKHO — MCMOMb30BaTbCs

Ha

OTKPbITOM BO34yXe Ha pOBHOVI NOBEPXHOCTH,
a onepartop O0JKeH CTOATb Ha O4HOM ypOBHE

C nsgenuem.

[aHHOe yCcTpoWCTBO He

npeaHasHavyeHo

ana uncnonb3oBaHUA OeTbMU uUnn nudamu

c orpaHu4eHHbIMM dumsmnyeckumm,
NCUXUYECKUMU unm CEHCOPHLIMU
BO3MOXHOCTSIMM.

M3penve He npeaHasHayeHo ans
HeopraHuM4yeckMx  Marepuarnos, MeTanna

nnn BETOK, AMaMeTp KOTOpbIX MpeBblllaeT

MaKkcuMMarnbHO AOoMyCTUMOe 3HaveHue 45 Mm.

YCTPOMNCTBO YyCTaHaBNMBAEeTCs Ha CTOMKe

C
KOMMNEeKT

M ucrnonb3yeTcs
BXOAALLMMMU B

MYCOPOCBOPHMKOM,
NOCTaBKW.

YCcTaHoOBKa [OSTKHbI BbINOSIHATLCA CTPOro B
COOTBETCTBUN C YKa3aHUAMU, ONUCAHHbIMU
nnn HapncoBaHHbIMKW B JAaHHOM PYKOBOACTBE.

OBLUME MNMPABUJIA TEXHUKHN
BE3OMNACHOCTHU

A OCTOPOXHO

Mpu paboTte ¢ ycTpoMCTBOM HEOOXOAMMO
cobnogaTb obwune npasuna
6e3onacHocTn, 4TOObl YMEHBLLUNTL PUCK
BO3ropaHuda, nopaxeHna 3nekTpu4eckum
TOKOM ¥ Mony4eHuss TpaBM. BHumartensHo
npoynMTanTe BCe WHCTPYKUUM  nepen
Hayanom paboThl c npoayKTOM,
cobniogante BCE npegynpexaeHus
" WHCTPYKLMK no 6e3onacHocTw.
0O6s3aTenNbHO 03HAKOMBTECH C 3NIEMEHTaMM
yrnpaBneHns 1 NpaBurbHbIM U 6e3onacHbIM
ucnonb3oBaHvem yctporictea. CoxpaHuTe
[aHHble WHCTPYKUMW ANS NOCMneayLlero
MCcnosib3oBaHUA.

OBYYEHME

m BHumartensHo npouTuTe AaHHble
WHCTPYKLMN. OsHakombTeCh c
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aremMeHTaMn yrnpasneHns U npaBuilbHbIM
MCMNOnb30BaHMEM YCTPONCTBA.

Huvikorga He no3BonsnTe 4eTAM UMW M0AAM,
HE3HaKOMbIM C 3TUMMU  UHCTPYKLUMAMM,
ncronb3oBaTh AaHHoe usgenve. MecTHble
WHCTPYKLMU MOTYT OrpaHuMYnTb BO3PacT
onepaTopa.

MmeTb B BMAYy, 4TO onepatop wunu
nonb3oBaTenb OTBETCTBEHHbI 3a
HecyacTHble cry4aM WM OMacHOCTK,

BCTpevatolmecss ApyrmM Jioaam Unu mx
cobCTBEHHOCTN.

NOAroToBKA
m [lpn pabote cC ycTpoWcTBOM Bceraa
HageBanTe CpeacTBa  3aluMTbl OpPraHoB

cnyxa v 3allnTHbl€ OYKN.

Bo Bpewms akcnnmyaTauun nsgenvs scerga
HocuTe cneumarnbHyto 0byBb U ANUHHbIE
Optokn. He pabotaiite ¢ WHCTPYMEHTOM
OOCUKOM UNM B OTKPbITBIX CaHOanusx.
He HapeBawnte cBOoGOaHYHO oaexay wunu
ogexay Co CBUCAKLWMMK LUHYpKaMn unm
y3namu.

PaboTaite ¢ ycCTpPOWCTBOM, 3aHuMMasd
pekoMeHayemMoe MOonoXeHne U TOMbKO Ha
TBEPAOW, POBHOWM MOBEPXHOCTW.

He pabGotaiite Cc WHCTpyMEHTOM Ha
MOLLEHON  WUNX  MOKPbLITON  rpaBMemM
MOBEPXHOCTW, TaK Kak Mpu  3TOM
BblbpacbiBaeMbIit MaTepuan MOXeT
NPUBECTU K TENECHbLIM NMOBPEXAEHUSM.

Mepen wucnonb3oBaHWeM o06A3aTeNbHO
BbIMONHSINTE  BM3yasrlbHYl0O  MPOBEPKY,
YTOObBI ybeauTbes B TOM, yTOo
nameneyalowmne gertanu, GonTbl WU
WHble KpenexHble AeTanu 3aTsiHyThbl,
Kopnyc, 3aluTHble npucnocobneHns u
3KpaHbl He MOBpEeXOeHbl W HaxoasTcs

Ha MecTe. 3aMeHuTe W3HOLUEHHblE WK
MoBpeXaeHHble,  4ToObl  0BecneunTb
GanaHcMpoBKy. 3amMeHUTe NOBpeEXAEHHbIE
UM HeYnTaeMble HaKnewku.

Mepen  wncnonb3oBaHueMm  MpoBepbTe
kabenb nNWUTaHUst W yOANUHUTENb  Ha
OTCYTCTBME TMOBPEXAEHUA UNU  U3HOC.
Ecnmu B npouecce  akcnnyataumm
noBpexaeH kabenb nUTaHWs, cpasy xe
OTKIOYMTE BUIKY Kabens oT ceTu NMTaHus.
He kacaiitecb kabensi npu OTKIOYEHUM
ero oT cetTu nuTaHusi. He nonb3yintech
WHCTPYMEHTOM, ecnu kabenb nuTaHus
NOBPEXAEH UNV U3HOLLIEH.
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He paboTaite C YyCTPOMCTBOM, €ecnu
PSAOM MPUCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME Nuua,
0ocobeHHO [JeTu, a Takke [omallHue
XUBOTHbIE.

ANMEKTPOBE3O0MNACHOCTb

BHMMaTENbHO NpoYnTaiTe 3TN MHCTPYKLMUM
no TexHuke  ©e3onmacHOCTM  nepen
NoAKMOYEHNEM YCTPOUCTBA K MCTOYHUKY
nMTaHus.

Bunka OOImKHa COOTBETCTBOBATb
poseTke. He nogsepravrte BUSIKY
kabena kakum-nubo wusMeHeHuaMm. He

MCnonb3yinTe Kaknme-nmbo NepexonHukn c
3MEeKTPOUHCTPYMEHTaMU C 3a3eMNSOLWUM
npoBogoM. Micnonb3oBaHme opuUrMHanbHbIX
LUTENCcenbHbIX BUMOK U COOTBETCTBYHOLLIMX
pO3eTOoK  MpeaoTBpallaeT  OMacHOCTb
MOPaXKEHNS IMEKTPUYECKUM TOKOM.

Mepen nogknmYeHUEM K  3MEKTPOCEeTM
ybeautecb, 4TO  HanpsbkeHue  Takoe
Xe, KaK ykasaHo Ha Tabnuyke usgenus
WM B PYKOBOACTBE MO 3KCMiyartauuu.
MopknioyeHne  ycTponmcTBa K  UHOMY
WCTOYHMKY MNUTaHUS MOXET MPUBECTU K
TpaBMe Unu NOBPEXAEHUIO.

MpownssoguTens pekomeHayeT
MOAKIIOYEHNE K po3eTke, 3alyLEeHHON
Y30 c Tokom cpabaTbiBaHust He 6onee 30
MA.

[epxute UCTOYHUK NUTaHMA CBOOOAHLIM
OoT Mycopa W [ApyrMX HakomnneHun
ANs  npedoTBpalleHns  MOBpeXaeHus
Asuratens unym BO3MOXHOMo noxapa.

He packnagpiBante kabenb nutaHua
BONM3N WCTOYHWUKOB Temnna, emMKocTen ¢
MacrioM 1 OCTpbIX NPeaMeTOB.

Mpu nospexaeHun -~ kabens nUTaHUA
ero cregyer 3aMeHUTb CcreuuasnbHbIM
kabenem Wnmn KOMMIEKTOM, AOCTYMHbIMU Y
N3roTOBUTENS UM ErO CEPBUCHOW CIyXKGbl.

Ecnu Heobxoanmo ncnonb3oBaTb
YOVHUTENbHbIN LLHYP, ybeanTecs,
4YTO OH NOAXOAUT Ansi WUCNOSb30BaHMUS
BHE TMOMELLUEeHUNn, W [ONyCTUMbIA TOK
JocTaTtodeH Ofis MUTaHUS MHCTPYMEHTa.
Y OnuHUTEnbHbIN LLUHYpP [OIMKeH
ObiTb  mapkupoBaH «HO5 RN-F» unu
«HO5 VV-F». T[lposepsnTte ero nepej
KaXablM UCMonb3oBaHMEM Ha npegmet
noBpexaeHun, Bcerga pasmMatbiBanTe
ero BO BpeMs 3KcrnnyaTauum yCcTponcTBa,
NOTOMY YTO cChuparbHble LHYpPbl MOryT

neperpesaTbCs. [MoBpexaeHHble
YONMHUTENWM  He noanexart  pPemoHTY,
UX criegyet  3aMeHATb  aHanorn4HbIM
YCTPOWCTBOM.

Y6eputecs, 41O LIHYP nuTaHua

pacronoxeH Tak, YTO HEBO3MOXHO €ero
ropesaTb, HaCTYNUTb Ha HEro, CNOTKHYTbCS
06 Hero unu NoBpeanTb KakuM-NnGo NHBbIM
cnocobom.

Mpu  3anycke  pgBwuraTtens  BCMNecK
HanpsbKeHUsl MOXET MOBNUATb Ha paboTy

Opyrmx anekTponpubopoB B TOW ke
uenu nutaHusa. logknioymTe yCTPOWUCTBO
K WCTOMHWKY NWUTaHWS C  MOMHbIM
conpoTtuBneHneM, pasHbiMm 0,404 Owm, ons
MUHMMU3ALUN  KkoNeBGaHWn  HanpsKeHUs!.
3a noapoOHbIMK pa3bsCHEHUAMMU
obpalantecb K NOCTaBLLMKY
3NEKTPOIHEPTUN.

MEPbI BE3OMACHOCTU MPU 3KCMNTYATALIUN

ANEKTPUYECKOIO YOAPHOIO U3MEJIbYUTENSA
SKCMNYATALUA

M3berante wucnonb3oBaHus YCTPOWCTBA
B MIOXMX MOrOAHbIX YCMOBUAX, OCOBEHHO
Korga cyllecTByeT puUCK  MonagaHusi
MOJTHWN.

Mepep 3anyckom magenusi yoeanTeck, YTo
nuTarLLas kamepa nycra.

Mapenne He Oypetr pabotath, ecnu
MYCOPOCOOPHUK He ©OyaeT npaBuUnbHO
YCTaHOBIEH, unm ecnu Kopnyc
namenbuntens He OygeT npaBUNbHO
3aKpbIT, a pyyka koprnyca He Oyger
MorHocTblo  3ataHyTa.  Mycopoc6opHUK
M KOprnyc W3MenbyuTens  3alluLieHbl
GrokmpyLLUMn BbIKMOYaTENAMM,
KOTOpble CMNOCOOCTBYOT TOMY, YTOObI He
[OnycTUTb HemnpegHaMepeHHOro KoHTakTa
C OBWXKYLLMMWU Y4acTsIMK, KOTOPbIA MOXeT
NPUBECTU K Cepbe3HO TpaBMe.

,D,ep>|<|/|Te Jmuo n Teno B CTOPOHE OT
BXOOHOro OTBEpPCTUA.

He ponyckavte nonagaHus pyk u Opyrux
yacTeln Tena unu ogexabl B 3arpy304Hyto
Kamepy, BbIMYCKHON ITOTOK WM B 30HY
OpYrnx OBVXKYLLMXCSI YacTen.

He nepeHanpsiraTb. Crapaiitecb
COXPaHATb YCTONYMBOCTb U MOAbICKMBANTE
TBepayto oropy. He cTtonTe Ha ypoBHe
Bbllle  OCHOBaHUA  YCTpOMCTBaA  Npwu
3arpyske B ero Mmatepuana.
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= [lpy paGoTe C UHCTPYMEHTOM AEPXKUTECH B
CTOPOHE OT 30HbI BbIMycKa.

= [py nopgaye matepuana B YCTPOWCTBO
6yabTe npeaensHo BHMMATErbHbI,
YTOGbl He JOMYyCTUTb MOMafjaHus B HEro
MeTannMyecknux npeaMeToB,  KaMHew,
BYTbINIOYHOrO CTeKNa, KOHCEpBHbIX BGaHOK
W OPYTUX MOCTOPOHHUX NPEeaMETOB.

s Ecnmn pe>Kyu.|,m7| MexXaHu3M yaapsaeTt no

KaKoMy-imbo MOCTOPOHHEMY MpeaMeTy,
WK ecnu usgenve HaduHaeT u3gasaTb

Kakne-nmbo  HeoOblYHble  LWyMbl  UNK
BMOpMpOBaTb, HEMEAMNEHHO BbIKIIOYMTE
aBuratenb Haxkatmem kHonku  BbIKII.
[oxantecb  OCTaHOBKM  u3genus U

OTKMIOYMTE €ro OT UCTOYHMKa NUTaHuS.

BeinonHute criegyowne OencTsus nepeq,

MOBTOPHBLIM 3amnyckoM W aKcrnyaTaumen

n3genus:

® OCMOTpUTE YCTPOWCTBO Ha npeamer
nospexaeHumn

® 3ameHuTe unu OTPEMOHTUPYWTE
noBpexaeHHble aetanmu

e nposBepbTe U, Mpu HeobxoanMoCTH,
3aTaHWTe ocrnabneHHble getanu

= He pgonyckaiTe ckonneHus o6paGoTaHHbIX
mMaTepuarnoB B 30HE BbiMycka, TaK Kak 310
MOXeT MNpensTcTBoBaTb HOPManbHOMY
BbIMYCKY 1 NMPUBECTM K OTCKOKY MaTtepuana
B OTBEPCTUM Nodayu maTepuana.

m Ecnnu Heobxoanmo OCYLLECTBUTb
OYMCTKY M34enusa oT 3acopa, OCTaHOBUTE
asuratenb HaxaTtuem kHomku BbIKI1. un
OTKINIOYMTE U3AENMe OT IMEKTPONUTaHUS.
Y6eauTech, YTO BCEe ABWXKYLUMECS AeTanu
OCT@HOBUMUCb, MNpexae 4Yem OTKpblBaTb
KOpMyc W3MenbYuTenss WunyM nbitatbCcs
OUYUCTUTb 3aCOpPEHNE.

m 3anpelyaetcs aKcmnyatauusi MNpoaykTa
C HeuncnpasHbIMN 3alUNTHbIMU
YCTPOWCTBaMM UMM  LUMTKaMKU, a Takke
6e3 npenoxpaHuTENbHbIX  YCTPOWCTB,
Hanpumep, 6e3 YCTaHOBIEHHOIO
MyCOpPOCOOpHMKa.

m [lepXute WCTOYHUK MUTaHUS CBOOOAHbLIM
OT Mycopa W [pyrMX HakomnneHun
Ong  npefoTBpalleHns  NoBpexaeHust
asuraTens unvM BO3MOXHOrO noxapa.

= He nepeBosuTe nsgenve Bo Bpems paboThbl
asurartens.

m OctaHoBuTE un3genue,
AneKTponuTaHua n

OTKINoYnTE  OT
ybeautecb, 4TO

78 | Pycckum

BCe ABmXyuimeca 4acth  MNOJIHOCTbH

OCTaHOBMIUCE:!

e [lepen onopoXHeHNeM KoMurky

e ocTaBnsAs NpoaykT 6e3 npucmoTpa

e nepef YycTpaHeHWeMm 3acopa
ouncTkon byHkepa,

e nepej npoBepKoN, YNCTKOMN "
TexobcnyxvBaHWeM NpoayKTa;

m He HaknoHsnte ycTpoMCTBO BO BpeMsi
paboTbl ABuraTens.

m [lepxute 3arpy3oyHbii kernob YucTbim
nocrne nogayu maTtepuana. 3aTtarmBaHue
matepvana B u3genvMe MOXeT Bbl3BaTb
HeoXnaaHHoe ABMXEeHVWe MNu BpalleHune
HaxodsLlerocs  CHapyxu MaTepuana.
PaboTtante B 3alWMUTHLIX O4kax npwu
aKcnyaTaumm nsgenus.

= Ecnu Bo Bpemsa nsmensyeHns obpasyetcs
Mbinb, HapgeBanTe noaxoasaLunmn
pecnupaTop Ans 3aliuTbl AblXaTeNbHbIX
nyTeu.

m Bblkniounte wusgenue un OOXAUTECH
OCTaHOBKM [BMXYLLUMXCA 4YacTeih nepes
n3BneYeHmeM MycopocbopHuka.

= 3anpelyaeTtcs KakuM-nmoo

M3MEHSTb  KOHCTPYKLUMIO  YCTpOiACTBa
unm NCMONb30BaHUA netanu 7
NMPUHAANEXHOCTU, HE PEeKOMEHAOBaHHbIE
NpPoOu3BOANTENEM.

m Bo usbexaHue nospexneHuss OBuraTtens
WM BO3rOpaHust aBuraTenb criegyet
ouuLLaTb OT Mycopa U ApYrux HaKoMeHWiA.

3ALLUTA OT NEPEIrPY30K

B MHCTpyMeHTe nmeeTcs yCTPOMNCTBO 3aLLmThl
OT neperpy3ok. [pu neperpyske MHCTPYMEHT
aBTOMaTUYeCKN BbIKITlOMaeTCH. KHonka
3aLLUMTbl OT NEpPEerpysky pacrnosioxeHa psaom
c kHonkow Bkn./Bbikn. KHonka nogHATa, Korga
3almTa oT neperpyskum BkntoyeHa. OTknounte
nsgenue oT UCTOMHUKA NMUTaHUSA U cregynte
WHCTPYKLMSIM MO O4MCTKE OT 3acoperust. [lanTe
ABuratento ocTbitb 3-5 MuHyT. Y6eamsLumch
B OTCYTCTBUM 3ACOPEHMS, MOLKIHOYUMTE LUHYP
MATAHUS K WUCTOMHUKY MUTAHUS U HaXMUTe
KHOMKy cbpoca neperpysku. Haxmute KHOMky
BKI ona 3anycka gsuratensi.

Ecnu sawmrta OT neperpysku BKMoYeHa, W
OTCYTCTBYET 3aCOpPEHWe, neperpyska MoxeT
NPOM30MTK, Korga MaTepuansl MNOCTyNalT
B MPOOYKT CIMWIKOM 6bICTPO, CIIMLIKOM
aonro, Bbl3blBad neperpes asuratend.

mnn

obpasom
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[JaiiTe pBurateno ocTbiTb. OnycrowuTte
MYyCcOpOCBOpPHWK neped NOBTOPHbLIM 3aryCKoM
nsgenus.

OYUCTKA 3ACOPEHUA

e [locrne O4YUCTKM 3acCOpeHUst 3aKponTe
BEPXHIO YacTb Koprnyca U 3aBepHUTe
PYYKy KoOpryca W3menbuuTens, 4Tobbl
BKIMHOYUTb GIIOKMPYHOLLMIA BbIKITHOYATENb.

m EcnuBbl He moxeTe YCTpaHUTb 3acopeHue,

A OCTOPOXHO
Jle3Busi ocTpble 1, ckopee BCEro, ropsiuune.
Bcerpa HageBanTe cneuuanbHble

UM ecnu Bbl OGHapYXMUTe MoBpeskaeHue,
obpaTtnTech B ABTOPU30BAHHbIN
CEPBUCHBIN LLEHTP ANt PEMOHTa U3aenusi.

A RN | TR /IR TPAHCIOPTUPOBKA U XPAHEHUE

O4YUNCTKEe 3acopeHUnd.

= Ecrn nsgenve 3acopeHo unm
3abnokMpoBaHO, UMM eCnv  BKIHOYEHO
YCTPOWCTBO  3aluTbl OT  Meperpysku,
BbINOMHUTE YKa3aHHbIE HUKE UHCTPYKLMN.
e Bbikniouute wu3genue u oTcoeauHuTe
€ro OT UCTOYHMKA INEKTPONUTAHUSI.
e YbGeauTech, YTO BCE ABUXKYLLMECS YaCTU
OCTaHOBUINCb.
e CHumuTe " onycrowiurte
MYCOPOCOOPHMUK.

e Ypanute nwbon  MaTepuan, He

m TwaTenbHO ovncTute yCTpOVICTBO nepen

NMOCTaHOBKOWM Ha XpaHEHMEe N XpaHuTe ero
B XOPOLUIO MNPOBETPMBAEMOM, 4YUCTOM W
CyXOM MOMELLEHMN B HEOOCTYNMHOM Ansi
neTen mecre.

[Jante  ycTpoMCTBY  OCTbITb  Nepen
NMOCTaHOBKOW Ha XpaHeHue unm
TPaHCMNOPTUPOBKOWN.

Mpwm TpaHCMopTUPOBKe nsgenus
y6eamnTech, YTO OHO 3aLLMLLEHO OT NageHus
UM NepemeLLeHNs BHYTPU TPaHCMNOPTHOMO
cpencTea

NOMECTUBLUMICS B 3arpy304HbIi Kenob. R AE 10 l=el (0] he)=103 102 1=\

e OtBepHuTE pyuKy Kopnyca
U3MENbYUTENST U OTKPOWTE BEPXHIO
yacTb Kopryca, YToGbl NONYYUTL JOCTYM
K peXyLLemMy MexaHusmy.

e Ypanute Mycop, OrokvpyoLwuii
3arpy304Hyl0  Kamepy, BbITSHYB €ro
Hapyxy.

A OCTOPOXHO

NesBua Bce elle MOTYT ABUTaTbCH, daxe
ecnu nutaHue BblkMoveHo. [posienanTte
KpaliHIol OCTOPOXHOCTL BO3JE NE3BUIA.

e TwaTenbHo ybepute Mycop BOKpPYr

nessun NoaXoAALLMNM PY4HbIM
WHCTPYMEHTOM. Mcnonb3ys
PYYHOW  WHCTPYMEHT, nepeaBuHbTe
MeTannmyeckue nnacTWHbl,

npuaepxmeasi nes3sus, YTobbl yaanutb
3acopeHve. He BcTaBnanTe py4qHON
WHCTPYMEHT MeXay OCTPbIMU KpOMKaMM

m [lepen yncTkon, NpoOBEPKOM U TEXHNYECKNM

06CJ'Iy)KVIBaHVIeM n3gennda BbiKIo4ynuTe ero,
OTKIHO4YNUTE OT UCTOYHUKA 3SNEeKTponnuTaHua
n pante pexywmnm I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHl49|M
MOMHOCTbI0  OCTaHOBUTbCA.  OTKNHOUMTE
yCTpOVICTBO OT UCTOYHUKa NUTAHUA.

Bo Bpems paboTbl yCTpPOMCTBa pexyLuui
MEexaHu3M CTaHOBUTCHA ropavum. [ante
pexyLleMy MexaHu3My OCTbITb Mepefj
YUCTKOW, NPOBEPKOM WU  PerynnupoBKomn
nesBun.

A OCTOPOXHO

Pexylive nessust 4pesBblYaHO OCTpbIE.
Bo unsbexaHue TpaBMm criegyeT cobnogatb
npefenbHYl0 OCTOPOXHOCTb MPU  YUCTKE
unu paboTe BONWU3M NME3BUA UNMU BHYTPU
YCTPOMCTBA C  OTKPbITBIM  KOPMYyCOM
npuM cHATOM MycopocGopHuke. Bceraa
HafeBaiiTe creuyarnbHble NpoYHble
nepyaTku.

nes3BuiA, Tak Kak 3TO MOXeT npmBecCTUn K

NOBPEXAEHNIO NE3BUNA. A OCTOPOXHO
e EcnumMycopocGopHUKHE BUAEHBOBPEMS

BPALLEHNA PEXYLLMX MPUCTIOCOBNeHNI,
HeobXoOaMMO OYUCTUTL 3Ty 30HY OT
Mycopa. TlaTenbHO OYUCTUTE 3TY 30HY

Jle3Bus Bce elle MOryT OBuUratbCsi, Aaxe
ecnv nuTaHue BblkNtoYeHo. [lpossnsinTe
KpaWHIo OCTOPOXHOCTb BO3IE NE3BUIA.

C NOMOLLbI MHCTPYMEHTA.
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m YT0Gbl 4OCTMYL HaUNyyLWUX pe3yrnbTaToB
paboThbl YCTpOWCTBA, ero HY>KHO
noafepXuBaTb B YACTOTE.

m Bcerga BbinonHsanTe 4McTKy ycTpouncTBa
cpasy nocne wucnone3oBaHusa. Bcerpa,
Korga 9TO  BO3MOXHO,  MCMOMb3ynTe
KECTKYI0 LWeTKy AN YUCTKM  BHYTPU
3arpy304HOro 1 pasrpy3oyHoro xenoba, a
TaKke Cyxyl TKaHb ANS YNCTKU M3[enuvs
CHapyxu.

m [na obecneyeHns HaunyJlen
NPOU3BOAMTENBHOCTU  He  JonyckanTe
3acblxaHnsl Martepuana Ha Kakux-nnbo
NMOBEPXHOCTAX U3[enusi, 0CobeHHO Ha
nes3BUsIX.

m Cnegute 3a TeMm, 4TOObl 3arpy304HbIi
xenob n xenob Beibpoca GbINKN YNCTbIMU
1 cBoBOAHBIMY OT Mycopa.

m Pexywyve nes3suss wu3genuss  UMeroT
0BE pPEeXyLmnx KpoMKu. Jle3Busi MOXHO
nepeBepHyTb Ha 180°, ecnn ogHa KpoMmka
3atynutbcd. Cm. ctp. 175-176. Ecnu
ne3BusA 3aTynun1ch, Ha HUX obpasoBanucb
3a3yOpuHbI  UNU  TPEeLLMHbl, BbINOSHUTE
3aMeHY, UCNomb3ysi OpPUrMHanbHbIE Ne3BUS
RYOBI.

m Y6eaurtecn, 4To BCe ranku, 60nTbl 1 BUHTHI
HaOeXHO 3aTsHYTbl, OCOBEHHO BUWHTHI,
Kpensiive nessue.

m PemMOHT wunu 3amena
WX U3HOLLIEHHbIX
OCYLLIECTBNATLCSA
nepcoHanom B
CEPBUCHOM LIEHTpE.

m Hukorga He cTaBbTe NepeMbluky 4epes
3alMTHble Brokvpylowme  BbIKIYaTeNu
Ha BepXHew YacTu koprnyca n3Menb4nTens,
3TO MOXeT TMPMBECTU K CEpbe3HbIM
TpaBmam, BKIlOYas amnyTaumio.

A OCTOPOXHO

He ponyckanTe B3aMMOeNCTBUSA
TOPMO3HbIX XUOKOCTEN, OeH3uHa,
HeTeNnpoayKToB, MPOMUTOYHLIX  Macen
W T.N. C MNnacTMaccoBbIMM AeTansiMu.
3anpelaeTca MCnonb3oBaTb AMst YUCTKU
YCTPOWCTBA TOPMOS3HbIE XUOKOCTU, GEH3UH,
HedbTeNpoayKTbl U OPYyrne pacTBOPUTENMN.
BonbluMHCTBO MnacTMacc BOCNPUMMYMBO,
4TOObI MOBPEANTLCS OT Pa3fIMYHbLIX TUMOB
KOMMEPYECKMX pacTBOpuUTENEe 1 MOXeT
ObITb NOBPEXOEHO X UCNONb30BaHNEM.

NOBPEXAEHHbIX

getaneit  OOSKHbI
KBanuuLUMpPOBaHHbIM
aBTOPM30BAHHOM
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Bbl MoOxeTe BbIMONMHATL paboTbl  No
06CnyXnBaHMO, OMUCaHHble B AaHHOM
pykoBoacTBe. [ns npoBegeHus Opyrux
PEMOHTHbIX paboT MnM 3a nonyvYeHnem
pekomeHgaummn obpaluanTech B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP.

BYOAbTE BCEIAA OCTOPOXHbI

[axe korga usgenve MCNonb3yrT CcornacHo

WHCTPYKLMSM,
YCTpaHUTb  (haKTopbI
onacHble hakTopsl

HEBO3MOXHO  MOJTHOCTbIO
pucka. Cnepgylowme
MOTYT BO3HUKHYTb B

Xo4de ucnonb3oBaHuA, U onepaTtop OOJIKeH

obpawatb

ocoboe  BHMMaHue, YTOObI

nsbexartb CrieqytoLLMX OnacHOCTel:

TpaBma, Bbi3BaHHast LLYMOM.

e Hocute ycTpoiicTBa 3aluThl cryxa u
OorpaHuyMnBanTe  MPOAOIPKUTENBHOCTb
LLYMOBOFO BO3[ENCTBUSI.

TpaBMmbl, Bbi3blBaeMble BAbIXAHWEM MbInn

N BOPCUHOK

e HapeBaiiTe Nbine3alnTHy0 Macky.

TpaBMmbl, Bbl3blBaeMble  KOHTAKTOM C

pexyLuMm npucnocobneHnamm

e Bcerpa npvHumarite Takoe NosoxeHwue,
YTOObI He3alUMLLEHHble YacTh Tena He
NpuBNMXKanuck K pexyLium aeTansim.

TpaBmbl, Bbl3blBaeMble  OTMeTalWUM

MyCOpOM

e OO6sA3aTenbHO HOCUTE YCTPOMCTBA AN
3aWunThl a3 U AepXxutechb noganblue
OT 30Hbl BOKPYF 3arpy304Horo xernoba.

W3YYUTE YCTPOUCTBO

Cm. cmp. 168.

1. Kopnyc namensuntens

2. Pas3rpy3o4Hbii xenob

3. Pykostka

4. ®ukcatop kopnyca usmenb4uTens

5. KHomka cbpoca ana  3awuTtel  OT
neperpysku

6. Bbikntouatens BKI/BbIKJ1

7. ABapuiiHbIV BbIKMOYaTeNb

8. Pexyuee nessue

9. Kabenb nutaHus

10. Metannuuyeckasa pama

11. Mycopoc6opHuMK

12. Koneca

13. MopLweHb

ABTOTOB@H «130»



®

PYKOBOACTBO MO U3MEJIBMEHUIO

Ons Hanbornee
MCMONb30BaHUSA  U3MENbUYnTens
MHCTPYKUMSM, NPUBEAEHHBIM B Tabnumue.

MATEPUAN
YEHUA

3arpyxante matepuvan
B 3arpy304Hblit xenob
C TaKkoWn CKOpPOCTbIO,
4YTOObLI HE AONYCTUTL
neperpysku n3genus.
Vcnonbayiite
nopLUeHb, BXOASLLMNA
B KOMMMEKT NOCTaBKMK,
ANs npoTankuBaHusi
maTtepvana B >enod
npn HeobxoanMOCTH.

BeTkn gnametpom
[0 6 MM.

BetBu gnametpom OTcekanTe Bce

0o 45 mm. OOKOBbIE BETBU
cekaTopom nepeq,
nogayern marepvana
B 3arpy304HbIi
»enob. Vicnonbayiite
MopLUEHb, BXOAALLMNIA
B KOMMIIEKT NMOCTaBKM,
0Nl NpoTankMBaHust
martepuvana B xenob
npu HeobxoaMMOoCTu.

Knymb6oBbie Bo nsbexaHue

pactenus, noBpexaeHns nessun

COPHSIKM yoanute no4sy U

U POCTKN KaMHU C KOpHeW

KyCTapHMKOB. pacTeHun.

CgexecpesaHHble [Ins yny4lieHus

pacTeHus, XMBag  MPOXOXOEHUS

n3ropogp U martepuana c

NnULLEBbIE OTXOAbl  MOBbLILUEHHBIM

(Hanpumep, cogepxaHvem Bnaru

NNCTbS KanycThbl,
OBOLLHbIE OYUCTKM
nT Aa.).

Yyepes pexyluee
npucnocobnexune un
npenoTBpaLLeHus

€ro 3acopeHusi
pekomeHayeTcs
BMECTe C MaTepuanomM
nepunoanyecku
nofaBaTb Cyxue BETKU.

CNnocob WU3MEINb-

ahpekTUBHOroO
cnegynte

m W3GeranTe

Cyxve nanku un
BETKM

B koHLe paboT
nomecTuTte B
N3MenbYnTEnNb Cyxune
narnky Unu BeTKK,
3TO NMOMOXET ybpaTb
BMary u cok pacteHui
BHYTPY U3LENns U C
pexyLero ycTponcTaa.
cKonneHus cafoBOro
Mycopa nepen MW3Menb4eHueM, TaK Kak
OH CTaHOBWUTCS  CMULUKOM  BI@XHbIM,
npesBpallaeTcs B KOMMOCT U 3acopsieT
pexyLme npucnocodneHus. YTtobbl
MONHOCTLIO M3BMEeYb Becb Matepuan u3
pasrpy3o4Horo xenoba, ucnonb3ynTe
cyxoih matepuan. OcTaBbTe Hamnocnenok
HECKOSbKO CyXMX BETOK, YTOObl OYMCTUTH
NMOBEPXHOCTb NE3BUN.

[MoCTOSIHHO - OTCREXMBaMTe  KONMYECTBO
HakonmeLuerocd n3Menb4yeHHOro
mMaTtepuana.

[lepxkuTe BbIX0d U3 pasrpy304HOro xernoba
YUCTbIM ANs NPeAoTBPaLLEHA 3aCOPOB.

BbikntounTe YCTPOMCTBO, Mpexae Yem
BbIOPOCUTL  MYyCOp W3  HarofIHEHHOro
MyCOpPOCOOpHYKa.

A OCTOPOXHO

He yb6upainte pykamu U3MenbYEHHbIN
matepuan 13 pasrpysouvHoro xenoba
N3MernbyYnTeNs, Nnoka ycTponcTeo He OyaeT
BbIKITIOYEHO UMM OTKITIOYEHO OT UCTOYHMKA
nuTaHus. Jle3Buss MMelT OCTpble KPOMKMU.
Bo nsbexaHne  TpaBM HageBanTe
cneumanbHble MepyaTkn W NposBAANTe
KPaWnHIOI OCTOPOXHOCTb MPU  YUCTKE W
yAaneHum 3acopos.

A OCTOPOXHO

Mpy nopgaye B YCTPOMCTBO AJSIMHHbIX
[epeBsiHHbIX BETOK/CTebnen ocTeperantecs
pbiBKOB 1 BUOpauuii,  BO3HMKAMOLLMX
npu  3axeaTe Mmartepuana  pexyLmum
npucnocobnennem. OnepaTtop  [OMXeH
HOCUTb CPEeACTBO 3allWThbl a3 BO Bpems
aKcnnyataumm usgenus.
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A OCTOPOXHO

Pexyuiee npucrnocobnexvne MoXeT
BTAHYTb BeTKy/cTebenb B YCTPOWCTBO.
He npensAtcTBynTEe nopaye maTepuana,
mocne TOro Kak nodaya  Havanace.
Bcerpa HapgeBante nepuvatky, 4TOOBI
npegoTBpatMTb  Mopesbl  Npu  nopaye
maTtepwvana B usgenve.

NMPUMEYAHMUE: Mpwn HOpMarnbHOM
MCMOMb30BaHNM He BbIKMOYaNTe YCTPONCTBO,
noka  pexywume  npucnocobneHus  He
ocBOobOAATCSA OT M3MeNbYaeMoro matepuarna.
Ecnu BbIKNIOYNTL YCTPONCTBO OYeHb BbICTPO,
TO MpWY NMOBTOPHOM BKITHOYEHMM OCTaBLUMECS
KyCOYKM MaTepuana MoryT 3abuTb pexyliue
nesBus 1 3aCTONOPUTL ABUraTernsb.

YCIOBHbLIE OBO3HAYEHUA HA
NPOAOYKTE

BHumaTenbHoO npouunTante
ﬁ BCE MHCTPYKUMM Nepen
L

Hayanom paboTbl ¢
npoaykToMm, cobniopariTte

BCe npeaynpexneHns un
WHCTPYKLMK No 6e3onacHocTy.

MomHMTE 06 onacHocTw,
KOTOPYHO NPEeACTaBnsAoT coboi
oTbpacbiBaeMble YCTPONCTBOM
Unu BbiNeTarLne U3-nog Hero
npegMetbl. He gonyckante
NPUBMMKEHNSA MOCTOPOHHMX
nuu, 0CoBEHHO aeTel u
[OMaLLHUX KUBOTHbBIX K
pabouelt 30He Grnnke Yem Ha
15 m

OnacHocTb - BpaLlaroLmecst
nessus. He npnbnmkantech K
OTBEPCTUSAM BO Bpems paboTbl
YCTpOMNCTBA.

Mepen npoBeneHnem
TEXHUYECKOro ob6enyknBaHms
Unun B crniyyae noBpexaeHus
LUHYpa BbIKMNOYMUTE
YCTPOMCTBO U U3BMEKUTE
BUIKY U3 PO3ETKN.

HapeBavitTe cpeactea 3awuTbl
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa.

He ctaHoBuTECH Ha
YCTPOMNCTBO.

2
N A

stop
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He npukacaritech k geTansam
YCTPOWCTBA, NoKa OHU
MOSTHOCTBIO HE OCTaHOBATCA.

Hapesalite Heckonb3swme
nepyartku Ans paboTbl B
TSKENbIX YCMNOBUSIX.

He kacantecb pexyLimx
NoJIoTEH.

HacTtosawmmn nHCTpyMeHT
oTBeYaeT BceM omumansHbIM
cTaHgapTtam cTpaHbl EC, B
KOTOPOW OH Obin NproGpeTEH.

YKpanHCKuI 3HaK
cTaHgapTusaumm

OTtpaboTtaHHas
3MeKTpoTEXHMYecKas
NpoayKuns AOMmKHa
YHUYTOXATbCH BMECTE

C ObITOBLIMY OTXO4AMM.
Ytunusnpynte, ecnm
nmeeTcs cneuunanbHoe
TeXHU4Yeckoe obopyaoBaHme.
Mo Bonpocam yTunusauum
NMPOKOHCYNBTUPYNTECH C
MECTHbIM OpraHoOM BracTu
Unu NpeanpuaTuem
PO3HNYHOWN TOProBNM.

WHcTpymeHT knacca I,
[ABOWHas n3onsuus

[apaHTUpoBaHHbLIN ypOBEHb
3ByKOBOW MowHocTn 107 o6

HaxmuTe, 4tobbl cOpocUTb

3Hak EBpasuiickoro
CooTtBeTCcTBUA

CepTudmkatr CooTBeTCTBUSA

Ne TC RU C-DE.AE61.B.06406
Cpok genctausa CepTudgumkara
Cootetctauga Mo 05.08.2020
AHO 3kcneptusbl 1

KOHTpons ka4ecTsa — LieHTp
ceptudmkaummn «Espo-Tect»
109147 PO®, ropoag Mockaa,
ynuua Manas KanutHukoBckas
oom 7
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YCNOBHBIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM 3Haka
PYKOBOACTBE. YKasblBaeT Ha cuTyauuto, KOTopas MOXeT

npuBeCTU K NOBPeXaeHnto nmyLecTea.

[NopknoyeHne Kk ceTeBom
poseTke.

OTcoeamMHeHVe OT CEeTeBO
PO3ETKM.

&1 ‘&

[eTtanu unu npuHaanexHocTu,
npnobpeTtaemble OTAEMNbHO

| f

OTtpaboTtaHHas
3MEeKTpOTEXHNYECKas
npoayKunsa AOMmKHa
YHUYTOXaTbCst BMECTE

C BbITOBLIMY OTXO4AMM.
YTunusnpyite, ecnv numeetcst
cneumanbHoe TeXHNYeckoe
obopyaoBaHue.

B/

MpumevaHne

OCTOpPOXKHO

Cuenntb @

G Pacuenntb

Cnegylolime curHanbHble CrioBa U 3HavYeHust

npefHasHayeHbl, YToObl 0BLACHUTL YPOBHU

pucka, CBA3aHHOrO C 3TUM U3QENUEM.

A\ ONACHO
YkasbiBaeT Hen3BexHo onacHyro
cUTyauuto, KoTopasi, ecnu He usbexartb,
KOHYNTCA CMepTeribHbIM UMK Cepbe3HbIM
ywepbom.

/A OCTOPOXHO
YkasblBaeT  MOTeHUMarbHO  OMacHyto
cuTyauuto, KoTopasi, ecnu He usbexarb,
MOXET KOHYaTbCA CMepTeNlbHbIM  UIKA
Cepbe3HbIM yLepGoMm.

A\ NPEOQOCTEPEXEHUE
YkasblBaeT  MOTEHUManbHO  OMacHyo
CUTyauumio, KoTopasi, ecrnm He u3bexarsb,
MOXeT KOH4YaTbCs Marnbim unm
YMEHbLLEHHBIM yLLiepbom.
NMPEOOCTEPEXEHUE
YnoTtpebnserca 6e3 npegynpexaaroLlero

b [> [~
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuueckn He pJomnyckaeTcsa nageHue
n nobble MexaHM4Yeckne BO3LENCTBUSA Ha
yMaKoBKY MpU TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He [Jomnyckaercs
ucnonb3oBaHne MOGOro Buaa  TEXHUKM,
paboTatoLLeli MO NPUHLMMY 3aXXUMa YNaKoBKK.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo xpaHuTb B CyXOM MecTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BAANM OT MCTOYHUKOB
MOBLILUEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
CONHEYHbIX NyYen.

Mpu  XpaHeHWn HeoBGXOAUMO
peskoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 yrnakoBKku He fonyckaeTcs.

n3beratb

Cpok cnyx06bl usgenus:
Cpok cnyx6bl nsgenust coctasnseT 5 ner.

He  pekomeHayetcs K aKcnnyatauum
no uctevyeHUn 5 neT xpaHeHUs C Jathbl
N3roToBMNeHus bes npenBapuTenibHom
NpoBEpKMU.
Data N3roToBreHns (kog natbl)
OTWITaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
nsgenus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHust
W17 — Hegens n3rotoBneHus

Onpegenntb Mecsil, W3rOTOBIEHUST MOXHO
COrnacHo npuBeOEHHOW Huxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonvyecTtBo Heaenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs oT roga B rof.

Mecsu | Aueapb |®eBPAnb| MaPT | Anpenb | Mait | Wionb | Wionb | Asryct | CEHTSIBPL | OkTsiEPL | HosiBP | lEKABPL | o
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 a4 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
) 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 a7 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej elektrycznej rozdrabniarki
udarowej zwrdécono szczegdlng uwage na
zapewnienie  bezpieczehstwa,  wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Elektryczna rozdrabniarka udarowa jest
przeznaczona do rozdrabniania organicznych
odpaddéw ogrodowych, takich jak gatezie i
lisci.

Produkt jest przeznaczony do uzytku na
zewnatrz pomieszczen w stojgcej pozycji na
stabilnym gruncie i moze by¢ obstugiwany
przez operatora stojgcego na tym samym
poziomie co podstawa produktu.

The product is not intended for use by children
or persons with reduced physical, mental or
sensory capabilities.

Produktnie jestprzeznaczonydorozdrabniania
nieorganicznych materiatow, metalu lub
materialu o  $rednicy  przekraczajacej
dopuszczalny rozmiar przetwarzania
urzadzenia, ktéry wynosi 45 mm.

Produkt musi by¢ zamontowany na
dostarczonej podstawie i musi by¢ uzywany
razem z dostarczonym koszem. Nie wolno
montowa¢ produktu w inny sposob niz
przedstawiono lub opisano w tym podreczniku.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania produktu  nalezy
stosowa¢ podstawowe Srodki ostroznosci
ograniczajgce ryzyko pozaru, porazenia
pradem lub obrazehn ciata. Nalezy
przeczytac i zrozumieé wszystkie instrukcje
przed rozpoczeciem obstugi produktu
oraz przestrzegaC wszystkich ostrzezen
i instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa.
Nalezy zapozna¢é sie z elementami
obstugowymi oraz zasadami prawidtowego
i bezpiecznego uzytkowania produktu.
Niniejszg instrukcje nalezy przechowywac
w bezpiecznym miejscu do pdzniejszego
uzytku.

SZKOLENIE

m Przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje.
Nalezy zapozna¢ sie z przyrzgdami
sterowania oraz zasadami prawidtowej
obstugi produktu.

Nigdy nie wolno pozwala¢ obstugiwaé
tego produktu dzieciom ani osobom
nieznajgcym tych instrukcji. Przepisy
lokalne mogag ogranicza¢ dopuszczalny
wiek operatora.

Nalezy pamigta¢, ze operator Ilub
uzytkownik  jest odpowiedzialny za
spowodowanie wypadku lub zagrozenia
bezpieczenstwa oséb i mienia.

PRZYGOTOWANIE

Caly czas podczas obstugi maszyny
zaktada¢ $rodki ochrony stuchu i okulary
ochronne.

Podczas obstugi produktu zawsze nalezy
nosi¢ odpowiednie obuwie oraz dtugie
spodnie. Nie wolno obstugiwac urzgdzenia
bedac boso, lub majagc zatozone lekkie
obuwie typu sandaty. Unika¢ zaktadania
luznej odziezy, ze sznurkami lub krawatem.

Produkt nalezy obstugiwac w
rekomendowanej pozycji oraz jedynie na
réwnej i stabilnej powierzchni.

Nie uruchamia¢ maszyny na powierzchni
zwirowej lub utwardzonej, gdzie wyrzucany
materiat moze spowodowac zranienie.

Przed uzyciem zawsze nalezy sprawdzi¢,
czy noze rozdrabniajgce, Sruby oraz inne
mocowania sg dobrze dokrecone oraz czy
obudowa, ostony oraz zabezpieczenia sg
sprawne i odpowiednio zamontowane.
Zuzyte lub uszkodzone elementy nalezy
wymieniaC  catymi  zestawami, aby
zachowa¢  odpowiednie  wywazenie.
Wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne
etykiety.

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
sprawdzi¢, czy kabel zasilania i przedtuzacz
nie sg uszkodzone lub zuzyte. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilania podczas
pracy, nalezy natychmiast wyjg¢ wtyczke
z gniazda zasilania. Nie dotyka¢ przewodu
zasilania przed odigczeniem zasilania.
Nie uzywa¢ urzadzenia w przypadku
uszkodzenia lub zuzycia kabla zasilania.
Nie wolno uzywac tego urzgdzenia, gdy
w poblizu znajdujg sie osoby postronne,
szczegolnie dzieci lub zwierzeta.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
OBSLUGI URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Przed podfgczeniem produktu do Zzrodta
zasilania nalezy dokfadnie przeczyta¢ te
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instrukcje bezpieczenstwa.

Wtyczka musi pasowaé do gniazda
elektrycznego. Nie wolno modyfikowac
wtyczek w zaden sposéb. Nie wolno uzywac
zadnych przejsciowek do podigczania
urzgdzen posiadajgcych przewdd zasilania
Z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych
wtyczek i dopasowanych gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Przed podtgczeniem produktu do zrodta
zasilania nalezy upewni¢ sie, ze napiecie
zasilania jest takie same, jak podano na
tabliczce znamionowej produktu lub w tym
podreczniku. Podtgczenie produktu do
innego zrodta zasilania moze spowodowaé
urazy ciata lub uszkodzenie produktu.

Producent zaleca podtgczenie produktu do
gniazda elektrycznego ze zabezpieczeniem
réznicowo-prgdowym o wartosci 30 mA lub
nizszej.

Otwory wentylacyjne muszg by¢ czyste i
wolne od zanieczyszczen, aby nie dopuscic
do uszkodzenia silnika lub pozaru.

Przewdd zasilania trzymac z dala od zrodet
ciepfa, oleju i ostrych krawedzi.

Uszkodzony przewdd zasilania powinien
zosta¢ wymieniony na specjalny przewdd
lub zestaw naprawczy dostepny u
producenta lub w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Jesli konieczne jest uzycie przediuzacza,
nalezy upewni¢ sie, ze nadaje sie on do
stosowania na zewnagtrz pomieszczen
oraz ze ma parametry (moc podtgczonych
urzadzen) umozliwiajgce  podigczenie
danego urzgdzenia. Przediuzacz powinien
mie¢ oznaczenie ,H05 RN F” lub ,HO05
VV F’. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzen i zawsze
nalezy go rozwing¢, poniewaz zwiniety
przewod moze sie przegrzewac. Nie wolno
naprawia¢ uszkodzonych przedtuzaczy.
Nalezy wymieni¢ je na produkt o takich
samych parametrach.

Nalezy upewnic¢ sie, ze przewdd zasilajgcy
jest umieszczony w taki sposob, ze nie
mozna go uszkodzi¢ poprzez przeciecie,
nie zostanie nadepniety, zaczepiony lub
uszkodzony lub narazony w inny sposéb.
Skok mocy podczas uruchamiania silnika
powoduje wahania napiecia, ktére moga
oddziatywa¢ na prace innych urzgdzen
elektrycznych  podfgczonych do tego

| Polski

samego obwodu elektrycznego. Podigczy¢
produkt do zrodta zasilania o impedancji
wynoszgcej maks.0,404 Q, aby ograniczy¢
wahania napigcia. Skontaktuj sie z
dostawcg energii elektrycznej, aby uzyskac
szczegobtowe informacje.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRYCZNEJ ROZDRABNIARKI UDAROWEJ
SPOSOB UZYCIA

= Nalezy unika¢ uzywania produktu w ztych
warunkach  pogodowych, szczegdlnie
jesli  wystepuje  ryzyko  wyladowan
atmosferycznych.

m Przed uruchomieniem produktu nalezy
upewni¢ sie, ze komora podajgca jest
pusta.

m Produkt nie bedzie dziatat, jesli kosz
na odpady nie bedzie prawidtowo
zamontowany lub obudowa rozdrabniarki
nie ~zostanie prawidlowo zamknieta i
pokretto obudowy rozdrabniarki nie bedzie
catkowicie dokrecone. Kosz na odpady oraz
obudowa rozdrabniarki sg zabezpieczone
blokadami  zabezpieczajgcymi,  ktére
pomagaja unikngc¢ przypadkowego
kontaktu z ruchomymi czesciami, co
spowodowatoby powazne urazy ciata.

m Trzymac twarz i cate ciato z dala od otworu
zatadunkowego.

m Nie zblizac¢ rak, stép ani zadnej innej czesci
ciata ani odziezy do komory zatadunkowej,
zsuwni ani zadnej ruchomej czesci.

m Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caty
czas pewnie opiera¢ stopy i utrzymywac
rownowage. Nie wolno sta¢ wyzej niz
podstawa maszyny podczas zatadunku
materiatu.

= Nie nalezy przebywac¢ w strefie wyrzutu
podczas obstugi tej maszyny.

m Podczas zatadunku materiatu do maszyny
zachowa¢ szczego6lng ostroznos¢, aby
elementy metalowe, kamienie, butelki,
puszki lub inne przedmioty obce nie trafity
do maszyny.

m Jesli mechanizm tngcy uderzy w obcy
obiekt lub gdy produkt zacznie wydawac
nietypowe odgtosy lub wibracje, nalezy
natychmiast wytgczy¢ silnik, naciskajgc
wytgcznik. Nalezy odczeka¢ az produkt
zatrzyma sie i nalezy odigczyé go od
zrodta  zasilania. Przed  ponownym
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uruchomieniem i obstugg produktu nalezy

podja¢ nastepujgce dziatania:

e sprawdzi¢ na oznaki uszkodzen

e wymieni¢ Ilub naprawi¢ wszystkie
uszkodzone elementy

e sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych
elementéw i w razie potrzeby dokrecic je

Nie dopusci¢ do nagromadzenia materiatu
w strefie wyrzutu; moze to zaktécié proces
wyrzutu i spowodowac¢ odrzut materiatu
przez otwdr podawania materiatu.

Jesli produkt ulegnie zablokowaniu, nalezy
zatrzymac silnik, naciskajgc wytgcznik
i odtgczy¢ produkt od zrodta zasilania.
Przed otwarciem obudowy rozdrabniarki
lub probg usuniecia blokady nalezy
upewnic¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci
sg zatrzymane.

Nigdy nie wolno uzywac¢ tego produktu
z uszkodzonymi ostonami lub
zabezpieczeniami lub bez zabezpieczen,
np. bez zatozonej ostony.

Otwory wentylacyjne muszg by¢ czyste i
wolne od zanieczyszczen, aby nie dopuscic
do uszkodzenia silnika lub pozaru.

m Nie przenosi¢ produktu, gdy silnik pracuje.
m Zatrzymaé produkt, odtgczy¢ od zrodta

zasilania i upewni¢ sie, ze wszystkie

ruchome czesci zatrzymaty sie catkowicie:

e przed oproznieniem pole kolekcji

e pozostawiajgc produkt bez nadzoru

e przed usunieciem  blokady lub
odetkaniem rynny zsypowej,

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem produktu,

m Nie przechyla¢ produktu, gdy silnik pracuje.
m Po witozeniu materiatu nie nalezy zbliza¢

sie do otworu wlotowego. Wcigganie
materiatu przez produkt moze spowodowac
gwattowne poruszenie lub przekrecenie
wystajgcego materiatu. Podczas obstugi
produktu zawsze nalezy nosi¢ Srodki
ochrony oczu.

Jesli na skutek rozdrabniania powstaje
pyt, nalezy nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytowg, aby nie dopusci¢ do
podraznienia uktadu oddechowego.

Przed wyjeciem kosza na odpady nalezy
wytgczy¢ produkt i odczekac¢, az wszystkie
ruchome czesci zatrzymajg sie catkowicie.

Nie nalezy modyfikowaé maszyny w zaden

spos6b ani uzywac czesci i akcesoridw,
ktore nie sg zalecane przez producenta.

m Jednostka napedowa musi by¢ wolna
od zanieczyszczen, aby unikngé¢ jej
uszkodzenia lub pozaru.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE

Wkretarka jest wyposazona w ukfad
zabezpieczajgcy przed przecigzeniem. W
przypadku wykrycia przecigzenia, narzedzie
zostanie automatycznie wylgczone. Przycisk
zabezpieczenia przecigzeniowego znajduje
sie obok wytgcznika. Przycisk wyskoczy

w  chwili  zadziatania  zabezpieczenia
przecigzeniowego. Odtgczy¢ produkt od
zrodta zasilania i postepowaé zgodnie

z instrukcjami  dotyczgcymi  usuwania
zablokowanego materiatu. Nalezy odczekac
od 3 do 5 minut az silnik ostygnie. Po
sprawdzeniu, czy nic nie blokuje urzadzenia,
nalezy podtgczyé przewdd zasilajgcy do zrédta
zasilania i nacisng¢ przycisk resetowania
zabezpieczenia przecigzeniowego. Nacisng¢
wigcznik, aby wigczy¢ silnik.

Jesli wigczy sie zabezpieczenie
przecigzeniowe, lecz produkt nie jest
zablokowany, przecigzenie moze by¢
spowodowane zbyt szybkim wkfadaniem
materiatu do produktu przez zbyt dtugi czas,
powodujgc  przegrzanie silnika. Nalezy
odczekaé, az silnik ostygnie. Przed ponownym
uruchomieniem produktu nalezy opréznic¢
kosz na odpady.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMEN-
TOW

A OSTRZEZENIE

Ostrza sg ostre i moga by¢ gorace.
Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem
zablokowanych materiatow zawsze nalezy
zaktada¢ grube rekawice ochronne.

m Jedli produkt ulegnie zablokowaniu
lub zapchaniu albo jesli zadziata
zabezpieczenie przecigzeniowe, nalezy
wykonac nastepujgce czynnosci:

o Wylgczy¢ produkt i odtgczy¢ go od
zrodta zasilania.

e Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie
ruchome  czesci sg  catkowicie
zatrzymane.

o Wyjac i oprozni¢ kosz na odpady.
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e Wyja¢ wszelkie wystajgce materiaty z
otworu wlotowego.

e Odkrecic pokretto obudowy
rozdrabniarki i otworzy¢ gérng obudowe
na zawiasie, aby uzyska¢ dostep do
mechanizmu tngcego.

e Usung¢ wszelkie elementy blokujgce
komore podawania, wyciagajgc je ze
Srodka.

A OSTRZEZENIE
Ostrza mogg porusza¢ sie nawet po

wytgczeniu zasilania. Nalezy zachowac
szczeg6lng ostrozno$¢ w  przypadku
wykonywania czynnosci w poblizu ostrzy.

e Ostroznie usungc¢ pozostatosci w poblizu
ostrzy przy uzyciu odpowiedniego
narzedzia recznego. Za pomocag
narzedzia recznego poruszy¢ metalowe
ptytki mocujgce ostrza, aby sprawdzic,
czy mechanizm zostat odblokowany.
Nie wktada¢ narzedzia recznego miedzy
ostre krawedzie ostrza, poniewaz moze
to spowodowacé uszkodzenie ostrzy.

e Jesli nie wida¢ kosza na odpady, gdy
ostrza obracajg sie, nalezy usung¢ obce
materiaty w tym miejscu. Wyczyscié to
miejsce przy uzyciu narzedzia.

e Pousunieciu zablokowanych materiatow
zamkng¢ gorng obudowe i przykrecic
pokretto obudowy rozdrabniarki, aby
uruchomic¢ blokade zabezpieczajgca.

m Jedli nie mozna usungé zablokowanego
materiatu lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia nalezy przekaza¢ produkt
do naprawy do autoryzowanego punktu
serwisowego.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Nalezy upewni¢ sie, ze  produkt
zostat doktadnie wyczyszczony przed
schowaniem w czystym, suchym miejscu;
produkt musi byé dobrze zabezpieczony
przed dostepem dzieci.

m Przed schowaniem Ilub transportem
produktu nalezy odczeka¢ az produkt
ostygnie.

m W przypadku transportu produktu nalezy
upewni¢ sie, ze jest on odpowiednio
zabezpieczony przed przewrdceniem lub
przemieszczaniem sie w pojezdzie.
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= Po

jest zdemontowany. Zawsze nalezy nosi¢

KONSERWACJA

m Przed

czyszczeniem,  kontrolg  lub
serwisowaniem produktu nalezy go
wytgczy€ i odczekaé az noze zatrzymajg
sie catkowicie. Odtgczy¢ produkt od zrodta
zasilania.

pewnym czasie  rozdrabniania
mechanizm tngcy stanie sie goracy. Przed
czyszczeniem, kontrolg lub obracaniem
ostrzy nalezy odczeka¢, az mechanizm
tngcy odpowiednio wystygnie.

A OSTRZEZENIE

Ostrza sg bardzo ostre. Aby unikngé
urazow ciata, nalezy zachowac szczegdlng
ostroznos¢ i uwage podczas czyszczenia
lub wykonywania czynnosci w poblizu
ostrzy lub przy otwartej ostonie, gdy kosz

grube rekawice ochronne.

A OSTRZEZENIE

Ostrza moga porusza¢ sie nawet po
wytgczeniu zasilania. Nalezy zachowaé
szczegblng ostroznos¢ w  przypadku
wykonywania czynnos$ci w poblizu ostrzy.

m Produkt

m Aby zapewni¢ najwyzszg wydajnos¢ pracy

produktu, nalezy dbac o jego czystos¢.

zawsze nalezy czysci¢
bezposrednio po uzyciu. Jesli jest to
mozliwe, otwoér podajnika i wylotu nalezy
czysci¢ twardg szczotkg, a zewnetrzne
elementy produktu nalezy czysci¢ suchg
szmatka.

= W celu zapewnienia optymalnej wydajnosci

rozdrabniania nie nalezy dopuszcza¢ do
zasychania i stwardnienia materiatu na
powierzchni produktu, szczeg6lnie na
ostrzach.

m Nalezy dopilnowa¢, aby otwér podajnika

oraz otwér wylotowy byty czyste i wolne od
pozostatosci.

m Ostrza tngce zamontowane w produkcie

majg dwie krawedzie tngce. Jesli jedna
krawedz ostrza ulegnie stepieniu, ostrza
mozna obréci¢ o 180°. Patrz str. 175-176.
Stepione, wyszczerbione lub pekniete
ostrza nalezy wymieni¢ na oryginalne
czesci zamienne RYOBI.

m Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie nakretki,
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Sruby i wkrety, a szczegolnie wkrety ostrza,
sg dokrecone i dobrze zamocowane.

m Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci
zawsze powinny by¢ naprawiane lub
wymieniane przez wykwalifikowany
personel w autoryzowanych punktach
serwisowych.

m Nie wolno usitowa¢ pomijaé urzgdzen
zabezpieczajgcych gorne;j obudowy
rozdrabniarki.Moze to spowodowac
powazne urazy ciata, w tym amputacje
konczyn.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopuscic do  kontaktu
plastikowych czeéci z ptynem hamulcowym,
benzyng, produktami ropopochodnymi,
olejami penetrujgcymi itp. Do czyszczenia
tego urzagdzenia nie uzywac¢ plynow
hamulcowych, benzyny, Srodkow
ropopochodnych ani  rozpuszczalnikéw.
Wiekszo$¢ plastikow jest wrazliwa na
rozmaite rozpuszczalniki dostepne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich
stosowanie.

m Uzytkownik moze przeprowadzaé
czynnosci konserwacyjne opisane w tej
instrukcji. W przypadku innych napraw
lub pytan nalezy zwréci¢ sie o pomoc do
autoryzowanego punktu serwisowego.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie
z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe
wyeliminowanie = okreslonych  czynnikoéw
ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg
wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i
operator powinien zwraca¢ szczego6lng uwage
na ponizsze punkty:
m Urazy spowodowane hatasem.
e Nalezy nosi¢ srodki ochrony uszu oraz
ograniczy¢ poziom narazenia.
m Urazy spowodowane wdychaniem pytu i
kurzu
e Nos maske przeciwpytows.
m Urazy spowodowane kontaktem z ostrzami

e Niezabezpieczone czeéci ciata zawsze
powinny znajdowac sie z dala od ostrzy.

= Urazy spowodowane odrzucanymi
odpadkami

agpwODOE

e Nalezy przez caly czas nosi¢ Srodki
ochrony oczu i nie zbliza¢ czesci ciata
do otworu podajnika.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 168.

Obudowa rozdrabniarki

Otwor podawania

Rekojesé

Pokretto obudowy rozdrabniarki

Przycisk resetowania zabezpieczenia
przecigzeniowego

Whytgcznik WELACZENIE/WYLACZENIE

6.
7. Wyitgcznik awaryjny
8

Ostrze

9. Przewdd zasilania
10. Metalowa rama
11. Kosz na odpady
12. Koto

13. Kotek

PROWADNICA ROZDRABNIANIA

Aby uzyskac najlepsze efekty rozdrabniania,
nalezy postepowa¢ zgodnie z zaleceniami
podanymi w ponizszej tabeli.

MATERIAL SPOSOB ROZDRAB-
NIANIA

Gatezie o Podawa¢ materiat

Srednicy do 6 do otworu podajnika

mm. w takim tempie, aby

przecigza¢ produktu. W
razie potrzeby popychacé
materiat w otworze
podajnika za pomogg
dostarczonego kotka.

Gatezie o Przycig¢ wszystkie
Srednicy do 45  boczne gatezie
mm. sekatorem przed

wiozeniem materiatu

do otworu podajnika. W
razie potrzeby popychaé
materiat w otworze
podajnika za pomogg
dostarczonego kotka.

Rosliny Usung¢ ziemie i
okrywowe, kamienie z korzeni, aby
chwasty i unikng¢ uszkodzenia
krzewy. ostrzy.
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Swiezo ciete
listowie, krzaki
i odpady
kuchenne (np.
liscie kapusty,
obierki warzyw
itp.).

W przypadku materiatéw
o wysokiej wilgotnoci
zalecane jest regularne
podawanie suchych
patykéw w celu
przepchniecia materiatu
przez zespét ostrzy i

aby nie dopusci¢ do
zablokowania produktu.

Wiozenie takich
materiatéw na koncu
rozdrabniania pomoze
usungé¢ wilgo¢ i soki
ro$linne z wnetrza
rozdrabniarki oraz
zespotu tngcego.

Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia sie
odpadéw przed rozdrabnianiem, poniewaz
zaczng one gni¢, stang sie zbyt wilgotne
i zablokujg ostrza. Suchy materiat utatwi
usuniecie wiekszosci materiatu z otworu
wylotowego. Pozostawi¢ suche patyki na
koniec, aby utatwi¢ oczyszczanie ostrzy.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ stopien
nagromadzenia rozdrabnianego materiatu.

Aby nie doszto do zablokowania
urzadzenia, wylot otworu wyrzutowego
zawsze musi by¢ czysty.

Gdy kosz jest peilny, przed jego
opréznieniem nalezy ustawic¢ przetgcznik
zasilania produktu w potozeniu Off (wyt.).

A OSTRZEZENIE

Nie wkfada¢ rgk do otworu wyrzutnika w
celu usuwania rozdrobnionego materiatu,
gdy produkt jest wigczony lub podtgczony
do zrodta zasilania. Ostrza sg ostre. Przy
czyszczeniu i usuwaniu zablokowanego
materiatu nalezy nosi¢ grube rekawice i
zachowaé szczegodlng ostroznosé.

A OSTRZEZENIE

Przy wkfadaniu do produktu dtugich
zdrewniatych gateziftodyg nalezy uwazac
na bicie i wibracje, gdy materiat zostanie
pochwycony przez ostrza. Operator
podczas obstugi produktu zawsze musi
nosi¢ okulary ochronne.

Suche patyki i
gatezie
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A OSTRZEZENIE

Ostrze ma tendencje do wciggania gatezi/
todyg do produktu. Nie nalezy usitowac
wycigga¢ materiatu, ktéry juz zostat
pochwycony przez maszyne. Zawsze
nalezy nosi¢ rekawice, aby nie dopusci¢
do skaleczenia rgk podczas wkfadania
materiatu do produktu.

OBJASNIENIE: W przypadku normalnego
uzytkowania nie nalezy wytgczaé produktu
dopoki rozdrobniony materiat nie opusci
strefy zespotu tngcego. Jesli produkt zostanie
wytgczony za szybko, pozostate kawalki
materialtu mogg zablokowac zespédt ostrzy
i mogag unieruchomi¢ silnik przy ponownym
zatgczeniu produktu.

SYMBOLE PRODUKTU

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
JAAN

wszystkie instrukcje przed
[

rozpoczeciem obstugi
produktu oraz przestrzegac
wszystkich ostrzezen i
instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Uwaga na odrzucane
przedmioty. Wszystkie osoby
postronne, a szczegdlnie
dzieci i zwierzeta, muszg
znajdowac sie w odlegtosci
przynajmniej 15 metréw od
miejsca pracy.

i
=

Niebezpieczenstwo — ruchome
ostrza. Nie nalezy zbliza¢ rak
ani ndg do otworéw podczas
pracy produktu.

Wytaczyc€ i wyjaé wtyczke z
gniazda elektrycznego przed
rozpoczeciem konserwaciji lub
jesli przewod jest uszkodzony.

> | B>

Zaktada¢ srodki ochrony
wzroku i stuchu.

Nie uzywac jako stopnia.

Przed dotknieciem maszyny
nalezy poczekac¢, az wszystkie
jej elementy zatrzymajg sie
catkowicie.

D @@L

.,

N

stop
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Zakfada¢ antyposlizgowe,
grube rekawice ochronne.

Nie zbliza¢ rgk do ostrzy.

Narzedzie to spetnia wymogi
wszystkich norm reglamentacji
kraju UE, w ktérym byto ono
zakupione.

Ukrainski znak zgodnosci
Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o wiasciwych
metodach recyklingu mozna
uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

Narzedzie klasy I, podwojna
izolacja

£ Lua
1078

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej wynosi 107 dB

i > @ Nacisng¢, aby zresetowaé

[H [ Znak zgodnosci EurAsian

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

Podtgczy¢ do gniazda
zasilania.

ol B

Odtaczy¢ z gniazda zasilania.

Czesci lub akcesoria
sprzedawane oddzielnie

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.

Objasnienie

= 8/ g

A Ostrzezenie

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano,

pozwalajg wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka

zwigzanego z uzywaniem tego narzedzia.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktore
moze spowodowac¢ smier¢ lub powazne
zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowac¢ $mier¢ lub powazne

Blokada

Odkrecenie uchwytu

zranienie, jezeli sie¢ nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.
A UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowaé mniejsze lub bardziej
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie
tego niebezpieczenstwa.

UWAGA
Bez symbolu ostrzezenia

Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem
mienia.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni
prioritou pfi navrhu vaseho elektrického drtice.

ZAMYSLENE POUZITi

Elektricky drti¢ je navrzen pro redukci
organického zahradniho odpadniho materialu,
jako jsou vétve, prouti a listi na malé kousky.

Vyrobek je uréen pro venkovni pouziti ve
stacionarni poloze, na pevné Urovni terénu,
kdy obsluha stoji na stejné urovni jako spodni
Casti vyrobku.

The product is not intended for use by children
or persons with reduced physical, mental or
sensory capabilities.

Tento vyrobek je nevhodny pro drceni
kovovych materiadld nebo neorganického
materialu ¢i materialu, ktery presahuje pramér
45 mm pro drceni.

Vyrobek musi byt namontovan na dodaném
stojanu a musi byt pouzivan se sbérnym
boxem. Nesmi byt namontovan jinym
zplUsobem nez je uvedeno v této pfirucce.

OBECNA BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA
A VAROVANI

Pokud vyrobek pouzivate, mély by se
dodrzovat zakladni bezpecnostni predpisy
za UCelem snizeni nebezpeci pozaru, Urazu
elektfinou a osobni Ujmy. Radné si navod
prectéte, porozuméijte veskerym pokynum
a dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny
a bezpecnostni varovani. Seznamte se
vSemi ovladanimi a fadnym a bezpecnym
pouzivanim tohoto zahradniho drti¢e. Tyto
pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

ZASKOLENI

m Navod si peclivé prectéte. Seznamte se s
ovladanim a radnym pouzivanim nastroje.
Nenechejte déti nebo osoby neseznamené
s témito pokyny pracovat s vyrobkem.
Mistni pfedpisy mohou omezovat dobu
obsluhy.

Uzivatel nebo obsluha tohoto
zahradnického nastroje je zodpovédna za
nehody nebo nebezpedi zplsobena na jiné
0sobé nebo jejich majetku.
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PRIPRAVA

Po celou dobu pouzivani stroje noste
ochranu sluchu a bezpecnostni bryle.

Kdyz s nastrojem pracujete, noste vzdy
pevhou obuv a dlouhé kalhoty. Se
zafizenim nepracujte, pokud mate obuty
sandaly s otevienou $pickou, nebo pokud
jste bosi. Zamezte noSeni volnych odévd,
nebo které maji viajici $rurky nebo pasky.
Vyrobek provozujte pouze v doporucené
poloze a pouze na pevném, rovném
povrchu.

Neprovozujte stroj na dlazdéné nebo
Stérkové plose, kdy by mohl vystfeleny
material zpUsobit poranéni.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, a zajistéte,
Ze drtici prostredky, Srouby a jiné spojovaci
prvky jsou zabezpeceny, a ZzZe kryty,
chrani€e a prepazky jsou neposkozené a
na svém misté. Vyménujte opotfebované
nebo poskozené dily, abyste zachovali
rovnovahu. Vyménte poSkozené nebo
necitelné Stitky.

Pfed pouzivanim zkontrolujte napajeni a
prodluzovaci kabel na znamky poSkozeni
nebo opotfebovani. Pokud se kabel
zni¢i béhem pouzivani, odpojte kabel
ihned z elektrické zasuvky. Nedotykejte
se kabelu pfed odpojenim z elektrické
zasuvky. Nepouzivejte nastroj, kdyz je
kabel poSkozen nebo ve Spatném stavu.
Nikdy nepracujte s pfistrojem, kdyz jsou
v blizkosti osoby, obzvlasté déti nebo
domaci zvirata.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pfed zapojenim vyrobku do elektrické sité
si prosim fadné prectéte bezpelnostni
pokyny.

Elektrické zastrcky musi byt shodné
s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte se
zastréku jakymkoliv zplsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek
se zemnénym (uzemnénym) elektricky
pohanénym nastrojem. Neupravené
zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

PFed pfipojenim k elektrické siti se ujistéte,
Ze je napéti stejné jako na typovém S&titku
vyrobku nebo v tomto navodu. Pfipojeni
vyrobku k jinému zdroji napajeni mlze
zpUsobit poranéni nebo Skody.
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m Vyrobce doporuCuje pfipojeni k zasuvce
chrdnénou proudovym chraniem s
vypinacim proudem 30 mA.

m Udrzujte vétraci otvory Cisté od odrezku
nebo jinych usazenin, zabranite tim
poskozeni zdroje napajeni nebo nebezpeci
pozaru.

m Davejte pozor, aby se napajeci kabel
nedostal do kontaktu s horkem, olejem
nebo ostrymi hranami.

m Pokud je napajeci kabel poni¢en, musi
byt nahrazen specialnim kabelem nebo
montazni sadou vyrobce nebo jeho
servisniho pracovnika.

m Pokud potfebujete pouzit prodluzovaci
kabel, ujistéte se, Ze je vhodny pro
venkovni pouziti a ma dostateCnou
proudovou kapacitu pro napajeni nastroje.
Prodluzovaci kabel by mél byt oznacen
bud ,HO5 RN F* nebo ,HO05 VV F*
Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim na
poskozeni, vzdy b&hem pouzivani kabel
plné rozvirite, smotany kabel se muze
prehfivat. PoSkozené napajeci kabely se
nesmi opravovat, vzdy vymeérte za stejny
typ.

m Ujistéte se, zda je kabel umistén tak, aby se
neposkodit, tedy aby se po ném neslapalo,
neklopytalo se o néj a aby nebyl jinym
zplsobem vystaven moznému pos$kozeni
¢i namahani.

m Vykonové Spicky béhem rozb&hu motoru
zplsobuji  napétovou  fluktuaci, které
mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje
na stejném napajecim okruhu. Pfipojte
vyrobek ke zdroji napajeni s impedanci
rovné ¢i mensi jak 0,404 Q pro minimalizaci
napétové fluktuace. Vice informaci vam
poskytne vas dodavatel elektrické energie.

BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO DRTIC

POUZITI

m NepozZivejte stroj pfi Spatném pocasi,
zejmeéna, hrozi-li bourky.

m Pfed spusténim vyrobku se ujistéte, Ze je
vstupni komora prazdna.

m Sbérny box a kryt drti¢ jsou chranéni
bezpecnostnimi zamky, které zabraruji
ndhodnému kontaktu s pohyblivymi
¢astmi, které budou mit za nasledek
vazna poranéni. Sbérny box a kryt drti¢
jsou chranéni bezpecénostnimi zamky,

které zabrafuji ndhodnému kontaktu s
pohyblivymi &astmi, které budou mit za
nasledek vazna poranéni.

m Udrzujte obliCej a té€lo mimo vstupni otvor.
m Nenechavejte ruce nebo jakékoliv Casti

téla nebo odévu uvnitf vstupni komory,
vysypného Zlabu nebo v blizkosti
pohyblivych ¢asti.
Nepfecenujte se. Udrzujte radné postaveni
a rovnovahu po celou dobu prace. Nikdy
nestdjte na vyssi Grovni, nez je zakladna
stroje, kdyz vkladate material k rozdrceni.
VzZdy se drzte stranou vysypné zény, kdyz
stroj funguije.
Kdyz vkladate material do stroje, budte
velmi opatrni, aby se nepfimichaly kusy
kovu, kamend, lahvi, konvic nebo ostatnich
cizich predmétu.
V pfipadé, Ze fFezaci mechanismus
narazi na cizi prfedméty, nebo pokud
vyrobek zacne vydavat neobvyklé zvuky
nebo vibrace, neprodlené vypnéte motor
stlaenim  vypinate. Nechte vyrobek
zastavit a odpojte vyrobek od napégjeni.
Provedte nasledujici kroky pfed opétovnym
pouzitim vyrobku:
o zjistéte Skody
e vyména a oprava vSech poskozenych
dila
e zkontrolujte a utahnéte vSechny volné
Casti
Nenechavejte kupit material ve vysypné
Gasti; toto mulze zabranit spravnému
vysypavani a muze to zpUsobit odmrsténi
materialu pfes vstupni otvor.
Pokud se vyrobek ucpe, zastavte motor
stlatenim spinace vypnuti (OFF) a odpojte
vyrobek od elektrické sité. Ujistéte se, ze
se vSechny pohyblivé &asti zastavily pred
otevienim krytu drtiCe nebo odstranénim
pFi¢iny ucpani.
Nikdy neprovozujte nastroj s posSkozenymi
chranicinebo stity nebobezbezpecnostnich
zarizeni, napfiklad lapac¢em Glomk.

Udrzujte vétraci otvory ¢isté od odfezku
nebo jinych usazenin, zabranite tim
poskozeni zdroje napajeni nebo nebezpeci
pozaru.
Neprepravujte vyrobek, kdyz je motor v
chodu.

Zastavte vyrobek, odpojte od elektrické
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sité a ujistéte se, Ze se vSechny pohyblivé

Casti zcela zastavily:

e Pred vyprazdnénim pokladnici

e je-li ponechan vyrobek bez dozoru

e prfed odstranénim ucpavky nebo pfed
uvolnénim nasypky,

e pred kontrolou, &iSténim nebo praci na
nastroji,

m Nenaklanéjte produkt, kdyz motor bézi.

m Budte v povzdali po vlozeni materialu k
drceni. Plsobeni vtahovani materialu do
vyrobku muZze zpusobit nahlé pohyby nebo
zkrouceni exponovaného materialu. Pi
provozu vyrobku vzdy pouZzivejte ochranu
zraku.

m Dochazi-li pfi drceni k tvorbé prachu, noste
vhodnou masku proti prachu pro ochranu
dychaciho Ustroji.

m Vypnéte vyrobek a nechejte vSechny
pohyblivé dily zastavit pfed vyjmutim
sbérného boxu.

m Nastroj nijak neupravujte nebo nepouZzivejte
pfisluSenstvi, jez nejsou doporucena
vyrobcem.

m Udrzujte zdroj napéjeni od odrezk( nebo
jinych usazenin, zabranite tim poSkozeni
zdroje napajeni nebo nebezpedi pozaru.

OCHRANA PROTI PRETIZENi

Toto narfadi je opatfeno ochranou proti
pretizeni. Pokud se zjisti prFetizeni, nastroj
se automaticky vypne. Tlagitko ochrana pred
pretiZzenim se nachazi pfimo u vypinace ON/
OFF (ZAP/VYP). Tlacitko vyskoci, kdyz je
aktivovana ochrana proti pretizeni. Odpojte
vyrobek od napajeni a postupujte podle
pokynd pro Ccisténi zablokovani. Nechejte
pfistroj zchladit alespofi 3 az 5 minut. Po
kontrole, zda nedoSlo k zablokovani, pfipojte
napajeci kabel ke zdroji napajeni a stisknéte
tlaCitko vynulovani ochrany proti pfetizeni.
Stisknéte spina¢ ON (ZAP) pro zapnuti
motoru.

Pokud je ochrana pred pretizenim aktivovana
a neni blokovano, mohlo dojit k pretizeni, kdyz
se pfivadél material do vyrobku pfili§ rychle a
pFilis dlouhy, coz zpUsobuje prehfati motoru.
Nechte motor vychladnout. Pfed opétovnym
restartem vyrobku vyprazdnéte sbérny box.
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ODSTRANENI PRICINY ZABLOKOVANI

A VAROVANI
Cepele jsou ostré a je pravdépodobné,

Ze budou horké. Vidy pouzivejte
odolné ochranné rukavice pfi kontrole a
odstranovani ucpani.

m Pokud se vyrobek ucpe nebo zablokuje,
nebo je-li aktivovana ochrana proti
pretizeni, postupujte podle nasledujicich
pokynu:

e Vypnéte produkt a odpojte jej od
elektrické sité.

o Ujistéte se, ze se vSechny pohyblivé dily
zastavily.

e \yjméte a vyprazdnéte sbérny box.

e QOdstrarite veskery exponovany material
v podavacim Zlabu.

e Povolte Sroub krytu drtiCe a oteviete
horni kryt na jeho zavésu pro obnazeni
fezaciho mechanismu.

e Odstrafte veSkeré necistoty blokujici
vstupni komoru jejich vytazenim zevnitf.

A VAROVANI
Noze se mohou jesté pohybovat, i kdyz

je vypnuto napdjeni. Dbejte zvySené
opatrnosti v celé oblasti nozu.

e Opatrné odstrante necistoty kolem nozli
vhodnym ruénim néstrojem. Ruénim
naradim presurite kovové desticky drzici
noze a zkontrolujte, zda byla pfi¢ina
ucpani odstranéna. Nevkladejte ruéni
nastroj do ostré hrany lopatek; dojde tim
k poskozeni noz(.

e Pokud nemlzete vidét sbérny box,
kdyz se fezné prostfedky toCi, musite
odstranit necistoty v této oblasti. Pomoci
nastroje peclivé vycistéte oblast.

e Po odstranéni pfiCiny ucpani, zaviete
horni kryt a zaSroubujte Sroub krytu
drtiCe, aby se aktivovalo bezpecnostni
blokovani.

m Pokud se vam nedafi Uspésné
odstranit pfi¢inu ucpani, nebo pokud
zjistite  poSkozeni, predejte  vyrobek

autorizovanému servisnimu stfedisku k
opravé.
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TRANSPORT A SKLADOVANI

m Ujistéte se, Ze byl vyrobek pfed ulozenim
na Cisté, suché misto, mimo dosah déti,
fadné vycistén.

Nechejte vyrobek dostate¢né zchladit pred
skladovanim nebo pFepravou.

Pri transportu drtice jej zajistéte proti padu
¢i pohybu ve vozidle.

m Pfed prohlidkou, c&isténim nebo udrzbou
vypnéte drti¢, pockejte, az se vSechny
pohyblivé c&asti zcela zastavi a odpojte
z elektrické zasuvky. Odpojte vyrobek od
elektrické zasuvky.

Po nékolika drcenich se fezaci
mechanismus zahfeje. Nechte fezaci
mechanismus pfiméFfené vychladnout pfed
¢isténim, kontrolou nebo otacenim noze.

A VAROVANI

Rezaci noZe jsou velmi ostré. Pro zabranéni
poranéni osob budte velmi opatrni pfi
¢isténi ¢i praci v blizkosti nozi nebo v
prostoru otevieného krytu, kdyz je sbérny
box odebran. Pouzivejte vzdy odolné
ochranné rukavice.

A VAROVANI

Noze se mohou jesté pohybovat, i kdyz
je vypnuto napéjeni. Dbejte zvySené
opatrnosti v celé oblasti nozu.

m Abyste zajistili nejlepsi vykon vyrobku,
musi byt stale Cisty.

Po pouZiti vZzdy ihned vyrobek vycistéte.
Vzdy dle moznosti pouzivejte tvrdy Stétec
ve vstupnich a vyhazovacich otvorech a
suchou utérku na vnéjsi povrch drtice.

Pro optimalni vykon drceni nenechte
material zaschnout a ztvrdnout na zadném
z povrchll vyrobku, zejména na nozich.
Ujistéte se, ze plnici nasypka a vysypny
Zlab jsou stéle Cisté a bez odpadniho
materiélu.

Rezaci noZe umisténé v produktu maji
fezaci hrany. Noze Ize otocit o 180°, pokud
jejedahranatupa. Viz strana 175. Nahradte
originalnimi dily RYOBI, pokud jsou vase
noze tupé, ozubené nebo popraskané.

m Ujistéte se, Zze vS8echny matice, Srouby a
Cepy jsou utazeny a zajistény, predevsSim
Srouby noz(.

m Jakékoliv poSkozené nebo opotfebované
souCasti se musi opravovat nebo
vyménovat kvalifikovanou osobou v
autorizovaném servisnim stfedisku.

m Nikdy se nepokousSejte obejit bezpecnostni
blokovaci spinace na hornim krytu drtice;
mohlo by to vést k vaznému poranéni
osob, v€etné amputace.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny,
petrolej, vyrobky zalozené na petroleji,
pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Nikdy nepouzivejte
brzdovou kapalinu, benzin, ropné vyrobky
ani rozpoustédla pro cisténi nastroje.
Mnoho plastl je citlivych na poskozeni
riznymi typy komerc¢nich rozpoustédel a
mohou byt jimi poSkozeny.

= Vy sami mulzete provadét Ukony udrzby
popsané v tomto navodu k obsluze. Pro
jiné opravy nebo poradenstvi, pozadejte o
pomoc autorizované servisni stredisko.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZz se vyrobek provozuje jak
je predepsano, je stale nemozné zcela
eliminovat veskeré zbytkové rizikové faktory.
Nasledujici nebezpe¢i mohou nastat pfi
pouzivani; vyhybejte se:
m Zranéni zpUsobené hlukem
e Noste ochranu sluchu a omezte
vystaveni.
m Poranéni zpUsobené inhalaci prachu a
Castic
e Noste respirator.
m Poranéni zpUsobena kontaktem s feznymi
prostfedky
e Vzdy udrzujte v8echny casti t&la mimo
drtici prostredky.
m Zranéni zplsobena odletujicimi Ulomky

e PouZivejte ochranu zraku po celou
dobu a drzte Casti téla od oblasti kolem
podavaciho Zlabu.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 168.
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Kryt drtice
Rukojet

Zaci nuz

CoNoTR~WNE

11. Sbérny box
12. Kolo
13. Pist

Plnici nasypka

Napajeci kabel
10. Kovovy ram

Sroub krytu drtice

Tlacitko resetu ochrany proti pretizeni
Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO
Bezpeclnostni spinaci kli¢

PRUVODCE DRCENIM

Pro nejlepSi vysledky pfi drceni dodrzujte
pokyny v tabulce dole.

MATERIAL

Vétve o
priméru az 6
mm

Vétve o
priméru az 45
mm.

Rostliny, plevel
a kroviny

Cerstvé
ostfihané
listi, vétve
Zivého plotu

a kuchynsky
odpad (tj. listy
salatu, slupky
zeleniny atd.)

Suché vétve a
pruty

DRTICI METODA

Vkladejte do plnici
nasypky pfi rychlosti
kterou drti¢ akceptuje
bez pretizeni. Pouzijte
palici pro zasunuti
materidlu do komory, je-li
nutno.

Ostrihejte vSechen
bo&ni porost zahradnimi
ndzkami, nez je vloZite
do podavaciho Zlabu.
Pouzijte palici pro
zasunuti materialu do
komory, je-li nutno.

Vyklepejte pudu a
kameny z kofen( pro
zamezeni poskozeni
nozd.

U materialu, které maji
vysokou vihkost, je
doporuceno vkladat

s nékolika suchymi

kusy v pravidelnych
intervalech pro lepsi
zasunuti materiélu

do fezaciho Ustroji a
zabranéni ucpani.

Jejich vloZenim na konci
drceni napomUze vycistit
vlhkost a mizu z vétvi

z nitra drtiCe a drtici
sestavy.

= Nenechavejte hromadit zahradni odpad
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pred drti¢em, protoZze zacne kompostovat,
pFilis zvlhne a ucpe drtici jednotku. Suchy
material je nejlepsi pro sypkou drt. Odlozte
si nékteré suché kusy, aby vam pomohli ke
konci drceni vycistit oblast drceni.

Casto kontrolujte hromadéni/tvorbu
drceného materialu.

Zakonceni vyhazovaciho otvoru musi byt
vzdy Cisté, aby se zabranilo blokacim.
Kdyz je sbérny box plny, vyrobek vypnéte
pred vyprazdnénim.

A VAROVANI

Nedavejte své ruce dovnitf vysypného zlabu
pro vycisténi nadrceného materialu, kdyz
je vyrobek zapnut nebo pfipojen ke zdroji
napajeni. Noze jsou velmi ostré. Noste
odolné rukavice a budte mimoradné opatrni
pfi CiSténi a odstranovani pficin a vlastniho
blokovani.

A VAROVANI

Kdyz vkladate dlouhé vétve/stonky do
vyrobku, pfipravte se na vibrace a cukani,
kdyz se zachyti v drticim Ustroji. B&éhem
pouZivani drtie musi obsluha vzdy nosit
ochranu zraku.

A VAROVANI

Drtici zafizeni ma tendenci vtahovat vétve/
stonky do vyrobku. Nepokousejte se branit
vstupovani materialu k sekani po zapnuti
drtiCe. Vzdy noste rukavice pfi vkladani
materialu do drti¢e pro ochranu pokozky
pred odrfenim.

POZNAMKA: Pfi normalnim pouzivani
nevypinejte vyrobek, dokud v8echen drceny
material neopusti drtici jednotku. Pokud se
vyrobek vypne pfili§ rychle, zbytkové kusy
materialu mohou ucpat drtici jednotku a
zastavit motor, kdyZ se vyrobek znovu zapne.

Radné si navod predtéte,
porozumejte veSkerym
pokyniim a dodrzujte v§echny
bezpecnostni pokyny a
bezpelnostni varovani.

AN\
"Ik
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Davejte pozor na odmrsténé
nebo odletujici pfedméty.
VSechny pfihlizejici, zvlasté
déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alespor 15 m od
pracovni oblasti.

Nebezpecdi - Rotujici noze.
Méjte ruce a nohy mimo
otvory, kdyz nastroj bézi.

Jakmile se poskodi nebo
profizne kabel, ihned vypnéte
a vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.

Ochrana o¢i a sluchu

Nepouzivejte jako schidek k
dosazeni vy$Sich mist.

Nez se dotknete soucasti,
pockejte, az se zcela zastavi
vS§echny dily stroje.

Navléknéte si pevné
neklouzavé rukavice.

Udrzujte ruce mimo noze.

Toto naradi je v souladu se
vSemi normami a predpisy
platnymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

Ukrainian mark of conformity.

Odpad elektrickych vyrobkl se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufadl nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.
Zafizeni tridy I, dvojité
izolovano

Zarucena hladina akustického
vykonu je 107 dB.

% > @ Stisknéte pro reset

[H[ Euroasijska znacka shody

SYMBOLY V NAVODU

Zapojeni do elektrické zasuvky

21

I

Odpojeni od elektrické sité

G

Dily nebo pfislusenstvi jsou v
prodeji samostatné

Odpad elektrickych vyrobku se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech.

Poznamka

Varovani
Zamknuto

Odemknuto

D> [ B F

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou
vhodné pro vysvétleni Udrovni nebezpeci
spojenych s timto vyrobkem.
A\ NEBEZPECI
Oznacduje bezprostrfedné rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak bude jejim
nasledkem smrt nebo vazné zranéni.
A VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
mUze byt smrt nebo vazné zranéni.
A VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
mUze byt smrt nebo vazné zranéni.
VAROVANI
Bez symbolu bezpec€nostni vystrahy
Urcuje situaci, kterda mize mit za nasledek
vazné poskozeni.
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Az elektromos apritd  kifejlesztésekor
a biztonsagot, a teljesitményt és a
megbizhatésagot tartottuk szem el6tt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az elektromos apritd a szerves kerti hulladék,
mint az agak, gallyak és levelek apr6
darabokra vagasara lett kifejlesztve.

A termék szabadban t6rténd hasznalatra
készult, allé6 helyzetben, kemény és szilard
feltleten, ahol a kezelé ugyanazon a szinten
all, mint a termék alapzata.

Ezt a terméket nem hasznélhatjak gyerekek
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkez6 személyek.

A termék nem alkalmas szervetlen anyagok,
fémek vagy barmilyen, a 45 mm-es atmeérével
meghatarozott maximalis vagasi kapacitasnal
nagyobb anyagok feldolgozasara.

A terméket fel kell szerelni a mellékelt
allvanyra, és hasznalni kell a mellékelt
gyUjtédobozt. Nem szabad a kézikényvben
ismertetett vagy bemutatott modtél eltéréen
felszerelni.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a t(iz, elektromos
aramités és a személyi sérulések
veszélyének csokkentése érdekében az
alapvetd  biztonsagi  6vintézkedéseket
mindig be kell tartani. A termék hasznalata
el6tt olvassa el és értse meg a kezelési
Utmutatoban leirtakat, és tartsa be az
6sszes  figyelmeztetd és  biztonsagi
utasitast. Gy6z6djon meg réla, hogy ismeri
a termék kezelGszerveit, valamint a gép
megfelelé és biztonsagos hasznalatanak
madjat. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a
késbbbiekben sziiksége lehet ra.

GYAKORLAS

m Figyelmesen olvassa el az utasitasokat.
Legyen tisztaban a termék kezel6szerveivel
és helyes hasznalataval.

= Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a
termék hasznalatat nem ismeré felnéttek
hasznaljak a termeéket. A helyi el6irasok
korlatozhatjak a kezel6 életkorat.

m Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a
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felhasznalé felelés a mas embereknek
vagy tulajdonuknak okozott veszélyekért
vagy balesetekért.

ELOKESZULET

A gép haszndlata kézben mindig viseljen
fulvédét és védbészemuiveget.

A termék mikddtetése kbdzben mindig
megfelelé labbelit és hosszi nadragot
viselien. Ne hasznalja a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Kertilje a b6 ruhak
viseletét, vagy amelybdl kébelek vagy
madzagok l6gnak Ki.

Csak a javasolt pozicioban és stabil,
vizszintes  fellleten  m(kodtesse a
terméket.

Ne haszndlja a gépet kavicsos vagy
kovezett fellleten, ahol a kidobott anyag
sérllést okozhat.

Hasznélat el6tt  mindig vizsgalja at
vizudlisan a terméket, és ellendrizze az
apritd eszkozok, a csavarjaik és mas
kotéelemek rogzitését, a burkolat, a
véddburkolatok és terel6k épségét, és
megfelelé felszerelését. Az egyensuly
megtartdsa érdekében az elhasznalddott
vagy sériilt alkatrészeket teljes készletben
cserélie ki. A sérllt vagy olvashatatlan
cimkéket cserélje ki.

Hasznalat el6tt ellenérizze a tap- és
hosszabbit6  kabelt sériilések vagy
eloregedés tekintetében. Ha hasznalat
kozben a tépkabel megsérilt, azonnal
hlzza ki a kabelt az elektromos hélézati
aljzatbdl. Az elektromos hal6zatrél valo
levalasztas elétt ne érjen a kabelhez. Ne
hasznalja a gépet, ha a tApkabel kdrosodott
vagy elhasznalodott.

Soha ne mikodtesse a gépet, ha emberek

- kilbnosen gyerekek - vagy allatok vannak
a kozelben.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

Alaposan tanulmanyozza &t ezeket
a biztonsagi el6irasokat, még mielétt
csatlakoztatja a terméket az elektromos
héalézatba.

A dugasznak illeszkednie kell az aljzathoz.
Semmilyen modon ne modositsa a
dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez
ne hasznaljon adapter dugaszt. A nem
modositott és illeszkedd dugasz csokkenti
az aramutés kockazatat.
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A terméknek az elektromos hal6zatba
valé csatlakoztatasa el6tt ellendrizze,
hogy az adattablajan vagy a kézikényvben
feltintetett fesziltség és az elektromos
halézati fesziltség megegyeznek.
Barmilyen mas aramforrdshoz valo
csatlakoztatas seérilést vagy karosodast
okozhat.

A gyart6 azt javasolja, hogy a gépet
csatlakoztassa egy 30 mA-es vagy kisebb
kioldéaramu aram-védékapcsoléval (RCD)
ellatott aljzatba.

A motor karosodasanak vagy tliz
kialakuldsanak megel6zése érdekében a
szell6zényilasokat tartsa lerakodastol és
minden masfajta hulladéktél mentesen.

H6t6l, olajtol és éles szélektdl tartsa tavol
a tapkabelt.

Ha a tapkabel sériilt, azt a gyartotol vagy a
szervizképviselettdl beszerezhetd specialis
kabellel vagy szerelvénnyel kell kicserélni.

Ha hosszabbit6 kabelt kell hasznalnia,
tgyeljen arra, hogy az kultéri hasznalatra
alkalmas és a gép meghajtasahoz
elégséges teljesitményld legyen. A
hosszabbité kabelnek ,H0O5 RN F” vagy
,HO05 VV F” jeloléssel kell rendelkeznie.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze
sérulések tekintetében, hasznalat kdzben
mindig tekerje szét, mert az O0sszetekert
kabel tilmelegedhet. A sériilt hosszabbitd
kabeleket tilos megjavitani, azokat azonos
tipusura kell kicserélni.

Ugyeljen ra, hogy a tapkabel gy legyen
elvezetve, hogy azt ne vagjak el a
vagdszerszamok, arra ne lépjenek ra, ne
botoljanak el benne, és mas mddon se
karositsak vagy feszitsék meg.

A motor inditasa kézbeni fesziltségtliske
ingadozasokat okozhat, ami az azonos
aramkorbe kapcsolt mas elektromos
termékek muikddésére is hatassal lehet.
A terméket egy 0,404 vagy kisebb
impedanciaval rendelkezd elektromos
halézati aljzatba csatlakoztassa, hogy
minimalizédlja a feszlltségingadozasokat.
Tovabbi informécidkért forduljon az
aramszolgaltatéhoz.

AZ ELEKTROMOS APRITORA

VONATKOZO BIZTONSAGI ELOIRASOK

HASZNALAT
Kertllje a termék hasznalatat rossz id6jarasi

feltételek mellett, kulonosen villamlas

esetén.

A termék beinditasa el6tt mindig
ellendrizze, hogy az adagolokamra Ures.

Aterméknemfogmikddni, haagyjtédoboz
nem megfeleléen van felszerelve vagy az
apritd burkolata nem megfelel6en zart, és
az apritd burkolat gombja nincs teljesen
betekerve. A gyljtédoboz és az apritd
burkolata biztonsagi reteszekkel van
ellatva, melyek segitenek megakadalyozni
a mozgo részek véletlen megérintését és a
sulyos sériléseket.

Az arcat és a testét tartsa tavol az
etetényilastol.

Ne hagyja, hogy ruhazata, Kkezei
vagy béarmilyen méas testrésze az

etetécsuszdaba, a kidobdcsuszdaba vagy
barmilyen mozgé alkatrész kozelébe
kerdljon.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson
megfelel§ testtartast és egyensulyt. Az
anyagok beadagolasakor soha ne alljon a
gép alapzatanal magasabbra.

A gép hasznalatakor mindig alljon tavol a
kiritési terilettdl.

Az anyagok a gépbe val6 adagolasakor
kiléndsen figyeljen oda, hogy fémdarabok,
kovek, palackok, dobozok vagy méas idegen
targyak ne keriiljenek a gépbe.

Ha a vagémechanizmus barmilyen idegen
targyat eltalal, vagy ha a termék barmilyen
szokatlan hangot vagy vibraciot kezd
kibocsatani, a kikapcsol6 megnyomasaval
azonnal éllitsa le a motort. Hagyja megallni
a terméket, és valassza le az elektromos
halozatrél. Az Ujrainditds és a termék
mikodtetése elbtt végezze el a kdvetkezd
|épéseket:
e vizsgélia a a
tekintetében
e cserélije ki vagy javitsa meg a seérilt
alkatrészeket

e ellendrizze és huzza meg a meglazult
alkatrészeket

Ne hagyja, hogy a felapritott anyag
felgydlijon a kilritési z6naban; ez
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meggatolhatja a megfeleld Uritést, és az
anyag visszaltkédhet az etetényilasba.

m Ha a termék eltémddik, allitsa le a motort a
KI kapcsold6 megnyomaséval, és valassza
le a terméket az elektromos hélézatrol.
Ellenérizze, hogy minden mozgd rész
megallt, miel6tt kinyitna az apritd burkolatat
vagy megkisérelné megsziintetni az
eltdmddést.

m Soha ne mikodtesse a terméket hibas
véddburkolatokkal vagy véddlemezekkel,
illetve biztonsagi berendezések, példaul
felhelyezett hulladékgydijtd nélkil.

m A motor karosodasanak vagy tiz
kialakulasanak megel6zése érdekében a
szellézényildsokat tartsa lerakodastol és
minden mésfajta hulladéktél mentesen.

= Ne széllitsa a terméket, amikor a motor jar.

m Az aldbbi esetekben dllitsa le a terméket,
és valassza le azt az elektromos halézatrol,
és varja meg, hogy az 6sszes mozgo6 rész
teljesen megalljon:

o Kiuritése el6tt gyljtékosarba

e a termék felugyelet nélkil
esetén

o eltbmbédés megszintetése vagy az
Uritécsuszda kitisztitasa el6tt,

e cllendrzés, karbantartds vagy a gépen
végzett barmilyen mivelet megkezdése
elétt;

= Ne dontse meg a terméket, amikor a motor
jar.

m Az anyag beadagolasa utan tartsa tisztan
az etetdnyilast. A feldolgozand6 anyag
a termékbe val6 behuzasakor hirtelen
mozgast végezhet vagy megtekeredhet.
A termék hasznalatakor mindig viseljen
szemvédobt.

m Ha az apritas koézben por képzddik,
vegyen fel pormaszkot, hogy ezzel segitse
megelézni a légutak karosodasat.

m Kapcsolja ki a terméket, és a gyUjtédoboz
eltavolitasakor minden mozgd részt
hagyjon megalini.

= Semmilyen médon ne mdédositsa a gépet
vagy hasznaljon a gyart6 altal nem ajanlott
alkatrészeket és tartozékokat.

m A hajtomi karosodasanak vagy tliz
kialakulasanak megel6zése érdekében a
hajtdm(ivet tartsa lerakodastdl és minden
masfajta hulladéktdl mentesen.

hagyasa
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TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A szerszam fel van szerelve egy tulterhelés
elleni véddeszkdzzel. Tulterhelés érzékelése
esetén a gép automatikusan kikapcsol. A
tllterhelés elleni védelem gombja a BE/
Kl kapcsold utan talalhat6. A gomb felugrik,
ha a tulterhelés elleni védelem bekapcsol.
Valassza le a terméket a halozatrol, és
kévesse az utasitdsokat az eltdmddés
megszintetéséhez. 3-5 percig hagyja leh(lni
a motort. Miutan ellenérizte, hogy nincs
eltdtmédés, csatlakoztassa a tapkabelt az
aramellatasba, és nyomja be a tdlterhelés
elleni védelem visszadllitdsa gombot. Nyomja
be a BE kapcsolét a motor bekapcsolasahoz.

Ha a tdlterhelés elleni védelem aktivalva
van és nincs eltdtmdédés, a tulterhelés akkor
alakulhatott ki, amikor tul hosszu ideig és tul
gyorsan adagolt a termékbe az anyagot, ami
motor tulhevilését okozta. Hagyja leh(ini a
motort. A termék Ujrainditasa el6tt Uritse ki a
gyUjtédobozt.

ELTOMODES MEGSZUNTETESE

A kések élesek és valdszinlleg forréak.

Egy eltdm6dés  ellenérzésekor  és
megsziintetésekor mindig viselien nehéz
igénybevételre tervezett véddkesztyiit.

m Ha a termék eltdomddik vagy elakad, vagy
ha a tdlterhelés elleni védelmi eszkdz
aktivalva van, kdvesse az utasitasokat:

e Kapcsolja ki a terméket, és huzza ki a
csatlakozo6t a halézatbol.

e Ellenérizze, hogy minden forgd rész
megallt.

e Tavolitsa el és Uritse ki a gydjtédobozt.

e Tavolitsa el az etetécsuszdaban
talalhaté anyagokat.

e Tekerje ki az aprit6 burkolatanak
gombjat, és nyissa ki a fels6 burkolatot a
zsanérokon, hogy hozzaférjen a vagasi
mechanizmushoz.

e Belllrél kihuzva tavolitsa el az
adagolokamrat elzaré hulladékot.

A kések még az aramellatés kikapcsolasa
utan is mozoghatnak. Legyen rendkivil
Ovatos a kések koruli terlleten.
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e Egy arra alkalmas kézi eszkdzzel
Ovatosan tavolitsa el a hulladékot a
kések koril. A kézi eszkdzzel mozgassa
a késeket tartdé fémlemezeket, hogy
ellenérizze az elttm&dés megszlinését.
Ne helyezze be a kézi eszkdzt a kések
éles éléhez; ha ezt teszi, karositja a
kések élét.

e Ha nem latja a gy(jtédobozt a
vagoeszkozok forgasakor, el kell
takaritania a hulladékot arrél a teriletrdl.
Egy eszkdzzel 6vatosan tisztitsa meg a
teruletet.

e Amikor megszintette az elttmddést,
zarja be a felsd burkolatot, és tekerje
be az aprité burkolatanak gombijat, hogy
rogzitse a biztonsagi reteszeket.

Ha nem sikerllt megszuntetnie az
eltomddést, vagy ha sérilést észlel,
javitasra vigye el a terméket egy hivatalos
szervizkdzpontba.

SZALLITAS ES TAROLAS

Ugyeljen ra, hogy a termék tiszta, szaraz és
biztonsagos, gyerekek altal nem elérhet6
helyen vald tarolasa el6tt alaposan meg
legyen tisztitva.

Tarolas vagy szallitas el6tt
megfeleléen lehdlni a terméket.

A termék széllitasakor ugyeljen arra, hogy
az leesés és elmozdulas ellen megfeleléen
régzitve legyen a jarmiben.

hagyja

KARBANTARTAS

A termék tisztitds, atvizsgalas és
szervizelés el6tt kapcsolja ki, és varja
meg, hogy a kések teljesen megalljanak.
Disconnect the product from the power
supply.

Apritas kézben bizonyos id6é utan a vagoé

mechanizmus  felmelegszik.  Tisztitas,
atvizsgalas vagy a kések forgatasa
elétt hagyja megfeleléen lehilni a

vagomechanizmust.

A FIGYELMEZTETES

A vagokések kulénosen élesek. A sérilések
elkerulésére legyen kulondsen Ovatos és
korultekint, amikor a kések koérnyezetét
tisztitia vagy ott dolgozik, vagy a nyitott
burkolatban végez valamilyen mdveletet,
amikor a gydjtédoboz el van tavolitva.
Mindig viseljen nehéz igénybevételre
tervezett védbkesztydt.

A FIGYELMEZTETES

A kések még az aramellatas kikapcsolasa
utan is mozoghatnak. Legyen rendkivil
Ovatos a kések koruli tertleten.

= A

m A sérilt

terméket a legjobb
érdekében tisztan kell tartani.

A hasznalat utan mindig azonnal tisztitsa
meg a terméket. Amikor csak lehetséges,
hasznaljon kemény kefét az etet6- és
kidobocsuszda, és szaraz torl6ruhat a
termék kilsejének tisztitasakor.

Az optimdlis apritdsi teljesitményhez ne
varja meg, hogy az anyag raszéaradjon
és megkeményedjen a termék valamely
feltletén, kulondsen ne a késeken.

Ugyelien ra, hogy az etetécsiszda
és a kidobocsiszda mindig tiszta és
hulladékanyagtél mentes legyen.

A termékbe szerelt vagokéseknek két
vagoélik van. Ha az egyik él eltompul,
a kések 180°-kal megfordithatok. Lasd
175-176. oldal. Cserélje ki eredeti RYOBI
alkatrészekre, ha a vagokések eltompultak,
kicsorbultak vagy megrepedtek.

Ellenérizze, hogy a csavaranyak, csavarok
és fejescsavarok meg vannak hlzva,
kiiléndsen a kések csavarjai.

vagy elkopott alkatrészeket
mindig szakképzett személlyel javittassa
meg vagy cseréltesse ki egy hivatalos
szervizkdzpontban.

teljesitmény

m Soha ne probélja kiiktatni a biztonsagi

reteszeld kapcsolokat a felsd apritd
burkolaton; ez sulyos személyi séruléshez
vezethet, még akar testrészlevagashoz is.
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A FIGYELMEZTETES

A mianyag részek semmilyen kérilmények
kozott nem  érintkezhetnek  fékolajjal,
benzinnel, petréleum alapu termékekkel,
beszivddd olajokkal stb. Ne hasznéljon
fékfolyadékot, benzint, petréleum-alapu
termékeket vagy barmilyen oldoszert a
szerszam tisztitasahoz. A legtdbb miianyag
érzékeny a kulénbdzd tipusu kereskedelmi
oldészerekre és azok hasznélata esetén
karosodhat.

m Elvégezheti a karbantartasi feladatokat
a kézikonyvben leirtak szerint. Tovabbi
javitasokértvagytanacsértkérjensegitséget
egy hivatalos szervizkdzpontban.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerl hasznalata
esetén sem lehet teljesen kikliszobolni
minden kockazati tényez6t. A gép hasznalata
soran a kévetkez6 veszélyek merilhetnek fel,
és a kezel6nek kiléndésen oda kell figyelnie az
alabbiak elkertilésére:

m Zaj okozta sérilések

e Viseljen hallasvéd6t és korlatozza a
zajnak vald kitettséget.

m Por és részecskék belélegzése okozta
serilés.
e Viseljen pormaszkot.
m Vagoeszkozokkel valo érintkezés okozta
sériilés
e A védtelen testrészeit mindig tartsa
tavol a vagoeszkozoktél.

m A gép altal kidobott hulladék okozta sériilés

e Mindig Vviselien szemveédét, és a

testrészeit tartsa tavol az etetécsuszda
teriiletétél.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 168. oldal.

Aprit6 burkolata
Etetécsuszda

Fogantyd

Aprité burkolata gomb
Tulterhelés elleni védelem visszaallité
gomb

BE/KI kapcsolé gomb
Biztonsagi kapcsolé kulcs
Vagokeés

Téapkabel

LCoN® glrWNE
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10. Fém keret
11. Gydjtétartaly
12. Kerék

13. Dugattyd

APRITASI UTMUTATO

A legjobb eredmény érdekében kbvesse a
lenti tAblazatban lathatd Utmutatasokat.

ANYAG APRITASI MODSZER
Gallyak 6 mm-es  Olyan tempdéban
atmeéroig. adagolja az anyagot

az etet6csuszdaba,
amely még nem
terheli tul a terméket.
Ha szikséges, a
mellékelt dugattyaval
tomkodje az anyagot
a cslszdaba.

Agak 45 mm-es Metszéolloval

atmeérdig. csipkedje le az oldalso
hajtasokat, még az
adagolécsuszdaba
val6 beadagolas el6tt.
Ha sziikséges, a
mellékelt dugattydval
tomkddje az anyagot
a csuszdaba.

Agyazott A kések sériilésének

palantak, gaz és elkeriilése érdekében

sovényhajtasok. a gyotkerekrél tavolitsa
el atalajtés a
kdveket.

Frissen vagott Barmilyen nagy

lomb, sévény nedvességtartalmu

és konyhai anyag esetében

hulladék (pl. tanacsos

kaposztamaradék, rendszeresen

z6ldségek héja szaraz darabokat

stb.). is beadagolni, ami

segiti az anyag a
vagoszerelvényen
val6 athaladasat és
megakadalyozza az
elttmddést.
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Szaraz gallyak és
agak

Ha ilyeneket adagol
a gépbe az apritas
végén, azzal segit
eltavolitani a termék
belsejébdl és a
vagoszerelvénybdl
a nedvességet és a
névény nedveit.

Ne hagyja, hogy az apritas el6tt a kerti
hulladék 6sszegylljon és komposztalddni
kezdjen, és igy tul nedves legyen és
eltomitse a vagoszerelvényt. A szaraz
anyag segitalegtébb anyag eltavolitdsaban
a kidobocsuszdabol. Hagyjon néhany
széraz fadarabot a végére a kések korli
terlilet megtisztitasahoz.

Rendszeresen ellen6rizze az apritott
anyag felgyilemlését/6sszetomorddését.

Az Uritécsuszda kimenetének az elttmddés
megakadalyozasa  érdekében  mindig
tisztanak kell lennie.

Amikor a gy(jtédoboz megtelt, kapcsolja ki
a terméket a kilritéshez.

A FIGYELMEZTETES

Ne dugja a kezét az  apritd
kidobdcsuszdajanak belsejébe az apritott
anyag eltakaritdsdhoz, ha a termék be
van kapcsolva vagy csatlakoztatva van
az elektromos halézatra. A kések élesek.
Viselijen nehéz igénybevételhez tervezett
kesztylit, és legyen kulénésen Ovatos a
tisztitaskor és az eltdmddések tisztitasakor.

A FIGYELMEZTETES

Hosszu fadgak/gallyak termékbe vald
adagolasakor figyeljen oda, mert a vagokés
rangathatja és rezegtetheti azokat. A
kezelének a termék hasznalatakor mindig
szemvédbt kell viselnie.

A FIGYELMEZTETES

A vagoeszkdz hajlamos behltzni az
agakat/gallyakat a termékbe. Ne prébalja
meggatolni a vagandd anyag elérehaladasat
az adagolas megkezdése utan. Mindig
vegyen fel keszty(t a termék adagolasakor,
hogy megel6zze a bére felhorzsolasat.

MEGJEGYZES: Normal hasznalatkor addig
ne kapcsolja ki a terméket, amig az 6sszes

apritottanyagkinemriltavagdszerelvénybdl.
A termék tdl gyors kikapcsolasa esetén a
visszamaradt anyagdarabok beakadhatnak
a késszerelvénybe, és a termék Ujboli
bekapcsolasakor megakaszthatjak a motort.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A termék hasznalata el6tt
olvassa el és értse meg a
kezelési Utmutatéban leirtakat,
és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetd és biztonsagi
utasitast.

Figyeljen a kivetett vagy
replld targyakra. Az 6sszes
nézel6do, klilbndsen a
gyerekek és a haziallatok,
legyenek legalabb 15 m-es
tavolsagra a hasznalati
tertlettdl.

=]

=

Aad

Veszély — Forgo kések. A
termék miikédése kbézben a
kezeit és a labat tartsa tavol a

ol O nyilasoktol.
/'\ Karbantartas elétt, vagy ha

: a kabel sérilt, kapcsolja ki a
o gépet, és hlzza ki a kabelt az
n elektromos héalézathdl.
Viseljen szem- és fulvédét.
\J

Ne hasznalja fellépdként.

TN Megérintésik el6tt varja meg,
4\' jT amig a gép 6sszes alkarésze

teljesen megall.

Viseljen nem csuszos, nehéz
igénybevételre tervezett
kesztyit.

Tartsa a kezeit tavol a
késektdl.

Ez a szerszam minden,
a vasarlas eurdpai unios
orszagéban hatélyos
szabvanynak megfelel.

Ukrajnai megfelel&ségi
nyilatkozat

TS
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A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal
egyltt kidobni. Ezeket

Ujra kell hasznositani,

ha van ra lehet6ség.

Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a
helyi 6nkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.

Class Il gép, kettds szigetelés

A garantélt
hangteljesitményszint 107 dB.

Nyomja meg a
visszadllitashoz

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

A KEZIKONYVBEN HASZNALT
SZIMBOLUMOK

Csatlakoztassa egy elektromos
héalézati aljzathoz.

&1 ‘&

Hlzza ki az elektromos hal6zati
aljzatbdl.

Kilon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Gjra
kell hasznositani, ha van ra
lehet&ség.

B ¢

Megjegyzés

Figyelem
Retesz

Szétnyitas

Db [> [

A kbévetkezé jeldl6szavak és jelentések
arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak
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a termékkel

szinteket.

A\ VESZELY
Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy
komoly sérulést eredményez.

A\ FIGYELMEZTETES
Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes
helyzetet jelez, amit, ha nem eléznek meg,
halaltvagy komoly sérulésteredményezhet.

A\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencidlisan veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem elézik meg, kisebb vagy
mérsékelt sérulést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum nélkul
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.

kapcsolatos veszélyességi
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Au fost acordate prioritati maxime asupra
sigurantei, performantei si fiabilitati Tn
proiectarea tocatorului dvs. electric cu impact.

UTILIZARE PREVAZUTA

Tocatorul electric cu impact este proiectat
pentru reducerea deseurilor organice de
gradina, precum crengile, ramurile si frunzisul
in bucati mici.

Produsul este destinat pentru uzul exterior in
pozitie stationara, pe un sol ferm si drept, de
catre un operator in picioare la acelasi nivel
cu baza produsului.

Produsul nu este destinat a fi folosit de catre
copii sau persoane cu capacitati fizice, mintale
sau senzoriale reduse.

Produsul nu este destinat pentru materie
non-organica, metale sau orice material ce
depaseste capacitatea maxima de tdiere de
45 mm in diametru.

Produsul trebuie montat pe un standul furnizat
si trebuie folosit cu cutia de colectare furnizata.
Nu este destinat a fi montat in orice alt fel
decét cel descris sau aratat in acest manual.

RUCTIUNI GENERALE DE
RANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand folositi produsul trebuie urmate
precautii de sigurantd de baza pentru a
reduce riscul de incendiu, electrocutare sau
vatamare personala. Cititi si intelegeti toate
instructiunile naintea operarii produsului,
urmati toate avertizarile si instructiunile
de siguranta. Asigurati-va ca sunteti
familiarizat cu comenzile si cu folosirea
corespunzatoare si sigura a produsului. Va
rugam sa pastrati instructiunile intr-un loc
sigur pentru utilizare ulterioara.

INSTRUIRE

m Cititi instructiunile cu atentie. Familiarizati-
va cu comenzile si folosirea corecta a
produsului.

= Nu lasati niciodata copiii sau persoanele
nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa
foloseasca produsul. Reglementarile locale
pot restrictiona varsta operatorului.

m Retineti ca operatorul sau utilizatorul
este responsabil pentru accidentele sau

pericolele ce pot avea loc asupra altor
persoane sau proprietatii lor.

PREGATIRE

Purtati protectii pentru urechi si ochelari de
protectie permanent, cand utilizati masina.
in  timpul operarii produsului purtati
intotdeauna incaltaminte rezistenta si
pantaloni lungi. Nu operati masina cand
suntefi desculti sau purtaii sandale
deschise. Evitati sa purtati de imbracaminte
larga sau care are cordoane sau sireturi
libere.

Operati produsul in pozitia recomandata si
doar pe o suprafata ferma si dreapta.

Nu folositi masina pe o suprafatd pavata
sau acoperita cu pietris, unde materialul
evacuat ar putea cauza vatamarea
corporala.

fnainte de folosire, inspectati intotdeauna
si asigurati-va ca mijloacele de tocare,
suruburile si alte cleme sunt fixe si ca
carcasa, aparatorile si ecranele sunt
nedeteriorate si la locul lor. Inlocuiti
componentele uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul. Inlocuifj
etichetele deteriorate sau ilizibile.

Inainte de utilizare, verificati cablurile de
alimentare si de prelungire pentru semne
de deteriorare sau de uzura. In cazul in
care cablul este deteriorat in timpul utilizarii,
deconectati cablul de la priza imediat. Nu
atingeti cablul de alimentare Tnhainte de a-|
deconecta de la sursa de alimentare. Nu
utilizati masina in cazul in care cablul este
deteriorat sau uzat.

Nu utilizati niciodata masina in timp ce in
apropiere se afla persoane, in special copii
sau animale de companie.

SIGURANTA ELECTRICA

Cititi complet aceste instructiuni inainte de
conectarea produsului la sursa de curent.

Stecherele trebuie sa se potriveasca cu
prizele. Nu modificafi niciodata stecarul in
nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare de
stecar cu uneltele electrice cuimpamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite
reduc riscul de electrocutare.

inainte de conectarea la priza electric,
asigurati-va ca tensiunea este identica
cu cea de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor produsului sau din acest
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manual. Conectarea produsului la orice
alta sursa de alimentare poate cauza
vatamarea sau deteriorarea.

m Producatorul recomanda sa conectati la o
priza protejata impotriva curentului rezidual
cu o cursa de 80 mA sau mai putin.

m Mentineti deschizaturile de aerisire libere
de resturi si alte acumulari pentru a preveni
deteriorarea motorului sau un posibil
incendiu.

m Pastrati cablul departe de caldura, ulei sau
margini ascutite.

m In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu un
cablu sau ansamblu special disponibil de
la producator sau de la agentul sau de
service.

m Dacae nevoie safolositi un cablu prelungitor
asigurati-va ca este corespunzator pentru
uzul Tn exterior si are o valoare nominala
a curentului suficientd sa va alimenteze
aparatul. Cablul prelungitor trebuie sa fie
marcat fie "HO5 RN F", fie "HO5 VV F".
Verificati dupa fiecare folosire daca este
deterioratd, intotdeauna desfasurati cablul
n timpul folosirii intrucat cablul infasurat se
poate supraincalzi. Cablurile prelungitoare
deteriorate nu trebuie reparate, ele trebuie
Tnlocuite cu un model echivalent.

m Asigurati-va ca pozitionarea cablului de
alimentare este in asa fel incat nu poate
fi deteriorat prin mijloace de taiere si ca nu
se va calca peste el, nu va impiedicati de el
sau sa nu-l supuneti stresului.

m O supratensiune n timpul pornirii motorului
provoaca fluctuatii ale tensiunii ce poate
afecta alte produse electrice din acelasi
circuit electric. Conectati produsul la sursa
de curent cu o impedanta egala cu sau
mai mica de 0.404 pentru a minimaliza
fluctuatile de tensiune. Contactati
furnizorul dvs de energie electrica pentru
clarificari ulterioare.

GURANTA ALE
LECTRIC CU IMPACT

)
A

A

UTILIZARE

m Evitati folosirea produsului in conditii de
vreme rea in special cand exista risc de
fulgere.

= Inainte de pornirea produsului, asigurati-vé
ca este goala camera de alimentare.
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m Produsul nu va functiona daca sacul de

colectare nu este corect potrivit sau in
cazul cand carcasa tocatorului nu este
corespunzator inchisa si butonul rotativ
a carcasei tocatorului nu este complet
insurubat. Sacul de colectare si carcasa
tocatorului sunt protejate de blocaje de
siguranta ce ajuta la prevenirea contactului
accidental cu partile in miscare care vor
rezulta in vatamare grava.

Tineti fata si corpul departe de deschiderea
de alimentare.

Nu introduceti mainile sau nicio alta parte
a corpului sau hainele n interiorul camerei
de alimentare, al jgheabului de evacuare
sau in apropierea oricarei piese in miscare.
Nu vé& aplecati excesiv. In timpul operérii
dispozitivului, pastrati-va Tn permanenta
echilibrul si stabilitatea. Nu stati mai sus
decat baza masinii cand o alimentati cu
material.

Stati ntotdeauna departe de zona de
evacuare cand operati aceasta masina.

Aveti grija ca, atunci cand alimentati
materialul in masgina, bucatile de metal,
pietrele, sticlele, cutiile sau alte obiecte
straine sa nu fie incluse.

Tn cazul cand mecanismul de taiere loveste

obiecte straine sau daca produsul incepe

sa faca un zgomot neobisnuit sau vibreaza,

oprifi imediat motorul prin actionarea

butonului de oprire. Lasati produsul sa

se opreasca si deconectafi produsul de

la priza. Urmati urmatorii pasi inainte de

repornirea si operarea produsului:

e inspectati daca exista daune

e finlocuiti sau reparati toate piesele
deteriorate

e verificati daca exista si strangefi orice
piese desprinse

Nu lasati materialul procesat sa se

acumuleze in zona de evacuare; aceasta

poate impiedica evacuarea corecta si poate

cauza reculul materialului prin deschiderea

de alimentare.

Daca produsul se infunda, opriti motorul
prin apasarea 1in pozita OPRIT a
intrerupatorului si deconectati produsul
de la priza electrica. Asigurati-va ca toate
partile in miscare s-au oprit inainte de a
deschide carcasa tocatorului sau de a
incerca sa eliberati un blocaj.
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= Nu operati niciodata produsul cu aparatorile
sau dispozitivele de protectie defecte, sau
fara ele, de exemplu fara colectorul de
resturi la locul sau.

m Mentineti deschizaturile de aerisire libere
de resturi si alte acumulari pentru a preveni
deteriorarea motorului sau un posibil
incendiu.

= Nu transportati produsul cand motorul ihca
functioneaza.

m Opriti produsul, deconectati-l de la priza
electrica si asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet:

e Tnainte de golire caseta de colectare
e cand lasati produsul nesupravegheat

e finainte de curatarea blocajelor sau de
deblocarea jgheabului

e inainte de a verifica, curata sau lucra
asupra produslui

m Nu inclinati produsul in timp ce motorul
functioneaza.

m Mentineti libera admisia de alimentare
dupa introducerea materialului. Actiunea
de tragere a materialului in produs poate
cauza migcarea sau rasucirea brusca a
materialului expus. Purtafi intotdeauna
protectie pentru ochi cand operati produsul.

m Daca in timpul procesului de tocare este
creat praf, purtati o masca corespunzatoare
impotriva prafului  pentru a preveni
problemele respiratorii.

m Opriti produsul si permiteti ca toate partile
in migcare sa se opreasca fnainte de
indepartarea sacului de colectare.

m Nu modificati masina in niciun fel sau
sa folositi parti si accesorii ce nu sunt
recomandate de catre producator.

m Curatati sursa de alimentare de resturi
si de alte depuneri pentru a preveni
deteriorare sursei de alimentare sau un
posibil incendiu.

PROTECTIE LA SUPRASARCINA

Unealta este prevazuta cu un dispozitiv de
protectie Tmpotriva supraincarcarilor. Atunci
cand este detectatda o supraincarcare,
unealta se va opri Tn mod automat. Butonul
de proteciie la suprasarcina este localizat
langa intrerupatorul PORNIT/OPRIT. Butonul
va sari atunci cand este activata protectia
la suprasarcina. Deconectati produsul de la
priza si urmati instructiunile pentru eliberarea

unui blocaj. Lasati motorul s& se raceasca
intre 3 si 5 minute. Dupa ce ati verificat ca nu
exista vreun blocaj, conectati cablul electric la
priza si apasati butonul de resetare protectie
la supra-sarcind. Apasati intrerupatorul pe
PORNIT pentru a porni motorul.

Daca protectia la suprasarcina este activata
si nu existd un blocaj, suprasarcina ar fi
putut avea loc cand materialul este alimentat
in produs prea repede pentru prea mult
timp, cauzand supraincalzirea motorului.
Lasati motorul sa se raceasc. Goliti sacul de
colectare inainte de repornirea produsului.

ELIBERAREA UNUI BLOCAJ

A AVERTISMENT
Lamele sunt ascuiite si foarte probabil

fierbinti. Purtati intotdeauna manusi de
protectie rezistente atunci cand verificati si
eliberati un blocaj.

m Daca produsul devine infundat sau blocat,
sau daca dispozitivul de protectie la
suprasarcina este activat urmati aceste
instructiuni:

e Opriti produsul si deconectati-l de la
priza.

e Asigurati-va ca toate partile in miscare
s-au oprit.

e Scoateti si goliti sacul de colectare.

e Indepértati orice material expus in
jgheabul de alimentare.

e Desurubati butonul rotativ al carcasei
tocatorului si deschideti partea de sus
a carcasei pentru a expune mecanismul
de taiere.

e Indepértati orice resturi ce blocheazd
camera de alimentare tragandu-le afara
dinspre interior.

A AVERTISMENT

Lamele ar putea inca sa se miste chiar daca
curentul este oprit. Acordati atentie maxima
n jurul zonei lamelor.

e Cu atentie indepartati resturile din jurul
lamelor cu o sculda de méana potrivita.
Folosind scula de mana, mutati placile
de metal ce tin lamele pentru a verifica
daca blocajul a fost indepartat. Nu
introduceti scula de mana in marginile
ascutite ale lamelor, facand asa vefi
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deteriora lamele.

e Daca nu puteti vedea sacul de colectare
atunci cand mijloacele de taiere se
rotesc, trebuie sa curatati resturile din
acea zona. Folosifi o unealta pentru a
curata cu atentie zona.

e (QOdata ce blocajul este eliberat, inchideti
partea de sus a carcasei s$i ingurubati
butonul rotativ a carcasei tocatorului
pentru a angaja blocarea de siguranta.

m Daca nu puteti elibera cu succes un blocaj
sau daca descoperiti 0 deteriorare, ducefi
produsul la un centru service autorizat
pentru reparatii.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m Asigurati-va ca produsul a fost curafat
complet Tnainte de a-l depozita intr-un loc
curat, uscat si ferit de copii.

m Lasati produsul sa se raceasca suficient
Tnainte de a-lI depozita sau transporta.

Cand transportati produsul, asigurati-va ca
este prins impotriva caderii sau miscarii Tn
interiorul vehiculului.

iINTRETINEREA

m lnainte de curdtare, inspectie sau
efectuarea service-lui, opriti produsul si
lasati cutitele sa se opreasca complet.
Deconectati produsul de la priza de curent.

Dupa un anumittimp de tocare, mecanismul
de taiere va deveni fierbinte. Lasafi
mecanismul de tdiere sa se raceasca
adecvat Tnainte de curatare, inspectare
sau rotirea lamelor.

A AVERTISMENT

Lamele cutitelor sunt extrem de ascutite.
Pentru a evita vatamarea, acordati maxima
atentie atunci cand curatati sau lucratj
in jurul lamelor sau in interiorul incintei
deschise atunci cand este indepartata cutia
de colectare. Purtati intotdeauna manusi de
protectie rezistente.

A AVERTISMENT

Lamele ar putea inca sa se miste chiar daca
curentul este oprit. Acordati atentie maxima
n jurul zonei lamelor.

produsului, el trebuie mentinut curat.

m Intotdeauna curatati imediat produsul dup&
folosire. Oricand e posibil, folositi o perie
tare in interiorul jgheabului de alimentare
si evacuare si o carpa uscata pentru
exteriorul produsului.

m Pentru o performantd de tocare optima,
nu lasati niciun material sd se usuce sau
intareasca pe nicio suprafata a produslui,
in special pe lame.

m Asigurati-va ca jgheabul de alimentare
si jgheabul de evacuare sunt mentinute
curate si libere de resturi.

m Lamele de taiere fixate in produs au doua
margini de taiere. Lamele pot fi rotite in jur
de 180° daca o margine este tocita. Vezi
pagina 175-176. Inlocuiti cu piese originale
RYOBI daca lamele sunt tocite, ciobite sau
crapate.

m Asigurati-va ca toate piulitele si suruburile
sunt stranse si fixe, in special suruburile
lamelor.

m Intotdeauna l&sati personalul calificat al
unui centru service autorizat sa repare
sau Tnlocuiasca orice piese deteriorate sau
uzate.

m Nu fincercati niciodatda sa ocolifi
intrerupatoarele de blocare de siguranta pe
partea de sus a carcasei tocatorului; acest
lucru poate duce la vatamare personala
grava, inclusiv amputare.

A AVERTISMENT

Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina,
produsele pe baza de petrol, uleiurile
penetrante etc., sa intre in contact cu
piesele din plastic. Nu utilizati niciodata
lichid de frana, benzina, produse petroliere
sau orice fel de solventi pentru a curata
aparatul. Majoritatea pieselor din plastic
sunt susceptibile sa se deterioreze de la
tipurile diferite de solventi comerciali si pot
fi deteriorate.

m Puteti efectua intretinerea asa cum este
descrisa Tn acest manual. Pentru alte
reparatii sau sfaturi, cautafi asistenta din
partea unui centru service autorizat.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum

m Pentru a asigura functionarea optima a a fost prescris, este totusi imposibil s& se
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elimine complet anumitio factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in
timpul folosirii si operatorul trebuie sa acorde
o atentie speciala pentru a evita urmatoarele:

m Vatdmare cauzata de zgomot.
e Purtati protectie pentru auz si limitati
expunerea.

m Vatamarea cauzatad de inhalarea de praf
sau particule.

e Purtati masca de praf.
m Vatamare cauzata de mijloacele de taiere.
e Tineti partile neprotejate ale corpului tot
timpul ferite de mijloacele de taiere.
m Vatamare cauzata de resturile aruncate
e Purtati tot timpul protectie pentru ochi si
tineti partile corpului ferite de zona din
jurul jgheabului de alimentare.

Vezi pagina 168.
Carcasa tocator
Jgheab de alimentare
Méner
Buton rotativ carcasa tocator
Buton de resetare a protectiei
suprasarcina
Intrerupator PORNIT/OPRIT
Cheie de actionare a sigurantei
Lama de taiere
Cordon de alimentare

. Cadru de metal

. Recipient de colectare

. Roata

. Plonjor

GHID DE TOCARE A MATERIALULUI

Pentru cele mai bune rezultate atunci cand
tocati material, urmariti indrumarile aratate in
tabelul de mai jos.

la

CoN ghRwNRE

MATERIAL METODA DE TOCARE
A MATERIALULUI

Nuiele n Alimentati in jgheabul

diametru pana  de alimentare intr-un

in 6 mm. ritm pe care produsul

il va accepta fara

supraincarcare. Folositi
plonjorul furnizat pentru
a Impinge materialul Tn
jgheab daca e necesar.

Ramuri pana Taiati toate partile

in 45 mm crescute pe margini ale

diametru. crengilor cu o foarfeca
Tnainte de alimentarea in
jgheabul de alimentare.
Folositi plonjorul furnizat
pentru a impinge
materialul in jgheab daca
€ necesatr.

Cresteri de Desprindeti bulgarii de

rasaduri de pamant si pietrele de

plante, iarba si  pe radacini pentru a nu

arbusti. deteriora lamele.

Frunzis Cu orice material

proaspat avand un continut

taiat, gard viu,
deseuri casnice
(de ex. frunze
de varza, coji
de legume etc.).

Bete uscate si
nuiele

ridicat de umiditate

este recomandabil sa
alimentati cateva bete
uscate la intervale
regulate pentru a ajuta
materialul sa fie impins
prin ansamblul de taiere
si pentru a preveni
infundarea lui.

Prin introducerea la
capatul operatiunii

de tocare, va ajuta la
eliminarea umezelii si

a sevei plantelor din
interiorul produsului si
ansamblului de taiere.

Nu permiteti sa se acumuleze deseuri din
gradina inainte de a le toca intrucéat va
incepe sa se transforme in compost, va
deveni prea umed si va infunda mecanismul
de taiere. Materialul uscat va ajuta mare
parte din material sa curete jgheabul de
evacuare. Salvati cateva bete uscate pana
la final pentru a curata zona lamei.

Monitorizati frecvent acumularea/
colectarea de material tocat.

lesirea la jgheabul de evacuare trebuie
sa fie libera tot timpul pentru a preveni
blocarea.

Atunci cand cutia de colectare este plina,
opriti produsul inainte de a o goli.
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A AVERTISMENT

Nu puneti mainile Tn interiorul jgheabului de
evacuare al tocatorului pentru a indeparta
orice material tocat cat timp produsul este
pornit sau conectat la sursa de alimentare.
Lamele sunt ascutite. Purtati manusi
rezistente si acordati maxima atentie cand
curatati sau eliberati blocajele.

A AVERTISMENT S A s A
Asteptati pana cand toate

Atunci  cand alimentati  ramuri/tulpini componentele echipamentului
lemnoase lungi in produs fifi atent la N s-au oprit complet inainte de a
miscarile bruste si la vibratii pe masura ce stop le atinge.

sunt prinse de cutite. Operatorul trebuie sa
poarte protectie pentru ochi oricand folositi
produsul.

Opriti si scoateti din priza
Tnainte de a efectua
intretinerea sau in cazul in
care cablul este deteriorat.

>

Purtati protectie pentru ochi si
urechi.

Nu il folositi ca si treapta.

D @@

Purtati manusi care nu
aluneca, destinate pentru
operatiuni grele.

A AVERTISMENT :@ﬁ Tineti mainile departe de

Dispozitivul de taiere are tendinta sa tragé lame.

ramurile/tulpinile Tn produs Nu incercati sa Acest aparat este conform
impiedicati intrarea materialului care va fi c € cu ansamblul normelor

taiat odata ce alimentarea materialului a reglementare din tara din UE
inceput. Purtati intotdeauna manusi pentru in care a fost cumparat.

a preveni sfasierea pielii cand alimentati )

materialul in produs. @2 Semn de conformitate

ucrainean

OBSERVATIE: Intr-o utilizare normald, nu Deseurile produselor electrice
opriti produsul pana cand tot materialul tocat nu trebuiesc inlaturate
nu este iesit din ansamblul de taiere. Daca impreund cu deseurile
produsul este oprit prea devreme, piesele de E casnice. Va rugam reciclati
material rdmase ar putea infunda montajul cu acolo unde exista facilitati.
lame si ar putea bloca motorul cand produsul — Verificatj la autoritatea dvs

va fi repornit. locala sau la vanzator pentru

sfaturi privind reciclarea.
SIMBOLURILE DE PE PRODUS. IE'

Cititi si infelegeti toate
/!\ instructiunile Tnaintea operarii
produsului, urmati toate

Aparat clasa ll, izolatie dubla.

Nivelul garantat de putere al

L) avertizarile si instructiunile de 1074  sunetului este de 107 dB
I siguranta. -
Feriti-va de obiecte proiectate @ > @ Apésati pentru a reseta
A\ sau n zbor. Tineti tofi
trecatorii, in special copiii si Marcaj de conformitate
ﬂ animalele de companie la EurAsian
L cel putin 15 metri de zona de

operare. SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

/Q\ Pericol - lame rotative Tineti
mainile si picioarele in afara

deschizaturilor cat timp

produsul este in functiune.

= -
é_;l Conectarea la priza.

o
=0
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Deconectati de la priza.

Piese sau accesorii vandute
separat

Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
impreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde
exista facilitafi.

Nota

Avertisment

Piedica

Deblocare

D>~ B g%t

rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au
intentia de a explica nivelele de risc asociate
cu acest produs.
A\ PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata va cauza decesul sau
vatamarea grava.
A\ AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata poate rezulta in deces
sau vatamare grava.
A\ ATENTIE
Indica o situafie potential periculoasa,
care daca nu este evitatd poate cauza
vatamarea moderata sau usoara.
ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube
materiale.
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Izstradajot So elektrisko zaru smalcinataju,
TpaSa uzmaniba veltita droSibai, veiktspéjai
un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Elektriskais zaru smalcinatajs paredzéts
organisku darza atkritumu, pieméram, zaru
un lapu, smalcinasanai.

lekarta domata izmanto$anai arpus telpam,
stabila stavokll uz Iidzena pamata, tas
lietotdjam stavot uz ta pasSa vai tadda pasa
augstuma pamata.

lerice nav paredzéta bérniem vai cilvékiem ar
samazinatam fiziskam, garigdm spé&jam vai
manu kustibu traucé&jumiem.

lekarta nav domata neorganiska materiala
vai metala smalcinaSanai, nedz ari tada
materiala, kas parsniedz tas maksimalo
cirstspéju (45 mm diametra), smalcinasanai.

Izstradajums jauzstada uz komplekta ieklauta
stativa un jaizmanto ar komplektad ieklauto
savakSanas karbu. Ta ir uzstadama tikai
un vienigi tada veida, kads noradits Saja
lietoSanas pamaciba.

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
A BRIDINAJUMS

Izmantojot izstradajumu, jaievero
pamata droSibas pasakumi, lai mazinatu
aizdeg8anas, elektroSoka un traumu risku.
Pirms preces darbinaSanas izlasiet un
izprotiet visus noradijumus, ievérojiet visus
bridindjumus un droSibas noradijumus.
Noteikti iepazistieties ar izstradajuma
vadibas elementiem un noskaidrojiet, kada
ir t3 pareiza un drosa lietoSana. Ludzu,
glabgjiet noteikumus drosa vieta vélakai
izmantoSanai.

APMACIBA

= Uzmanigi izlasiet noradijumus.
lepazistieties ar ierices vadiSanu un
pareizu lietoSanu.

Nekad nelaujiet bérniem vai personam,
kas nav iepazinu8as ar instrukcijam,
izmantot preci. Vietos jstatymai gali apriboti
jrengimo operatoriaus amziy.

Turékite omenyje, kad operatorius arba

vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
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turtui sukeltg pavojy,.

SAGATAVOSANA

Lietojot ierici, visu laiku valkajiet dzirdes
aizsargaprikojumu un aizsargbrilles.

Izmantojotierici, vienmeér lietojiet atbilstoSus
apavus un garas bikses. Nestradajiet ar
iekartu, ja jums ir basas kajas vai val€jas
sandales. Nevelciet valigu apgérbu vai
apgérbu ar auklam un lentém.

Izmantojiet iekartu noraditaja stavoklt un
tikai uz stabilas, lldzenas virsmas.
Nelietojiet ierici uz brugétam vai grantétam
virsmam, kur lidojoSi priekSmeti var radit
ievainojumus.

Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet un
parliecinieties, = vai = smalcinasanas riki,
skriives un citi stiprinajumi ir drosi pievilkti,
un vai karkass, aizsargi un ekrani ir savas
vietas un nav bojati. Nomainiet nodiluSus
vai bojatus elementus ka komplektu, lai
saglabatu [Tdzsvaru. Nomainiet bojatas vai
nesalasamas uzlimes.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai baro$anas
un pagarinatdja vadi nav bojati vai
novecojusi. Ja vads lietoSanas laika tiek
sabojats, nekavéjoties atvienojiet to no
baroSanas avota. Nepieskarieties kabelim
pirms stravas atvienoSanas. Nelietojiet
iekartu, ja tas vads ir bojats vai nodilis.

Nekad nelietojiet iekartu, kamér tuvuma
atrodas cilvéki, it Tpasi bérni, vai dzivnieki.

ELEKTRODROSIBA

Pirms produkta pieslégSanas elektrotiklam
rpigi izlasiet Sos droSibas noradijumus.
Kontaktdak8ai ir jabat tadai paSai ka
elektribas izejai. Nekad neparveidojiet
kontaktdaksu. Sazemétiem
elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas
un atbilstoSas kontaktligzdas samazinas
elektriska trieciena risku.

Pirms pieslédzat stravas padevi,
parliecinieties, vai spriegums atbilst uz
iekartas standartu plaksnites vai S$aja
lietoSanas pamaciba noraditajam. lekartas
pieslégSana neatbilstoSam stravas avotam
var izraisit bojajumus vai ievainojumus.

RaZotajs iesaka pieslégties kontaktligzdam,
kuras aizsarga stravas nopludes
automatslédzis (RCD) ar jutibas slieksni
30 mA vai zemaku.
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Ventilacijas atverém jabat brivam un
nenosprostotam, lai novérstu motora
bojajumu vai aizdeg$anas risku.
Turiet elektribas vadu prom no siltuma
avota, ellas un asam Skautném.

Ja baroSanas vads ir bojats, tas janomaina
ar specialu vadu vai mezglu, kas pieejams
no razotaja vai ta servisa parstavja.

Ja jums ir nepiecieSamiba lietot
pagarinataja vadu, parliecinieties, ka tas ir
derigs lietoSanai ara un, ka tam ir atbilsto$a
jauda, lai spétu ar elektribu nodroSinatu
jusu darbartku. Pagarinatajauklai ir jabat
apzimétai ar "HO5 RN F" vai "H05 VvV F"
Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
nav bojajumu, turklat vadam lietoSanas
laika vienmér jabat attitam, jo satiti vadi var
parkarst. Bojatu vada pagarinataju nedrikst
labot, to janomaina pret lidzvértigu.

Parliecinieties, ka stravas vads ir novietots
ta, ka to nevar bojat sagriezot un ka uz ta
nevar uzkapt, paklupt vai to ka citadi bojat
vai nospriegot.

Sprieguma svarstibas motora
iedarbinaSanas laika var ietekmét citas
pie tas paSas elektriskas kédes pieslégtas
elektroiekartas.  Sprieguma  svarstibu
minimizésanai, pieslédzot iekartu,
izvélieties stravas avotu ar pilno pretestibu
0,404 vai zemaku. Sazinieties ar savu
elektroenergijas piegadataju, lai sanemtu
plasaku informaciju.

ELEKTRISKA ZARU SMALCINATAJA

DROSIBAS NORADIJUMI

EKSPLUATACIJA

Nelietojiet ierici sliktos laika apstaklos, it
Tpasi, kad pastav zibens riski.

Pirms iekartas iedarbinasanas,
parliecinieties, vai ievadtvertne ir tuksa.

lekarta nedarbosies, ja savacéjtvertne
nav pareizi pievienota, smalcinataja
karkass nav pilntba aizvérts un karkasa
nostiprinoSais klokis nav pilniba ieskraveéts.
Savacéjtvertne un smalcinataja karkass ir
aprikoti ar aizsargblokétajiem, kas novéers
nejausu saskari ar kustigajam dalam, ta
pasargajot no nopietnam traumam.
Netuviniet seju un kermeni padeves
atverei.

Nepielaujiet roku vai citu kermena dalu, ka

arm apgérba iek|G$anu padeves kamer3,
izlades kamera vai kustigu detalu tuvuma.

Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri
un stabili. Pieliekot ierici pie apstradajamas
vietas, nekad nestaviet augstdka ltment
par ierices pamatni.

Lietojot ierici, vienmér ievérojiet drosu
attalumu un netuvojieties izmesanas zonai.
Pieliekot ierici pie apstradajamas vietas,
uzmanigi vérojiet, vai tur nav metala dalas,
akmeni, pudeles, skarda tvertnes un citi
sveSkermeni.

Ja mehanisma cértoSa dala saskaras
ar sveSkermeni, vai darbariks sak
izdot nepierastu skanu vai vibrét, tdlin
izslédziet motoru, nospieZot izslégSanas
pogu. Pagaidiet, ITdz iekarta apstajas, un
atvienojiet to no stravas padeves. Veiciet
§adas darbibas pirms iekartas atkartotas
iedarbinaSanas un lietoSanas:

e parbaudiet, vai nav bojajumu

e nomainiet vai salabojiet bojatas dalas

e parbaudiet un pievelciet valigas detalas
Nepielaujiet apstradata materiala
uzkraSanos izmeSanas zona; tas var
traucét normalu izmeSanu, ka rezultata

materials var atsisties atpaka| pa padeves
atveri.

Ja iekarta nosprostojas, apturiet motoru,
nospiezot izslégSanas (OFF) pogu un
atvienojiet to no stravas padeves. Pirms
atverat smalcinataja karkasu vai uzsakat
nosprostojuma novérSanu, parliecinieties,
vai visas kustigas dalas ir apstajusas.
Nekad neizmantojiet ierici ar bojatiem
aizsargiem vai vairogiem vai arl bez
droSibas iericém, pieméram, gruzu
savaceja.

Ventilacijas atverém jabat brivam un
nenosprostotam, lai novérstu motora
bojajumu vai aizdegSanas risku.
Neparvietojiet iekartu, kad darbojas tas
motors.

Izsledziet iekartu, atvienojiet to no stravas
padeves un parliecinieties, vai visas
kustigas dalas ir pilniba apstajusas:

e Pirms iztukdojot savakSanas kasti

e kad atstajiet ierici bez uzraudzibas

e pirms  nosprostojumu  vai izvada
attiriSanas

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai
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laboSanas

m Nesasveriet izstradajumu, kamér darbojas
motors.

m Péc smalcinama materiala ievietoSanas,
lieki netuvojieties ievades atverei. lekartai
ievelkot smalcinamo materidlu, tas var
strauji kustéties vai sagriezties. Darbinot
iekartu, vienmeér izmantojiet aizsargbrilles.

m Ja smalcinaSana rada puteklus, izmantojiet
piemérotu respiratoru, lai mazinatu elpcelu
bojajuma risku.

m Pirms  savacéjtvertnes  atvienoSanas
izslédziet iekartu un pagaidiet, ITdz apstajas
kustigas dalas.

m Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas
un aksesuarus, kurus nav ieteicies razotajs.

m Lai izvairitos no baroSanas avota
bojajumiem vai iespéjamas aizdegSanas,
nelaujiet baroSanas avotam saskarties ar
gruziem un citiem sanesiem.

PARSLODZES AIZSARDZIBA

Instrumentam ir parslodzes aizsargs. Kad tiek
konstatéta parslodze, instruments automatiski
izslédzas. Parslodzes aizsardzibas poga
atrodas blakus ieslégSanas / izslegSanas (ON
/ OFF) slédzim. Poga pacelsies, kad nostradas
parslodzes aizsardziba. Atvienojiet iekartu no
stravas padeves un ievérojiet nosprostojuma
novérSanas norades. Laujiet motoram atdzist
3-5 minadtes. Péc tam, kad esat parbaudijis,
vai nav aizsprostojumu, pievienojiet elektribas
vadu elektropadevei un nospiediet parslodzes
aizsardzibas atiestatiS8anas pogu. Nospiediet
IESLEGSANAS slédzi, lai ieslégtu motoru.

Ja nostradajusi  parslodzes aizsardziba
un nosprostojuma nav, parslodze var bt
notikusi, ievadot smalcinamo materialu
iekarta parak atri, parak ilgu laiku, izraisot
motora parkarSanu. Laujiet dzinéjam atdzist.
IztukSojiet savacéjtvertni pirms iekartas
atkartotas iedarbinasanas.

NOSPROSTOJUMA NOVERSANA

A BRIDINAJUMS

Asmeni ir asi un, iespéjams, arT karsti.
Parbaudot un novérSot nosprostojumus,
vienmérizmantojietizturigus aizsargcimdus.

m Ja iekarta nosprostojas vai noblokgjas,
vai nostrada parslodzes aizsardzibas
mehanisms, ievérojiet STs norades:

114 | Latviski

e |zslédziet iekartu un atvienojiet to no
stravas padeves.

e Parliecinieties, vai
apstajusas.

e Nonemiet un iztukSojiet savacéjtvertni.

e Aizvaciet neievilktu smalcinamo
materialu no ievadatveres.

o Atskrivejiet smalcinataja  karkasa
nostiprinoSo kloki un atveriet karkasa
augsdalu, atsedzot cértoSo mehanismu.

e |zvaciet ievadtvertni  nosprostojoSo
materialu no iekSpuses.

kustigas dalas ir

A BRIDINAJUMS

Asmeni var turpinat griezties ari péc stravas
atslégSanas. Esiet |oti uzmanigi asmenu
tuvuma.

e Ripigi aizvaciet ap  asmeniem
sakrajusos materialu, izmantojot
piemérotu rokas darbariku. Ar darbariku
pakustiniet metala plaksnes, kuram
piestiprinati asmeni, t& parbaudot, vai
nosprostojums ir novérsts. Neaiztieciet
ar darbariku asmenu asas malas - tas
var ta sabojat.

e Ja cértoSajai dalai griezoties, caur to
nav saskatdma savacéjtvertne, no tas
ir jaizvac liekais materials. Rapigi iztiriet
lieko materialu ar darbariku.

e Péc nosprostojuma novérsanas,
aizveriet  karkasa  aug$dalu un
ieskravéjiet karkasa nostiprinoso
kloki,  atspékojot  aizsargblokgjoSo
mehanismu.

= Ja neizdodas sekmigi noverst
nosprostojumu vai atrodat bojajumu,
nogadajiet iekartu autorizéta servisa centra
remontam.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Izstraddjumu glab3jiet tira, sausad un
bérniem nepieejama vieta, pirms tam to
rapigi notirot.

m Pirms izstradajuma uzglabasanas vai
transportéSanas laujiet tam pietiekami
atdzist.

m Parvadajot iekartu, parliecinieties, vai ta
ir nostiprinata ta, lai nekristu vai patvaligi
nekustétos transportlidzeklr.
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APKOPE

m Pirms iekartas tiriSanas, parbaudes vai
apkopes, izslédziet to un pagaidiet, I1dz
pilntba apstajas cérto$a dala. Atvienojiet
produktu no ta jaudas padeves.
Smalcinasanas laika cértoSais mehanisms
klast karsts. Laujiet cértoSajam
mehanismam pietiekami atdzist pirms
ta tiMSanas, parbaudes vai asmenu
apgrieSanas.

A BRIDINAJUMS

Cértosie asmeni ir |oti asi. Lai izvairttos no
traumam, rikojieties arkartigi uzmanigi un
rapigi, veicot tiriSanu vai arl darbojoties
asmenu tuvuma vai atvértd korpusa,
kad savakSanas karba ir nonemta.
Vienmeér velciet lielai slodzei paredzétus
aizsargcimdus.

A BRIDINAJUMS

Asmeni var turpinat griezties ari péc stravas
atslégSanas. Esiet |oti uzmanigi asmenu
tuvuma.

Lai izstradajumam nodroSinatu labako
sniegumu, tas jauztur tirs.

Vienmér talit péc lietoSanas iztiriet
izstradajumu.  Kur vien  iesp&jams,
izmantojiet cietu suku, tirot ievadatvertes
un izvadatveres, un sausu dranu iekartas
arpusei.

ligstoSi labai smalcinaSanai, nepielaujiet
materiala zGSanu un piekalSanu uz iekartas
virsmam, 1pasi uz asmeniem.
Parliecinieties, vai ievadatveres un
izvadatveres ir tiras un brivas no
smalcinama materiala.

lekarta uzstadamie cértoSie asmeni ir
abpuséji griezigi. Ja viena puse klist trula,
asmeni iesp&jams apgriezt uz otru pusi.
Skatit 175-176. lappusi Ja asmeni k|Gst
truli, saplist vai aizlGzt, aizvietojiet tos ar
originalajam RYOBI rezerves dalam.
Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skraves
ir cieSi pievilkti un drosi, Tpasi asmenu
skriives.

m Bojatas vai nodilusas dalas vienmér
uzticiet labot vai aizvietot kvalificétiem
darbiniekiem autorizéta servisa centra.

m Nekad neméginiet apiet aizsargblokgjoSo
mehanismu smalcinataja karkasa augsdala
- tas var bat par iemeslu smagam traumam,
tai skaita amputacijai.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam,
naftas  produktiem, smérvielam u.c.
saskarties ar plastmasas  detalam.
Instrumenta tiriSanai nekad nelietojiet
bremzu Skidrumus, benzinu, produktus uz
tirpikliai lengvai paze|d2|a daugel1 plastikiniy
daliy pavirSiy ir gali jas apgadinti.

m Jis varat veikt Saja rokasgramata
aprakstitos apkopes darbus. Cita veida
remontam vai konsultacijam, vérsieties péc
padoma autorizéta servisa centra.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav
iespéjams pilntba novérst noteiktus riska
faktorus. Turpmak noradttie riski var rasties
lietoSanas laikd un operatoram TpaSa
uzmaniba japievers, lai izvairttos no turpmak
minéta:
m Trok$na raditi miesas bojajumi

o Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet

saskarsmi.

m Puteklu un sikdalinu ieelpoSanas radits
veselibas kaitéjums

o Valkajiet putek|u masku.

m Saskares ar cérto$o dalu izraisTts veselibas
kaitéjums
e Nekadnetuvinietneaizsargatas kermena
dalas cértoSajam mehanismam.

m Strauji izsviesta materiala radits veselibas
kaitéjums
e Izmantojiet aizsargbrilles un netuviniet
kermena dalas ievadatverei.

Skatit 168. lappusi

Smalcinataja karkass

Padeves tekne

Rokturis

Smalcinatdja karkasa nostiprinosais
klokis

Parslodzes aizsardzibas atiestates poga
Slédzis “ieslegSana”’/“apturésana”

NS

oo
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7. Drosibas slédzis m Biezi parbaudiet sasmalcinata materiala
8. Cér_toéais asmens uzkrasanos/savaksanu.

9. Stravas vads m Izvadatveres izejai jabat brivai, lai novérstu
10. Metala ramis nosprostosanos.

11. Savaceéjtvertne . _ L .
12. Ritenis m !(ad vsgvaksanas_ karpa ir [leh’]a, pirms
13. Bidnis iztukSoSanas izslédziet izstradajumu.

SMALCINASANAS VADOTNE A BRIDINAJUMS

Lai smalcinot gdtu optimalus rezultatus, | Nelieciet rokas smalcinataja izvades
ievérojiet nakamaja tabula ietvertas norades. | tekné, lai iztiritu sasmalcinato materialu,
_ . ja izstradajums ir ieslégts vai pievienots
MATERIALS SMALCINASANAS ME- stravas padevei. Asmeni ir asi. Tirot un

TODE iznemot nosprostojumus, izmantojiet lielai
slodzei paredzétus cimdus un rikojieties

Zari l1dz 6 mm Lieciet ievadatvere tados Tpadi uzmanigi.

diametram. daudzumos, kados
iekarta spéj pienemt [ _
bez.pélrslodzes. Ja -~ A BRIDINAJUMS
_neplgc!e_samsi U?att%r_'g"i‘ levietojot  izstradajuma  garus  koku
Ievader izmantojiet biani. zarus/katus, uzmanieties no sitieniem

Zari l[dz 45 mm  Nogrieziet sanu un vibracijam, kad grieznis tos satver.
diametram. atzarojumus ar Lietotajam darba ar So iekartu jaizmanto
darza $kérém pirms aizsargbrilles.

ievadiSanas iekarta. Ja
nepiecieSams, materiala A BRIDINAJUMS
ievadei izmantojiet bidni.

GrieSanas iericei ir tendence ievilkt

Dobes augi, Nokratiet no sakném izstradajuma  zarus/katus. Nemé&giniet
nezales un augsni un akmenus, lai ierobeZot griezama materiala ievadisanu,
krami. nesabojatu asmenus. kad ir sakta padeve. levadot smalcinamo
Nesen griezta ~ Kopa ar jebkuru materialu iekarta, vienmér izmantojiet
lapotne, materialu, kuram cimdus adas aizsardzibai.
dzivzogs ir augsts mitruma _
un virtuves saturs, ieteicams PIEZIME: Normalas izmantoSanas
atkritumi regulari ievietot dazus laika neizslédziet izstradajumu, Iidz viss
(pieméram, sausakus zarus, lai sasmalcinatais materials ir parvietojies projam
kapostlapas, palidzétu materialu no grieznu bloka. Ja izstradajums tiek parak
darzenu mizas). izbidit caur grieSanas atri izslegts, atlikudie materiala gabalini var
bloku un novérstu nosprostot asmens montdzu un apstadinat
nosprosto$anos. motoru, kad izstradajums tiek atkal ieslégts.
Sausi zari un Smalcinot tos ka =
Sagari padaios, tie savaks lieko
mitrumu un augu sulu Pirms preces darbinaSanas

iekartas iekSien€ un no
cérto$as dalas.

m Nelaujiet darza atkritumiem uzkraties pirms
smalcinaSanas, jo sak veidot kompostu,
klost parak mitri un piesarno grieSanas
bloku. Sauss materials palidzés iztirit no
izgriSanas teknes lielako dalu materiala.

izlasiet un izprotiet visus
noradijumus, ievérojiet visus
bridinajumus un droSibas
noradijumus.

Sargieties no izmestiem vai
lidojoSiem priekSmetiem.
Rupéjieties, lai visi tuvuma

> [l

Dazus sausus kocinus saglabajiet Iidz stavosie, Tpasi bérni un

beigam, lai atvieglotu asmenu zonas l“ﬂ dzivnieki atrastos vismaz 15

tirisanu. m attaluma no darba zonas
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Bistami - Rot&josi asmeni.
Kameér ierice darbojas, turiet
rokas un kajas prom no
spraugam.

Izsleédziet un iznemiet
spraudni no tikla pirms
apkopes vai ja vads ir bojats.

Lietojiet acu un ausu
aizsargus.

Neizmantojiet ka pakapienu.

Pirms pieskarties kadam
iekartas komponentam,
pagaidiet, [Tdz tie ir pilnigi
apstajusies.

Valkajiet neslidoSus darba
cimdus.

Neturiet rokas asmenu
tuvuma.

Darbariks atbilst visam
normam ES valstT, kura tas ir
iegadats.

Ukrainas apstiprindjuma zime

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa

ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet
tos attiecigajas atk ar

totas izmantoSanas vietas.
Sazinieties ar savu vietéjo
varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama
atkartota parstrade.

2. klases instruments, dubulta
izolacija

Garantétais skanas jaudas
[Tmenis ir 107 dB.

Nospiediet, lai atiestatitu

EurAsian atbilstibas
markéjums

®

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Pievienojiet energijas avotam.

Atvienojiet no energijas avota.

Gl B

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas
atk ar totas izmantoSanas

B g

vietas.

|I| Piezime

A Bridinajums

n Bloketajs

G Atblokét
Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar
izstradajumu, [Tmeni, paredzéti sadi
noradijuma vardi un jédzieni.
A\ BISTAMI

Norada draudos$o bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie naves vai
nopietnas traumas.

/\ BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie naves
vai nopietnas traumas.

A UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie nelielas
vai vidéjas traumas.

UZMANIBU
Bez dro&ibas bridinajuma apzimé&juma
Norada uz situaciju, kas var radit Tpasuma
bojajumus.
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Projektuojant elektrinj smaginj smulkintuva,
didZiausias prioritetas suteiktas saugai,
eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Elektrinis smuaginis smulkintuvas skirtas
smulkinti organines darzo atliekas, tokias kaip
Sakos, Sakelés ir lapai.

Gaminys skirtas naudoti lauke, stacionarioje
padétyje, ant tvirto lygaus pavirSiaus,
operatoriui stovint viename lygyje su gaminio
pagrindu.

Krimapjovés negali naudoti vaikai ar
asmenys su fiziniais, psichiniais ar jutiminiais
sutrikimais.

Gaminys néra skirtas smulkinti neorganines
medziagas, metalus ar kitas medziagas, kuriy
maksimalus pjovimo skersmuo didesnis nei
45 mm.

Jrenginys turi biti montuojamas ant pateikto
stovo ir naudojamas su pateikta surinkimo
dézZe. Jis neskirtas montuoti kitaip nei Siame
vadove aprasytuoju badu.

BENDROS SAUGOS TAISYKLES
A |SPEJIMAS

Naudojantis jrenginiu, reikia imtis pagrindiniy
apsaugos priemoniy, siekiant sumazinti
gaisro, elektros smdigio ir suzeidimo
pavojy. PrieS§ naudodami jrenginj, atidziai

ir saugos nurodymy. Gerai susipazinkite
su valdikliais ir kaip tinkamai bei saugiai
naudoti jrenginj. ISsaugokite Sig instrukcijg

perskaitykite instrukcijas, laikykités jspéjimy | u

PARUOSIMAS
m Dirbdami su prietaisu visada dévékite

ausy apsaugos priemones ir apsauginius
akinius.

Naudodami kriimapjove, bdtinai dévékite
tinkamg avalyne ir mavékite kelnes ilgomis
kleSnémis. Nedirbkite su Siuo prietaisu
neapsiave arba avédami atvirus sandalus.
Nedévékite laisvy drabuziy arba drabuZziy
su kabanciais raisteliais arba virvelémis.

Gaminj reikia naudoti pastatytg |
rekomenduojamg padétj ir tik ant tvirto,
lygaus pavirSiaus.
Prietaiso nenaudokite ant grjstos ar zvyro
dangos, kur iSmestos medzZiagos gali
sukelti suzeidimus.

PrieS naudojant, bdtina patikrinti, ar
pritvirtintos smulkinimo dalys, varztai ir Kkiti
tvirtinamieji elementai ir ar nepazeistas
ir vietoje korpusas, apsauginiai jtaisai
ir filtrai.  Siekiant iSlaikyti  jrankio
pusiausvyrg, nusidévejusias ar pazeistas
dalis pakeiskite. Pakeiskite pazeistas ar
nejskaitomas etiketes.

Prie$ naudodami §j prietaisa, patikrinkite, ar
jo maitinimo ir ilginamasis laidai nepazeisti
ar nenusidévéje. Jei naudojimosi metu
laidas pazeidziamas, i$ karto iStraukite jj
iS maitinimo lizdo. Nelieskite laido tol, kol
jo neatjungéte nuo maitinimo Saltinio. Jei
laidas pazeistas ar nusidévéjes, prietaiso
nenaudokite.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso Salia

esant kitiems asmenims, gyvinams, o
ypac vaikams.

ateiciai. ELEKTROS SAUGA

m Prie$ prijungdami jrenginj prie maitinimo

APMOKYMAS
m Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai

zinoti apie valdiklius ir tinkamag kriimapjovés g

naudojima.
Siogaminiojokiubadunegalimaleistinaudoti
vaikams ar asmenims, nesusipazinusiems
su Siomis instrukcijomis. Vietos jstatymai
gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.
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Turékite omenyje, kad operatorius arba =

i§ tinklo, atidziai perskaitykite saugos
instrukcijas.

Maitinimo  kiStukai turi  atitikti  lizda.
Niekada nekeiskite kiStuko. Su jZemintais
(jzeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti
kiStukai ir atitinkantys lizdai sumazina
elektros smugio pavojy.

Prie$ jungiant j maitinimo tinkle, reikia
patikrinti, ar tiekiamos elektros srovés
jtampa tokia pat, kokia nurodyta gaminio
nominalaus pajégumo lenteléje arba Siame
vadove. Jungiant gaminj j maitinimo tinklg,
kurio jtampa neatitinka specifikacijy, galima
patirti suzeidimg arba apgadinti gaminj.
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m Gamintojas rekomenduoja jungti gaminj j
maitinimo lizda, apsaugota likutinés srovés
jtaisu (RCD) su 30 mA ar mazesnés srovés
atskyrikliu.

m Ventiliacijos angose negali bati susikaupe
nuolauzy bei kity neSvarumy, kad
nesugesty variklis arba nekilty gaisras.

m Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.

m Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj bdtina
pakeisti specialiu laidu ar jo korpusu, kurj
galite jsigyti i gamintojo ar jo techninés
priezidros atstovo.

m Jei reikia naudoti pailginimo laidg,
patikrinkite, ar jis tinkamas naudoti lauko
sglygomis ir ar jo srovés parametrai tinkami
jrankio maitinimui. Pailginimo laidas turi
bati pazenklintas ,HO5 RN F* arba ,H05 VV
F“. PrieS kiekvieng naudojimag patikrinkite,
ar néra pazeidimy, naudojimo metu
visuomet iSvyniokite, nes suvynioti laidai
gali perkaisti. Pazeisty pailginimo laidy
nereikia taisyti: juos reikia keisti tolygaus
tipo laidais.

m Patikrinkite, ar maitinimo laidas tokioje
padétyje, kad jo nepazeis pjovimo jrankiai,
ant jo nebus galima uzlipti, suklupti ar kitaip
pazeisti ar susizeisti.

m Galios smailé paleidziant variklj sukelia
jtampos svyravima, kurie gali pakenkti kitus
toje pacioje elektros grandinéje sujungtus
elektros jtaisus. Kad jtampos svyravimai
baty mazesni, junkite gaminj | maitinimo
tinklg, kurio tariamoji varza mazesné arba
lygi 0,404. Dél iSsamesnes informacijos
kreipkités j elektros energijos tiekéja.

ELEKTRINIO SMUGINIO SMULKINTUVO
SAUGOS TAISYKLES
EKSPLOATAVIMAS

m Stengtis nenaudoti krimapjovés blogomis
oro sglygomis, ypa€, kai yra zaibavimo
pavojus.

m Pries$ paleidziant gaminj, reikia patikrinti, ar
padavimo kamera tuscia.

m Gaminys neveiks, jeigu surinkimo dézé
netinkamai  jdéta arba  smulkintuvo
korpusas blogai uzdarytas, o jo mygtukas-
galvelé nevisiSkai jsriegtas. Surinkimo
dézé ir smulkintuvo korpusas yra apsaugoti
saugos blokavimo jtaisais, kurie padeda
iSvengti atsitiktinio sgly€io su judamosiomis

dalimis, dél ko galima patirti patirti sunkig
trauma.

Veidas ir kinas turi bati toliau nuo padavimo
jleidimo angos.

Stebékite, kad prie padavimo kameros,
iSmetimo lataky ar kity judanciy detaliy
nepatekty rankos, ar kitos kiino dalys, arba
drabuziai.
Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyrg. Paduodami
medZiagas | prietaisg niekada nestovékite
auksciau prietaiso apacios.
Dirbdami su Siuo prietaisu visada stovékite
toliau nuo iSmetimo zonos.
Paduodami medZziagas | prietaisg bukite
ypaC atsargls, kad metalo, akmens,
buteliy, skardiniy ar kity pasaliniy objekty
dalys ten nepatekty.
Jeigu pjovimo mechanizmas atsitrenkia
j pasalinj objektg arba gaminys pradeda
skleisti nejprastg garsg ar vibruoti, reikia
nedelsiant iSjungti variklj, paspaudziant
iSjungimo jungiklj. Reikia palaukti, kol
gaminys visiSkai sustoja ir iSjungti jj i$
maitinimo tinklo. Prie$ paleidziant i$ naujo
ir pradedant eksploatuoti gaminj, reikia
atlikti Siuos veiksmus:
e patikrinkite, ar jis neapgadintas
e pakeiskite ar suremontuokite visas
pazeistas dalis

e patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite
Stebékite, kad apdorotos medziagos
nesusikaupty iSmetimo zonoje; deél to gali
sutrikti iSmetimo procesas ir medziagos
gali bati nusviestos atgal pro padavimo
anga.
Gaminiui  uzsikim8us,  reikia sustabdyti
variklj paspaudziant ISJUNGIMO jungiklj
ir iSjungti gaminj i maitinimo tinklo. Pries
atidarant smulkintuvo korpusg ar méginant
pasalinti kamstj, reikia patikrinti, ar
nebejuda né viena judamoiji dalis.
Jokiu badu nenaudokite krimapjoveés, jeigu
apsauginiai jtaisai ar skydeliai pakenkii,
arba be apsauginiy jtaisy, pavyzdziui, jei
néra sgnasy surinkimo jtaiso.
Ventiliacijos angose negali bati susikaupe
nuolauzy bei kity neSvarumy, kad
nesugesty variklis arba nekilty gaisras.

Gaminio negalima transportuoti, kai veikia
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variklis.

m Sustabdykite gaminj, iSjunkite i§ maitinimo
tinkle ir patikrinkite, ar nebejuda né viena
judamaoiji dalis:

e prie§ iStustinti surinkimo déze

o kai paliekate krimapjove be priezitros

e prie§ iSvalydami uzsikimSusias atliekas
ar jleidimo anga,

e prieS tikrindami ar valydami prietaisg
arba prie§ pradédami juo pjauti Zole;

= Kai variklis veikia, nepakreipkite jrenginio.

m Jdedant smulkinamg medziagg, padavimo
priemimo jrenginys turi neuzsikimsti.
Gaminiui jtraukus medziagos, iSsikiSusi
jos dalis gali staiga pajudéti arba pasisukti.
Naudojant gaminj, bdtina déveéti akiy
apsauga.

m Jeigu smulkinant medziagas susidaro
dulkiy, reikia uzsimauti tinkama dulkiy
kauke, kad dulkés nepakenkty kvépavimo
taky.

m Prie$ iSimant surinkimo déze, reikia iSjungti
gaminj ir palaukti, kol nebejudés ne viena
judamaoiji dalis.

m Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir
nemontuokite daliy bei priedy, kurias
naudoti nepataria gamintojas.

m Jjungiklis turi bati Svarus be atlieky ir kity
sankaupy, kad jo nesugadintuméte ir
nesukeltumeéte gaisro.

APSAUGA NUO PERKROVOS

Siame jrankyje yra jrengtas apsauginis jtaisas
nuo perkrovos. NustacCius perkrova jrankis
automatiskais iSsijungia. = Apsaugos nuo
perkrovos mygtukas jtaisytas prie |J. / ISJ.
jungiklio.Jjungus apsaugg nuo perkrovos,
iS5oka mygtukas. I18junkite gaminj i§ maitinimo
tinklo ir vadovaukités kams$¢iy Salinimo
nurodymais. Reikia palaukti 3 - 5 minutes,
kol variklis visiSkai ataus. Patikrinus, ar néra
susidares kamstis, reikia jjungti maitinimo
laidg j maitinimo Saltinj ir paspausti apsaugos
nuo perkrovos nustatymo i$ naujo mygtuka.

Variklis  jjungiamas paspaudus jungiklj
|[JUNGTI.
Jeigu apsauga nuo perkrovos jjungta

ir gaminys neuZsikim$es, perkrova gali
susidaryti labai ilgai per greitai | gaminj
paduodant medZiagas ir dél to gali perkaisti
variklis. Leiskite varikliui visiSkai atvésti. Pries
i5 naujo paleidziant gaminj, reikia iStustinti

120 | Lietuviskai

surinkimo déze.
KAMSCIO VALYMAS

A |SPEJIMAS

Geleztés astrios ir gali bati jkaitusios.
Tikrinant, ar gaminys neuZsikim8es bei
Salinant kam§tj, batina dévéti storas darbo
pirstines.

m Gaminiui  uzsikimSus arba jsijungus
apsaugos nuo perkrovos jtaisui, reikia
vadovautis Siais nurodymais:

e [Sjungti gaminj ir atjungti jj nuo maitinimo
tinklo.

o Patikrinti, ar nebejuda né viena judamoji
dalis.

o [Straukti ir iStustinti surinkimo déze.

e |5 padavimo lovelio iStraukti visas
iSsikiSusias medZiagas.

o |Ssukti smulkintuvo korpuso mygtuka-
galvele ir ant jo Sarnyro atidaryti
virSuting  korpuso dalj, atidengiant
pjovimo mechanizma.

e [Straukiant padavimo kamerg, iSimti i$
jos visas jg uzkimSusias nuolauzas.

A |SPEJIMAS

Net iSjungus maitinimg, geleztés kurj
laikg dar gali judéti. Reikia bati ypatingai
atsargiems dirbant ar esant netoli geleZ&iy.

e Tinkamu rankiniu jrankiu rdpestingai
iSvalykite aplink geleztes susikaupusius
neSvarumus. Prilaikydami geleztes,
rankiniu jrankiu pajudinkite metalines
ploksteles, patikrindami, ar kamétis
pasalintas. Nevalykite rankiniu jrankiu
astriy gelez&iy briauny, nes pazeisite ar
sugadinsite geleztes.

e Jeigu pjovimo jtaisams sukantis
nesimato surinkimo dézés, toje vietoje
reikia iSvalyti nuolauzas. Kad gerai

iSvalytuméte Sig vietg, pasitelkite jrank].
e Pasalinus kamstj, reikia uzdaryti
virSuting  korpuso dalj ir jsriegti
smulkintuvo korpuso mygtukg-galvele,
kad jsijungty saugos blokavimo jtaisas.

m Jeigu nejmanoma pasSalinti kams¢io arba
pastebéjus, jog gaminys apgadintas,
reikia jj nugabenti taisyti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.
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apldzusias ar jtrikusias geleztes reikia
- " = keisti originaliomis RYOBI geleztémis.
m Prie§ padedant jrenginj laikyti Svarioje,
sausoje vietoje, batina jj gerai nuvalyti ir
apsaugoti, kad nepasiekty vaikai.

m Visos verzlés, varztai ir sraigtai, ypac
gelezCiy, turi bati tinkamai ir tvirtai suverzti.
m Pries padédami laikyti arba gabenti ™ Visas apgadintas ar susidévéjusias
palaukitg kol jrenginys zisiékai atvégs dalis butina atiduoti taisyti ar keisti
S ) o R tik  kvalifikuotiems jgalioto  techninio
jis pritvirtintas transporto priemonéje ir is - . e .
jos neiskris ar nepajudés m Jokiu budu negalima méginti apeiti saugos
’ blokavimo jtaiso jungikliy virSutinéje
e smulkintuvo korpuso dalyje:dél to galima
PRIEZIURA sunkiai susizeisti ir net gali reikéti amputuoti
m Prie$ gaminj valant, apzidrint ar taisant, jj gallnes.
reikia iSjungti ir palaukti, kol pjovimo jtaisai

liausis judeje. ISjunkite gaminj i§ maitinimo. A ISPEJIMAS

Smulkinant, po kurio laiko pjovimo | Ngjeiskite stabdZiy skys&iams, benzinui,
mechanizmas  jkaista. PrieS  pjovimo | nafios  produktams,  persisunkiantiems
mechanizma valant, apzidrint ar pasukant | tenaiams ir kt. susiliesti su plastikinemis
geleztes, reikia palaukti, kol jis tinkamai | 4alimis.  Prietaiso niekada nevalykite

atves. stabdZiy skysé&iu, benzinu, naftos produktais
- ar kitais tirpikliais. Komerciniai tirpikliai
A |SPEJIMAS lengvai paZeidzia daugelj plastikiniy daliy
Pjovimo jtaiso geleztés ypatingai astrios. pavirsiy ir gali jas apgadinti.

Siekdami iSvengti suzeidimo, bikite ypac
atsargus ir rdpestingi valydami arba | = Galima atlikti Siame vadove apraSytus

dirbdami prie geleZ&iy, arba atidaryto priedo priezidros darbus. Dél kity daliy taisymo
viduje, kai iSimta surinkimo dézé. Visuomet ar pagalbos taisant reikia kreiptis j jgaliotg @
muavékite storas apsaugines pirstines. techninio aptarnavimo centra.

A |SPEJIMAS SALUTINIAI PAVOJAI

Net i§jungus maitinima, geleztés kurj| Net naudojant gaminj pagal nurodymus,
laikg dar gali judéti. Reikia bati ypatingai | Neimanoma visiskai atmesti visy pavojaus

atsargiems dirbant ar esant netoli gelezgiy. | Vveiksniy. Naudojant gaminj gali kilti toliau
iSvardinti pavojai ir naudotojas turi kreipti

ypatingg démesj, kad jy iSvengtuy:
m suzeidimai sukeliami triukSmo
o Dévékite akiy apsaugg ir ribokite
poveikio trukme.

m Jrenginys geriausiai veikia, kai yra Svarus.

m Baige darbg, jrenginj tuoj pat iSvalykite.
Jeigu yra galimybé, medzZiagy padavimo
ir susmulkinty atlieky iSbérimo lovel;j reikia

valyti standziu $epeéiu, o gaminio iSore — ® Suzeidimai, sukelti jkvépus dulkiy ir daleliy
sauso audinio skiaute. e Dévékite kauke nuo dulkiy.

m Kad smulkintuvas kuo geriau veikty, ant m SuZeidimas, sukeltas sgly¢io su pjovimo
gaminio pavirSiy, o ypa¢ ant gelezliy jtaisais
negalima leisti sukietéti smukinamoms e Neapsaugotos kino dalys visada turi
medziagoms. bati atokiai nuo pjovimo jtaisy.

u Pad_ak1V|mo_ Ir |sb(|akr_|mo Iatakulqu ne%al! m ISsviesty nuolauzy sukeltas suzeidimas
ﬁlelev:rliert: smulkinamy  atlieky  bei e Visada reikia déveti akiy apsauga ir bati

o q_. . o . atokiai nuo padavimo lovelio.
m Gaminyje jtaisytos pjovimo geleztés yra

vienai briaunai, gelezte galima pasukti 7r 8 psl
180° kampu. Zr. 175 psl. Atsipusias, <"°PS-
1. Smulkintuvo korpusas
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2. Padavimo piltuvas

3. Rankena

4. Smulkintuvo korpuso mygtukas-galvelé
5. Apsaugos nuo perkrovos mygtukas
6. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis

7. Saugos jungiklio mygtukas

8. Pjovimo gelezté

9. Maitinimo laidas

10. Metalinis rémas

11. Surinkimo konteineris

12. Ratas

13. Plunzerinis stimoklis

SMULKINIMO KREIPTUVAS

Kad smulkindami gautuméte geriausius
rezultatus, laikykités toliau lenteléje pateikty
nurodymy.

MEDZIAGA SMULKINIMO BUDAS

Sakelés iki 6 Dékite j padavimo lovelj

mm skersmens. grei€iu, kuriuo gaminys
gali veikti nejvykstant
perkrovai. Jei reikia,
jstumkite medziagg j
lovelj gaminio komplekte
pateiktu plunzeriniu
stimokliu.

Sakos iki 45 Prie$ jdedant j padavimo

mm skersmens. lovelj, reikia sekatoriumi
ar sodo Zirklémis
nukarpyti visg Sonine
augmenijg. Jei reikia,
jstumkite medziagg j
lovelj gaminio komplekte
pateiktu plunzeriniu
stimokliu.

Gélés, piktzolés Nuo Sakny nuvalykite
ir kramoks$niai.  akmenis ir Zemes,
kad nesugadintuméte

gelezgiy.
Svieziai Smulkinant labai drégnag
nupjauti lapai, medziaga, patartina
krimai ir tam tikrais laiko tarpais
virtuvés atliekos paduoti kelias sausas
(pvz., agurky Sakeles, kad smulkinama

lapai, darzoviy = medziaga bty stumiama
lupenos ir pan.). per pjovimo mazga ir jo
neuzkimsty.
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Sausi stagarai  Juos jdéjus smulkinimo

ir Sakelés pabaigoje, i§ gaminio bei
pjovimo jtaisy iSsivalys
dréegmé ir augaly sultys
bei sakai.

Neleiskite sodo atliekoms kauptis iki

smulkinimo, nes jos pradeda pati, tampa

pernelyg klampios ir uzkemsa pjaustymo

mazgg. Sausa medziaga padeda iSstumti

kitg medziagg i$ iSmetimo latako. Pasilikite

kelias sausas lazdeles iki darbo pabaigos,

kad jomis galétuméte iSvalyti geleztés

zona.

Daznai tikrinkite, ar nesusidaré

susmulkintos medziagos nuosédy arba

sankaupy.

ISbérimo lovelio angoje jokiu bidu negalima

leisti susikaupti nuolauzy kam3&¢iui.

Kai surinkimo déze prisipildo, iSjunkite

jrenginj pries jg iStustindami.

A |SPEJIMAS

Nekiskite ranky j smulkintuvo iSmetimo
latakg norédami iSvalyti susmulkintas
medziagas, kai jrenginys jjungtas arba
prijungtas prie elektros Saltinio. Geleztés
astrios. Valydami ir Salindami kamscius,
devékite storas pirstines ir bdkite ypatingai
atsargus.

A |SPEJIMAS

Paduodami ilgas medzio Sakas arba stiebus
j irenginj, saugokités jy plaikstymosi arba
vibracijos, kai Siuos pagauna pjovimo
jtaisai. Naudodamas gaminj, operatorius
bdtinai privalo déevéti akiy apsaugg.

A |SPEJIMAS

Pjovimo jtaisas traukia Sakas ir stiebus |
jrenginj. Prasidéjus padavimui, nebandykite
stabdyti smulkinti paduodamos medZiagos.
Jdedant medziagg | gaminj, bdtina maveti
pirstines, kad nesusidraskyty oda.

PASTABA: |prastai naudodami, neiSjunkite
jrenginio, kol visa smulkinama medziaga
nepasisalina i pjovimo mazgo. Jei jrenginys
iSjungiamas per greitai, likusios medziagos
dalys gali uzkimsti geleztés mazgg ir uzgesinti
variklj, kai jrenginys jjungiamas vél.
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SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

IR

A
1R

Prie§ naudodami jrenginj,
atidZiai perskaitykite
instrukcijas, laikykités jspéjimy
ir saugos nurodymy.

Saugokités iSmetamy arba
skrendanciy objekty. Visi
pasaliniai asmenys, ypac
vaikai ir naminiai gyvanai, turi
bati ne ar€iau kaip 15 m nuo
darbo vietos.

Pavojus -- besisukancios
geleztes. Kai krimapjové

O veikia, laikykite rankas ir kojas
atokiai nuo angy.

Prie$ atlikdami technine
priezilrg arba jei pazeistas
laidas, iSjunkite jrenginj ir
iStraukite kiStukg i$ elektros
lizdo.

Dévekite akiy ir ausy
apsauga.

Nenaudokite vietoje laiptelio.

TN Prie$§ paliesdami jrenginio
4\'17 dalis palaukite, kol jos visiSkai
stop sustos.

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Rankas laikykite toliau nuo
gelezciy.

Sis prietaisas atitinka visas
C € reglamentuotas normas ES

Salies, kur jis buvo nupirktas.
Ukrainos atitikties Zenklas

aaaaa

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu
su namy tkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo
vietine savivaldybe ar
pardavéja.

Il klasés jrankis, dviguba
izoliacija

]

£ Lua
1078

R

SIMBOLIAI VADOVE

Pajunkite | maitinimo lizda.

Garantuojama garso galia yra
107 dB

Paspauskite, norédami paleisti
i$ naujo

LEurAsian“ atitikties Zenklas

et &t

ISjunkite i§ maitinimo lizdo.

Detalés arba priedai yra
parduodami atskirai

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu su
namy tkio atliekomis. PraSome
perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés.

Pastaba
|spéjimas!
Blokétajs

Atrakinti

P> &8 g

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su
prietaiso naudojimu susijusio pavojaus lyg;.
A PAVOJUS
Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunkds ar net mirtini
suzeidimai.
A\ |SPEJIMAS
ReiSkia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi sunkds ar net
mirtini suzeidimai.
A\ ATSARGIAI
ReiSkia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio
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sunkumo suzeidimai.
ATSARGIAI
Be jspéjamyjy simboliy
Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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Elektrilise 166k-oksapurusti konstrueerimisel
on peaeesmargiks olnud toote ohutus,
tootlikkus ja tdokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Elektriline 166k-oksapurusti on ette nahtud
orgaaniliste aiajadtmete, nagu puude harud,
oksad ja lehed tikeldamiseks vaikesteks
tukkideks.

Seade on ette nahtud kasutamiseks véljas
seisvas asendis tugeval horisontaalsel
maapinnal operaatori poolt, kes seisab samal
kérgusel kui seadme alus.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste
vOi nende isikute poolt, kellel on piiratud
fhdsilised, vaimsed voi sensoorsed véimed.

Toode ei ole ette ndhtud mitteorgaaniliste
materjalide, metallide ja jamedama materjali
kui 45 mm tikeldamiseks.

Seade tuleb paigaldada komplektis olevale
alusele ja kasutada komplektis olevat
kogumiskasti. Seadet ei tohi paigaldada
mitte  mingil muul viisil kui k&esolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

ULDISED OHUTUSEESKIRJAD
A HOIATUS

Seadme kasutamisel tuleb jargida uldisi
ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust
ja elektriloogist tingitud ohtu ning véltida
kehavigastusi. Enne  seadmega t60
alustamist lugege koik juhised hoolikalt labi
ja pidage kinni hoiatustest ja ohutusega
seotud juhistest. Oppige koiki juhtseadisi
ja digeid kasutusvotteid hoolikalt digeks ja
turvaliseks kasutamiseks tundma. Hoidke
juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

VALJAOPE

m Lugege juhised hoolikalt l&bi. Oppige
tundma koéiki seadme juhtseadiseid ja
kasutusndudeid.

Arge laske kultivaatorit kasutada lastel
ega neil, kes ei ole kéesoleva juhendiga
tutvunud. Kohalikud regulatsioonid vdivad
seada kasutaja vanusele piiranguid.

Pidage meeles, et operaator vdi kasutaja
on vastutav 6nnetuste voi ohuolukordade
eest, mis vdivad puudutada teisi inimesi voi
nende vara.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

Kandke masina kasutamisel alati
kuulmiskaitseid ja kaitseprille.

Kandke seadmega tootamisel kinniseid
jalandusid ja pikki pikse. Arge kasutage
seadet paljajalu ega kandke tootamise
ajal lahtisi sandaale. Véltige selliste riiete
kandmist, mis on I6dvad vdi millel on
paelad v&i sidemed.

Kasutage seadet soovitatud asendis ja
tootage ainult tugeval horisontaalsel pinnal.

Arge kasutage masinat sillutatud voi
kruusaga kaetud pinnal, kus véljalastav
materjal v8ib pdhjustada vigastusi.

Enne seadme kasutamist vaadake vélise
vaatluse teel dle purusti |dikenoad,
poldid ja muud kinnitid pinguse suhtes
ning kontrollige, et korpus, kaitsekatted
ja varjed on vigastamata ning on oma
kohtadel. Arakulunud ja vigastatud osad
tuleb asendada komplektis, et sdilitada
tasakaalustatus. Asendage vigastatud voi
mitteloetavad sildid.

Enne kasutamist kontrollige, et toite-
ja pikendusjuhtmetel ei ole vigastusi
ega vananemise marke. Kui juhe saab
tootamise ajal vigastada, siis tUhendage
see kohe lahti. Arge puudutage toitejuhet
enne, kui see on vooluvlrgust lahti
Uhendatud. Kui juhe on vigastada saanud,
siis arge seadet kasutage.

Arge kasutage seadet, kui laheduses on
teisi inimesi, eriti lapsi v8i lemmikloomi.

ELEKTRIOHUTUS

Lugege kaesolevad ohutuseeskirjad l&bi,
enne kui seadme toitevlrku Uhendate.

Toitepistikud peavad pistikupessa sobima.
Arge puldke pistiku  konstruktsiooni
mingil moel muuta. Arge Uhendage
maanduskontaktiga (kordusmaandusega)
elektritddriistu elektrivlrku labi
vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib
elektrilo6gi oht.

Enne elektritoite Uhendamist veenduge,
et toitepinge vastab nimiandmete plaadil
vOi selles kasutusjuhendis naidatud
pingele. Selle thendamine mdnda muusse
toitevorku voib pohjustada kehavigastusi
vOi kahjustusi.

Tootja soovitab selle Uhendada
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pistikupessa, mis on kaitstud rikkevoolu-
kaitselulitiga (RCD), mille rakendumisvool
on kuni 30 mA.

Hoidke ventilatsiooniavad puhtad prahist ja
muust ladestisest, et mootori vigastumist
vOi vdimalikku tulekahju valtida.

Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, dlist ja
teravatest servadest.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see
asendada sobiva juhtmega, mille saate
tootjalt v8i teenindajalt.

Kui teil on vaja kasutada pikendusjuhet,
veenduge et see on valistingimuste
jaoks sobiv ja teie tddriista jaoks piisava
ristldikega. Pikenduskaablitel peab
olema markeering “HO5 RN F” v&i “HO5
VV F". Kontrollige seda iga kord enne
kasutamist vigastuste suhtes, kerige see
alati lahti, muidu vdib juhe Ule kuumeneda.
Arge hakake vigastatud pikendusjuhet
parandama, vaid asendage teise sobivat
tulpi juhtmega.

Veenduge, et toitejuhe asetseb nii, et see
ei saa teravate esemete sisseldike téttu
vigastada, sellele ei saa peale astuda,
komistada ja see ei saa mingil muul viisil
vigastada ega sattuda tdmbepinge alla.

Mootori kaivitamise ajal tekkivad
voolutduked vdivad mdjutada samasse
toiteahelasse Uhendatud elektriseadmete
t66d. Uhendage seade toitevérku, mille
naivtakistus on 0,404 Q vo6i vahem, et
pingekdikumisi minimeerida. Lisateabe
saamiseks votke Uhendust oma
elektritarnijaga.

ELEKTRILINE LOOK-OKSAPURUSTI
OHUTUSE ERINOUDED

KASUTAMINE

Véltige seadme kasutamist halva ilmaga,
eriti siis kui on aikese oht.

Enne seadme kaivitamist veenduge, et
etteanderuum on tihi.

Masin ei tddta, kui kogumiskast ei ole
nBuetekohaselt kinnitatud v&i purusti
korpus ei ole nduetekohaselt suletud ja
purusti korpuse nupp pole taielikult sisse
keeratud. Kogumiskastil ja purusti korpusel
on turvablokeeringud, mis aitavad valtida
juhuslikku kontakti liikuvate osadega, mis
vBivad pBhjustada raske kehavigastuse.

126 | Eesti

Hoidke oma négu ja keha eemal toiteavast.

m Arge laske k&si ega muid kehaosasid

vOi riletusesemeid
véljalaskerenni  ega
lahedusse sattuda.

Arge kummardage. Hoidke end pidevalt

etteandekambrisse,
likuvate osade

jalgadel ja tasakaalus. Arge seiske
materjali  sisselaadimise ajal masina
alusest k6rgemal.

Masina kasutamisel hoidke end

véaljalaadimise piirkonnast eemal.

Masina taitmisel olge &armiselt hoolas
ja jalgige, et materjali hulka ei satu
metallitiikke, kive, pudeleid, purke ja muid
vBorkehasid.

Kuil8ikemehhanism tabab mdnda védrkeha
vOi hakkab seade tegema ebatavalist
heli vdi vibreerima, lilitage mootor luliti
vajutamisega kohe valja. Laske seadmel
seiskuda ja Uhendage seade toitevdrgust
lahti. Enne taaskaivitamist ja seadme edasi
kasutamist tehke jargmised toimingud.

e kontrollige Ule vigastuste suhtes

e asendage vOi parandage kdik vigastatud
osad

e kontrollige ja pingutage I6tvunud osad

Arge laske toodeldud  materjalidel
koguneda véljalaskepiirkonda; see
vBib nduetekohast véljalaset tdkestada
ning selle tagajarjeks v@ib olla materjali
tagasilook etteandeavasse.

Kui seade ummistub, seisake mootor
nupu VALJAS vajutamisega ja votke pistik
pistikupesast vélja. Enne purusti korpuse
avamist vOi ummistuse koérvaldamise
alustamist veenduge, et liikuvad osad on
seiskunud.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed
vOi katted on vigastatud voi ilma
kaitseseadisteta, nditeks ilma prahikogurita.

Hoidke ventilatsiooniavad puhtad prahist ja
muust ladestisest, et mootori vigastumist
vOi vdimalikku tulekahju valtida.

Arge seadet mootori té6tamise ajal
ligutage.
Seisake purusti ja Uhendage lahti

toitevBrgust ning veenduge, et k8ik liikuvad
osad on taielikult peatunud.

e enne tuhjendamist kogumise kast
e seadme jatmine jarelvalveta
e enne ummistumise k&rvaldamist vodi
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véljalaskeava puhastamist,

e enne kontrollimist, puhastamist voi
teenindamist,

m Arge seadet
kallutage.

m Hoidke end parast materjali sissepanekut
etteandeavast eemal. Materjali tdmbamine
seadme sisse vib pdhjustada valjaulatuva
materjali ootamatut likumist vdi podrdumist.
Kandke selle seadme kasutamisel alati
silmakaitsevahendeid.

m Kui purustamise kaigus tekib tolmu, kandke
hingamisteede vigastamise valtimiseks
sobivat tuupi respiraatorit.

m Enne kogumiskasti eemaldamist lllitage
seade vdlja ja laske liikuvatel osadel
seiskuda.

m Arge piidke seadme konstruktsiooni
mingil viisil muuta ega kasutage varuosi voi
tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.

m Hoidke toiteallikas puhas prahist ja muust
ladestisest, et toiteallika vigastumist voi
vBimalikku tulekahju valtida.

ULEKOORMUSE KAITSE

Tooriistal on seadis kaitsmiseks Ulekoormuse
eest. Kui ilmneb dlekoormus, lilitub
tdoriist automaatselt valja. Ulekoormuse
kaitsenupp asub liliti SEES/VALJAS kdrval.
Kui ulekoormuskaitse rakendub, t6useb
Ulekoormuse kaitsenupp Ules. Uhendage
seade elektritoite allikast lahti ja tehke
ummistuse kdrvaldamiseks jargmised
toimingud. Laske mootoril 3 kuni 5 minuti
jooksul maha jahtuda. Kontrollige, et pole
ummistust, seejarel Uhendage toitejuhe
pistikupessa ja vajutage ulekoormuskaitse
lahtestusnuppu. Vajutage mootori sisse
lulitamiseks nuppu SEES.

Kui Ulekoormuskaitse on rakendunud ja
ummistust pole taheldatud, vdib see olla
tingitud materjalide liiga kiirest v&i liiga pika
materjali ette andmisest, mis p0&hjustab
mootori Ule kuumenemist. Laske masinal
maha jahtuda. Enne seadme taaskaivitamist
tuhjendage kogumiskast.

mootori tdétamise ajal

UMMISTUSE KORVALDAMINE

A HOIATUS
Ldiketerad on véaga teravad ja on kuumad.

Seadme kontrollimisel ja ummistumisel
kandke tugevdatud kaitsekindaid.

m Kui seade ummistub, kiilub kinni v6i on
Ulekoormuskaitse rakendunud, juhinduge
jargmistest juhistest.

e Lilitage seade vélja
toitevBrgust lahti.

e Veenduge, et koik liikuvad osad on
seiskunud.

e Votke lahti ja tiihjendage kogumiskast.

e Eemaldage etteandekambrist nahtav
materjal.

ja uhendage

e Keerake purusti korpuse nupp lahti ja

avage hingedel olev korpuse ulapool, et
I6ikemehhanism néhtavaks teha.

e Eemaldage etteandekambrisse kinni
jaanud materjal seespoolt valjapoole
lUkates.

A HOIATUS

Loiketerad voivad siiski veel liikuda kui
toide on vdlja lulitatud. Olge lbiketerade
laheduses aarmiselt ettevaatlik.

|6iketeradelt
sobivat

e Eemaldage
ettevaatlikult
kasutades. Kasutades
eemaldage terade
metallplaadid  ja  kontrollige, kas
ummistus on eemaldatud. Arge
puudutage I6iketerade teravaid servasid
kasitdoriistaga, muidu voite |diketerasid
vigastada.

e Kui te kogumiskasti Idiketerade
pdorlemise ajal ei née, tuleb praht sellest
kohast eemaldada. Kasutage tddriista,
et see koht ettevaatlikult puhastada.

e Kui ummistus on kdrvaldatud, sulgege
purusti korpuse Ulapool ja keerake
purusti korpuse nupp kinni, et vabastada
turvablokeering.

m Kui te ei suuda ummistust kdrvaldada voi

leiate vigastuse, andke seade volitatud
hoolduskeskusesse remondiks.

praht
kéasitooriista
kasitooriista,
kohal olevad
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m Kui tooriista ei kasutata, siis veenduge,
et see on taielikult  puhastatud,
enne hoiustamist kuivas ja lastele

mittekattesaadavas kohas.

transportimist maha jahtuda.

hakkamise vastu.

Laske seadmel enne hoiule panekut voi

I6iketera on nuri, kildunud v&i pragunenud,
asendage see RYOBI originaalvaruosaga.
= Veenduge, et k&ik mutrid, poldid ja
kruvid on turvaliselt pingutatud, olge eriti
tahelepanelik I6iketerade kinnituse suhtes.

m Laske kdik vigastatud voi kulunud osad
volitatud  hooldustédkojas valjadppinud

Seadme transportimisel tagage, et see tootajate poolt parandada véi asendada.
on kinnitatud autos kukkumise voi liikuma

m Arge mingil juhul puidke valja lilitada
korpuse ulapoole turvablokeeringu liliteid,

see vOib pbhjustada kehavigastuse, kaasa
HOOLDUS arvatud ihuliikme kaotuse.
m Enne seadme puhastamist, kontrollimist

ja hooldamist lilitage see vélja ja laske A HOIATUS

Iiketeradel taielikult seiskuda. Uhendage

seade elektritoitest lahti.

jahtuda.

A HOIATUS lahusteid. Enamik plastikuid on erinevat

Loikuriterad onvagateravad. Kehavigastuse
véltimiseks olge aarmiselt ettevaatlik, kui
seadet puhastate voi IGiketerade laheduses
vOi avatud korpuse sees tdotate, kui
kogumiskast on eemaldatud. Kandke alati
tugevdatud kaitsekindaid.

Parast méne aja valtel tddtamist hakkab
I6ikemehhanism  kuumenema.  Laske
I6ikemehhanismil enne puhastamist, (le
vaatamist ja terade imber p6dramist maha

Arge laske plastosadel mitte mingil
juhul  sattuda - kokkupuutesse  auto
pidurivedeliku, bensiini, bensiinipShiste
toodete, immutusdlidega v&i muude
samalaadsete vedelikega. Arge mingil
juhul kasutage seadme puhastamiseks
pidurivedelikke, bensiini, naftasaaduste-
pdhiseid puhastusvahendeid ega mingeid

tulpi poes muldavate lahuste kahjustuste
suhtes altid ja vdivad saada neid kasutades
kahjustatud.

= VOite teha ainult neid hooldustoiminguid,
mida on kirjeldatud kaesolevas

Loiketerad vdivad siiski veel liikuda kui
toide on vdlja lllitatud. Olge l6iketerade
laheduses aarmiselt ettevaatlik.

kasutusjuhendis. Muude remonditbode

A HOIATUS tellimiseks ja abi saamiseks pddrduge
volitatud hoolduskeskusesse.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse
kirjeldatud viisil, ei ole vdimalik kdrvaldada

u Seéidfr?e_ dpa”mha tootluse tagamiseks tuleb | &iyi jaakriskide mojureid. Tootamise ajal
seda hoida pu tgna. vlivad tekkida jargmised ohud, millele

m Parast todtamist puhastage ) __seade operaator peab pddrama erilist tdhelepanu.
alati viivitamatult. Puhastage so0teava o \jrast phjustatud vigastus
ja véljalaskeava perioodiliselt jaikade Kandk kuulmiskait hendeid i
harjastega harja abil ja kuivatage purusti ¢ Rrandke  Kuuimiskailseévanendeid ja
sisemus kuiva lapiga. piirake muraga kokkupuudet.

m Parima tootluse saavutamiseks arge laske ™ Tglhmu tjat p(jeinﬁsa!(estte sisse hingamisest
materjalil purusti pindadel, eriti teradel pohjustatud kehavigastus
kuivada ja kéveneda. e Kandke tolmumaski.

m Hoidke etteandekamber ja valjaheitetoru ® LOikeorganitega kokkupuutesse
puhtad ja arge laske neisse ]aatme|d sattumisest pohjustatud kehaVlga.StUS
koguneda. e Hoidke _kaitsmata kehaosad

m Seadme l6iketeradel on kaks IGikeserva. I6ikemehhanismist kogu aeg eemal.
Kui Uks Idikeserv on niri, vdite I6iketera = Valjapaiskunud prahist pdhjustatud
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vigastus
e Kandke kogu aeg silmakaitsevahendeid
ja hoidke kehaosad eemal

etteandekambri Umbrusest.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vt leht 168.

Purusti korpus
Véljalaskerenn
Kéaepide

Purusti korpuse nupp
Ulekoormuskaitse tagastusnupp
SISSE/VALJA liiliti
Turvallliti nupp
Loiketera

. Toitejuhe

10. Metallraam

11. Kogumiskast

12. Ratas

13. Tdukur

PURUSTAMISE JUHIS

TBhusaks purustamiseks jargige allolevas
tabelis esitatud nduandeid.

LCoNoTOR~WNE

MATERJAL PURUSTAMISVIIS
Peenoksad Andke materjali ette
labimddduga kuni  sellise kiirusega,

6 mm. mille puhul purusti on

vBimeline tbotama
ilma tlekoormuseta.
Vajaduse korral likake
materjal kambrisse
komplektis oleva

tBukuri abil.
Oksad Enne oksa sisestamist
labim6dduga kuni etteandekambrisse
45 mm. I6igake ara

kérvalharud. Vajaduse
korral likake materjal

kambrisse komplektis

oleva téukuri abil.

llutaimed, Loiketerade

umbrohi ja vigastamise valtimiseks

pddsaste vBsud.  puhastage juured
mullast ja kividest.

Varskelt I6igatud  Mingi vaga

lehed, heki niiske materjali
I6ikmed ja purustamiseks on
koogiviljajgatmed soovitatav aeg-

(nt kapsalehed, ajalt ette anda moni
koogiviljakoored  kuivem vars, et aidata
jne). materjalil [abida

I6ikesdlme ja valtida
selle ummistumist.

Kuivad oksaraod = Nende sisestamise
ja oksad purustamise
I6petamisel aitab
purusti sisemusest ja
|6ikepealt eemaldada
niiskuse ja aiaprahi.
Arge laske aiajaatmetel enne purustamist
seista, sest siis hakkavad need lagunema,
muutuvad  niiskeks ja  ummistavad
Idikamise solme. Valjalaskerenni
saab puhastada kuiva materjali abil.
Purustamise [6pus pange purustajasse
moned kuivad puutikud, et I6ikamissdlme
pinnad puhastada.

Jélgige regulaarselt purustatud materjali
kuhjumist/kogunemist.

Valjalaskerenni valjundava peab kogu aeg
olema vaba, et ummistumist véltida.

Kui kogumiskast on taitunud, lilitage seade
enne tiuhjendamist vélja.

A HOIATUS

Kui seade on sisse lulitatud voi toiteallikale
Uhendatud, &arge pange oma Kkasi
véaljalaskerenni sisse, et puhastada seda
purustatud materjalist. Ldiketerad on
teravad. Kandke tugevdatud kindaid ja
olge &armiselt ettevaatlik puhastamisel ja
ummistuste kdrvaldamisel.

A HOIATUS

Kui annate seadmele ette pikki oksi/varsi,
olge ettevaatlik, sest need vdivad pekselda
javariseda, kui neid 16ikuri poolt haaratakse.
Operaator peab kandma selle seadme

kasutamise ajal silmakaitsevahendeid.
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A HOIATUS

Ldikamiss6lm plab tdmmata oksi/tiivesid
seadme sisse. Arge puldke materjali
sisenemist takistada péarast seda kui
etteanne on alanud. Kandke alati kindaid,
et kaitsta end nahavigastuste eest materjali
seadmesse sisse s6dtmise ajal.

MARKUS. Tavakasutamisel &rge lillitage
seadet valja enne kui purustatud materjal
on |6ikesGlme labinud. Kui seade liiga vara
vélja lulitada, siis vBib seadme uuesti sisse
lulitamisel  16ikesdlm  materjalijaakidega
ummistuda ja mootor seiskuda.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Enne seadmega t66

/v\ alustamist lugege kdik juhised
hoolikalt 1&bi ja pidage kinni
hoiatustest ja ohutusega
I seotud juhistest.

Hoiduge ulespaisatud ja
lendavate esemete eest.
Hoidke kdik kdrvalseisjad,
eriti lapsed ja lemmikloomad
todalalt vhemalt 15 meetri
kaugusele.

E .

P>

Oht - Pdorlevad Idiketerad. Kui
seade tdotab, siis hoidke oma
*O kéed ja jalad avast eemale.

D

Kui toitejuhe on vigastatud,
lulitage seade valja ja
Uihendage pistik vooluvérgust
enne parandamist lahti.

>

Kandke kaitseprille ja
kdrvaklappe.

Arge kasutage seadet
astmena.

Enne seadme osade
A puudutamist oodake kuni need
stop on taielikult seiskunud.

Kandke libisemiskindlaid,
tugevdatud kaitsekindaid.

A Hoidke kaed ldiketeradest
eemal.

@@L
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Vastab koigile eeskirjadele
EL-i liikmesriigis, kus toode on
ostetud.

Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid
elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel
kisige sellekohast ndu oma
edasimudjalt vdi vastavalt
kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

Tooriista klass I,
topeltisolatsiooniga

Garanteeritud helivéimsuse
tase on 107 dB

% D @ Vajutage lahtestamiseks

EAL

Euraasia vastavusmark

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

o

D> [ B F

ABTOTOB@H «130»

Uhendage pistikupessa.

VGtke pistikupesast valja.

Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.

Markus

Hoiatus
Lukk

Lahtikeeramine



Jargnevad marguandes6nad ja tdhendused
on mdeldud selle toote kasutamisega seotud
riskitasemete kirjeldamiseks.
A\ OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, 16peb surma vdi tdsise
vigastusega.
A\ HOIATUS
Viitab vdimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, voib [dppeda surma voi
tBsise vigastusega.
A\ ETTEVAATUST
Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, voib I6ppeda vaiksemate
vBi keskmiste vigastusega.
ETTEVAATUST
liIma hoiatussiimbolita
Osutab olukorrale, mis vdib pd&hjustada
varakahju.
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U razvoju ove elektricne rezadice dati
su maksimalni prioriteti sigurnosti,
performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Elektricna rezacica je namijenjena za rezanje
organskih materijala na manje komade kao
Sto su grane, Sibe i lis¢e u male komadice.

Proizvod je namijenjen za koriStenje na
otvorenom mu stacionarnom polozaju, na
¢vrstoj podlozi od strane operatera koji stoji
na istoj odlozi kao postolje proizvoda.

Ovaj proizvod nije namijenjen za koristenje od
strane djece ili osoba sa smanjenim fizic¢kim,
psihi¢kim ili mentalnim moguénostima.

Proizvod nije namijenjen za neorganske
materijale, metal ili materijal koji premasuje
njegov maksimalni rezni kapacitet promjera
od 45 mm.

Proizvod mora biti montiran na isporu¢eno
postolje i mora se Koristiti zajedno s
isporu¢enom kutijom za prikupljanje. Ne smije
se ugraditi na drugadciji nacin osim kao $to je
prikazano ili opisano u ovom priru¢niku.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Kako biste smanijili opasnost od pozara,
strujnog udara i osobnih ozljeda prilikom
koriStenja proizvoda, pridrzavajte se
osnovnih  mjera opreza. Procitajte i
razumite sve upute prije rada s proizvodom,
slijedite sva upozorenja i sigurnosne upute.
Upoznajte se s upravljackim elementima
i pravilnoj te sigurnoj uporabi proizvoda.
Molimo vas da cZuvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

OBUKA

m Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se
s upravljackim elementima i pravilnim
koriStenjem proizvoda.

Nikada nemojte dopustiti  koristenje
proizvoda djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama. Moguce je da lokalni
propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nezgode ili opasnosti koje
nastanu drugim osobama ili njihovoj
imovini.
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PRIPREMA

Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale
cijelo vrijeme dok radite s uredajem.

Tijekom rada s proizvodom uvijek nosite
zastitnu obuc¢u i duge hlate. Nemojte
raditi bosi ili u otvorenim sandalama.
Izbjegavajte nositi odje¢u koja je labava ili
s nje visi konop ili kravata.

Radite s proizvodom u preporuenom
polozaju i samo na ¢vrstoj, ravnoj povrsini.

Nemojte raditi s uredajem na poplo¢anim
ili Sljunc¢anim povrSinama gdje odbaceni
materijal moze uzrokovati ozljedu.

Prije koriStenja, uvijek provjerite i osigurajte
da su vijci mehanizma za rezanje i drugi
pricvrsni elementi pritegnuti, da kuciste nije
osteceno i da su §titnici i zasloni neosteceni
i na mjestu. Kako biste odrzali simetriju
uredaja zamijenite istroSene ili oStecene
komponente u sklopovima. Zamjenite
ostecene ili necitljive naljepnice.

Prije  KkoriStenja provjerite kabele za
napajanje i produzne kabele na znakove
oStecenja i dotrajalosti. Ako se kabel osteti
tijekom koriStenja, odmah ga odspojite iz
napajanja. Nemojte dodirivati kabel prije
nego ga iskljucite iz napajanja. Nemojte
koristiti uredaj ako je kabel ostecen ili
istrosen.

Nikada ne radite s uredajem dok su u blizini
ljudi, osobito djeca ili ku¢ni ljubimci.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prije prikljuCivanja proizvoda na glavno
napajanja  temeljito  procCitajte  ove
sigurnosne upute.

UtikaCi moraju odgovarati uti¢nici. Nikada
nemojte modificirati utikaCe ni na koji nacin.
Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

Prije spajanja glavnog voda provjerite da je
napon isti kao $to je oznaceno na nazivnoj
plo€ici proizvoda ili u ovom priruéniku.
Spajanje proizvoda na drugo nhapajanje
moze uzrokovati ozljede ili oStec¢enje.
Proizvoda¢ preporu€uje da spojite na
utinicu zasticenu RCD-om s osiguracem
od 30 mA ili manje.

Odrzavajte ventilacijske otvore ¢istim od
ostataka i drugih nakupina kako biste
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sprijeCili oStecenje na napajanju ili mogudi
pozar.

m Drzite kabel za napajanje podalje od
topline, ulja i ostrih rubova.

m Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga se
zamijeniti s posebnim kabelom ili sklopom
koji je na raspolaganju od proizvodaca ili
njegovog servisnog agenta.

m Ako trebate koristiti produzni kabel,
osigurajte da je prikladan za kori$tenje na
otvorenom i da ima dovoljan kapacitet za
napajanje alata. Produzni kabel treba imati
oznaku ,HO5 RN F“ili ,HO5 VV F*. Provjerite
prije svakog koristenja na oStecenje,
uvijek odmotajte tijekom koristenja jer se
namotani kabel moze pregrijati. OStecene
produzne kabele ne treba popravljati, treba
ih zamijeniti s odgovarajuc¢im tipom.

m Provjerite je li kabel za napajanje pravilno
pozicioniran tako da ne moze biti oSte¢en
rezanjem i da se na njega ne moze stati,
zapeti ili drugim predmetima ostetiti ili
naprezati.

m VrSna struja tjekom pokretanja motora
uzrokuje flukatuacije napona i moze
utjecati na druge elektri¢ne proizvode na
istoj liniji napajanja. Spojite proizvod na
izvor napajanja s impendancijom jednakom
0,404 Q do minimalne fluktuacije napona.
Obratite se dobavljacu elektricne energije
za daljnje informacije.

GURNOSNA PRAVILA ZA ELEKTRICNU
REZACICU

UPORABA

m Izbjegavajte koriStenje proizvoda u loSim
vremenskim uvjetima, posebice ako postoji
opasnost od udara munje.

m Prije pokretanja proizvoda uvijek provijerite
je usisna komora prazna.

m Proizvod nece raditi ako kutija za
prikupljanje nije pravilno postavljena ili
kuciste rezacice nije pravilno zatvoreno, a
gumb kucista rezacice nije potpuno uvrnut.
Kutija za prikupljanje i kuciste rezacice su
zasticeni sigurnosnim blokadama kako
bi se sprijeCilo sluajno dodirivanja s
pokretnim dijelovima, $to moze rezultirati
ozbiljnim ozljedama.

m Drzite lice i tijelo dalje od otvora za usis.
= Nemojte postavljati ruke ili neki drugi dio

tijela ili odje¢e unutar usisne komore,
trake za praznjenje ili bilo kojeg drugog
pokretnog dijela.

Ne sezite preko odredene granice. Cijelo
vrijeme drzite pravilno uporiSte i ravnotezu.
Nikada ne stojte na vi$oj razini od temelja
uredaja kad ubacujete materijal u njega.

Uvijek budite izvan zone izbacivanja
tijekom rada s ovim uredajem.

Kad umecete materijal u uredaj posebice

pazite da komadi metala, kamenja, boca,

konzervi ili drugi strani predmeti nisu

ukljuceni.

Ako rezni mehanizam udari u bilo kakve

strane predmete ili ako proizvod pocne

raditi neuobicajenu buku ili vibracije, odmah

isklju€ite izvor napajanja i omogucite

uredaju da se zaustavi. Omogucite

proizvodu da se zaustavi te ga odspojite iz

napajanja. Poduzmite sljedece koraka prije

ponovnog pokretanja i rada uredaja:

e provijerite ima li oStecenja

e zamijenite ili popravite sve oStecene
dijelove

e provjerite ima li i pritegnite sve labave
dijelove

Nemojte dopustiti taloZenje materijala
u zoni ispuhivanja; ovo moze sprijecCiti
pravilno praznjenje i moze dovesti do
povratnog udara materijala preko otvora za
usis.

Ako se proizvod zacepi, zaustavite motor
pritiskom sklopke OFF i odspojite proizvod
iz glavnog napajanja. Osigurajte da su
se svi pokretni dijelovi zaustavili prije
otvaranja kucisSta rezacice ili pokuSaja
Cisc¢enja blokade.

Nikada nemojte raditi s proizvodom s
ostecenim pokrovima ili Stitnicima, ili bez
sigurnosnih uredaja, npr. postavljenog
sakupljaCa krhotina.

Odrzavajte ventilacijske otvore ¢istim od
ostataka i drugih nakupina kako biste
sprijeCili oSte¢enje na napajanju ili mogudi
pozar.

Nemojte transportirati proizvod dok je
motor pokrenut.

Zaustavite uredaj, odspojite iz napajanja
i osigurajte da se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave:

e Prije praznjenja kutiju
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e kada ostavljte proizvod bez nadzora
e prije Ciscenja zacepljenosti ili
odcCepljivanja trake za praznjenje
e prije provjere, CiS¢enja ilirada na uredaju
= Nemojte naginjati proizvod dok je motor
pokrenut.

m Drzite Ccistim lijevak nakon umetanja
materijala. Radnja uvlaenja materijala
u proizvod moze uzrokovati iznenadan
moment ili uvijanje izloZzenog materijala.
Prilikom rada s proizvodom uvijek nosite
zastitu za sluh.

m Ako tijekom postupka rezanja nastaje
prasima, odjenite prikladnu masku kako
biste pomogli sprijeciti repiratorne povrede.

m Iskljucite uredaji omogucite svim pokretnim
dijelovima da se zaustave prije uklanjanja
kutije za prikupljanje.

= Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin
ili koristiti dijelove ili dodatni pribor koje nije
preporucio proizvodac.

m Odrzavajte napajanje Cistim od ostataka
i drugih nakupina kako biste sprijecili
oStecenje na napajanju ili moguci pozar.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA

Alat ima uredaj za zastitu od preoptereéenja.
Kad je otkriveno propterecenje, alat se
automatski iskljuCuje. Gumb za zastitu od
preopterecenja nalazi se pored sklopke
ON/OFF. Gumb ¢e iskociti kada se aktivira
zastita od preopterecenja. Odspojite proizvod
iz napaanjanja i slijedite upute za ciScenje
blokade. Pustite motor da se ohladi za 3 do
5 minuta. Nakon provjere da nema blokade,
spojite kabel za napajanje na izvor napajanja
i otpustite gumb za postavljanje =zastite
od preoptereéenja. Pritisnite gumb ON za
uklju€ivanje motora.

Ako je uredaj za zastitu od preoptereéenja
aktiviran, a nema blokade, do preopterecenja
je doslo kada su prebrzo u proizvod uvuceni
materijali koji su predugacki, $to dovodi do
pregrijavanja motora. Omogucite motoru da
se ohladi. Prije pokretanja uredaja ispraznite
kutiju za prikupljanje.
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CISCENJE BLOKADA

A UPOZORENJE

Ostrice su ostre i vjerojatno vruce. Uvijek
nosite zastitne rukavice velike debljine kada
provjeravate ili Cistite blokiranost.

m Ako se proizvod zacepi ili blokira, ili
ako je aktiviran uredaj za za$titu od
preopterecenja, slijedite ove upute:

e IskljuCite proizvod i odspojite ga iz
napajanja.

e Provjerite da su se svi pokretni dijelovi
zaustavili.

e Uklonite i ispraznite kutiju za prikupljanje.

e Uklonite sve izlozene materijale u
lijevku.

e Odvrnite gumb kucista rezacice i otvorite
gornje kuciste na njenim Sarkama kako
biste izloZili mehanizam za rezanje.

e Uklonite sve ostatke koji blokiraju uisnu
komoru izvlaéenjem van.

A UPOZORENJE

Ostrice se joS uvijek mogu pokretati iako
je isklju¢eno napajanje. Budite izuzetno
oprezni oko podrucja ostrica.

e Pazljivo uklonite ostatke oko oStrica s
prikladnim ruénim alatom. Koridtenjem
ruénog alata, uklonite metalne ploce
koje drZe oStrice kako biste provijerili je
li blokada uklonjena. Nemojte umetati
ruéni alat u ostre rubove oStrice; to
mozZe oStetiti ostrice.

e Ako ne mozete vidjeti kutiju za
prikupljanje kada se oStrice okrecu,
trebate odistiti ostatke u tom podrucju.
Koristite alat za pazljivo CciSéenje
podrucja.

e Nakon Sto o istite blokadu, zatvorite
gornje kuciste i uvrnite gumb kucista
rezacice kako biste pritegnuli sigurnosnu
bravu.

m Ako ne mozZete uspjesno odistiti blokadu
ili ako pronadete oSte¢enje, donesite
proizvod u ovlasteni servisni centar na
popravak.
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m Provjerite je li proizvod temeljito ociScen
prije nego ga spremite na Cisto, suho
mjesto izvan dohvata djece.

Omogucite proizvodu da se ohladi prije
spremanija ili transporta.

Kada transportirate proizvod, provjerite je
li osiguran od pada ili pomicanja unutar
vozila

ODRZAVANJE

m Prije CciS¢enja, pregleda ili servisiranja
proizvoda, iskljuite ga i omogucite
rezaCima da se potpuno zaustave.
Odspojite proizvod iz napajanja.

Nakon odredenog vremena rezanja,
mehanizam za rezanje postaje vruc.
Omogucite mehanizmu za rezanje da se
adekvatno ohladi prije ¢iS¢enja, provjere ili
okretanja ostrica.

A UPOZORENJE

Rezne oStrice iznimno su oStre. Za
izbjegavanje povreda, budite izri¢ito oprezni
i pazljivi kada Cistite ili radite pored ostrica ili
unutar otvorenog kucista kada je uklonjena
kutija za prikupljanje. Uvijek nosite zastitne
rukavice velike debljine.

A UPOZORENJE

Ostrice se jo$ uvijek mogu pokretati iako
je iskljuCeno napajanje. Budite izuzetno
oprezni oko podrucja ostrica.

m Za osiguranje najbolije  ucinkovitosti
proizvoda, morate ga odrzavati Cistim.

Uvijek odistite proizvod odmah nakon
koristenja. Gdje je got moguce koristite
Celicnu Cetku unutar uvodnika i trake za
praznjenje, te suhu krpu za vanjsku stranu
rezacice.

Za optimalan rad rezanja, nemojte pustiti
materijalu da se osusi i otvrdne na bilo kojoj
povrsini rezaCice, posebice na ostricama.

Provijerite jesu li lijevak i izlazna traka Cisti i
odrzavajte ih Cistim od otpadnih materijala.

Rezne ostrice postavljene u proizvodu
imaju dva rezna ruba. OStrice se mogu
okrenuti za 180° ako se jedan rub istupi.
Pogledajte stranicu 175-176. Zamjenite s

originalnim RYOBI dijelovima ako su vase
ostrice tupe, zarezane ili puknute.

m Provjerite jesu li sve matice, svornjaci i
vijsci pritegnuti i sigurni, posebice vijci
ostrica.

m Uvijek popravite sve oStecene ili istroSene
dijelove ili neka ih zamijeni kvalificirano
osoblje u ovlastenom servisnom centru.

m Nikada nemojte poku$ati zaobici prekidace
sigunosnih blokada na gornjem Kkucistu
rezaCice; ovo moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda, ukljuéujuéi amputacije.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih
dijelova s teku¢inom za koc¢nice, benzinom,
proizvodima na bazi petroleja, sredstvima
za odmasdivanje, idr. Nikada ne koristite
teku¢ine za Kkocnice, benzin, proizvode
na bazi benzina ili neka druga otapala za
¢iS¢enje uredaja. Vecina plasticnih dijelova
osjetljiva je na ostec¢enje razli¢itim vrstama
komercijalnih vrsta otapala i mogu se
odstetiti njihovom uporabom.

m Mozete izvesti zadatke odrzavanja opisane
u ovom priru¢niku. Za ostale popravke
ili savjete, potrazite pomo¢ ovlastenog
servisnog centra.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je
prethodno opisano, jo$ uvijek nije moguce
potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike opasnosti.
Moze doc¢i do sljede¢ih opasnosti tijekom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane bukom

o Nosite zaStitu za sluh i ogranicite
izlozenost.

m Ozljede uzrokovane udisanjem prasine ili
Cestica
e Nosite masku protiv prasine.
m Ozljede uzorkovane kontaktom s oStricama
o Cijelo vrijeme drzite nezasti¢ene dijelove
tijela dalje od mehanizma za rezanje.
m Ozljede uzrokovane odbacivanjem
ostataka
e Cijelo vrijeme nosite zastitu za odi i
drzite dijelove tijela dalje od podrucja
oko lijevka.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 168.

Lijevak
Rucka

grLONDE

Gumb za

Kuciste rezacice

Gumb kucista rezacice

resetiranje  zastite od

preopterecenja

o

Sklopka

za UKLJUCIVANJE/

ISKLJUCIVANJE
7. Kiju€ za sigurnosnu sklopku
8. Noz zarezanje
9. Kabel za napajanje

10. Metalni okvir

11. Spremnik za prikupljanje

12. Kotag
13. Gurac grana

SMJERNICE ZA REZANJE

Za najbolje rezultate rezanja, slijedite
smjernice prikazane u tablici u nastavku.

MATERIJAL
Sibe i do
promjera od 6
mm.

Grane i do 45
mm u promjeru.

Savijeno bilje,
korov i grmoliko
raslinje.

Svjeze izrezano
lis¢e, Zivica

i kuhinjski
otpad (npr.
listovi kupusa,
oguljene kore
povrca).
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NACINI REZANJA

Umecite u lijevak pri
brzini koju rezacica
moze prihvatiti bez
preopterecenja. Koristite
isporu€eni gura¢ grana
Za guranje materijala u
lijevak ako je potrebno.

Izrezite sve izrasline s
jakim oreznim Skarama
prije umetanja u lijevak.
Koristite isporuc¢eni
gurac grana za guranje
materijala u lijevak ako je
potrebno.

Maknite tvrdu zemlju i
kamenje s bila kako biste
izbjegli oStecenje ostrica.

Preporu€ujemo da
zajedno s materijalom
koji ima preveliki
postotak vlage umetnete
suhe Sibe u pravilnim
intervalima kako biste
pomogli gurati materijal
kroz sklop za rezanje i
sprejecili zacepljivanje.

Osusite Stapove Umetanjem ovog na

i Sibe kraju posla usitnjavanja,
pomoci ¢e u Ciscenju
vlage i biljnog soka s
unutra$njosti proizvoda i
sklopa za rezanje.

m nemojte dopustiti da se nagomila vrtni
otpad preje nego ga izreZete jer ¢e postati
kompost, postati prevlazan i sacepljivati
sklop za rezanje. Suhi materijal pomaze
vecini materijala da izide iz rezacice.
Spremite neke suhe Stapove do kraja kako
bi vam pomogli ocistiti podrucje ostrice.

m Cesto nadzirite naslage/prikupljenja
izrezanog materijala.

m |zlaz trake za praznjenje mora biti Cist,
kako bi se sprjecilo zacepljenje.

m Kada je kutija za prikupljanje puna,
iskljuCite proizvod prije praznjenja.

A UPOZORENJE

Nemoijte stavljati prste u traku za preaznjenje
rezaCice kako Dbiste odistitili izrezani
materijal dok je proizvod uklju€en ili spojen
na glavno napajanje. NoZevi su ostri. Nosite
zastitine rukavice i budite posebice paZljivi
kad Cistite ili od¢epljujete zaepljenja.

A UPOZORENJE

Kada umecete dugacke grane/stabiljke u
proizvod pazite se poskakivanja i vibracija
kako ih zahvaca noz. Operater mora nositi
zastitu za oc€i kad got koristi proizvod.

A UPOZORENJE

Uredaj za rezanje ima tendenciju povlagenja
grana/stabiljiki u  proizvod. = Nemojte

poceo rezati. Uvjek nosite rukavice kako
biste sprijecili povrede koze kada ubacujete
materijal u proizvod.

NAPOMENA: Prilikom normalnog koristenja,
ne iskljucujet uredaj dok sav izrazani materijal
ne izide iz sklopa za rezanje. Ako se proizvod
brzo iskljuci, ostali komadi materijala mogu
zacepiti sklop oStrice i zasuataviti materijal
kao de proizvod ponovno ukljugi.
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SIMBOLI NA PROIZVODU

IR

A
1R

Procitajte i razumite sve upute
prije rada s proizvodom,
slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Cuvaijte se odbagenih ili
letec¢ih predmeta. Drzite sve
promatrace narocito djecu i
kucne ljubimce, na udaljenosti
najmanje 15 m od radnog
podrudja.

Opasnost - ostrice se okrecu.
O Drzite ruke i stopala izvan
otvora dok uredaj radi.

Iskljucite i uklonite utikacg iz
napajanja prije odrzavanja ili
ako je kabel ostecen.

Nosite sredstva za zastitu vida
i sluha.

Nemojte koristiti kao
stepenicu.

Pri¢ekajte da se sve
komponente uredaja potpuno
zaustave prije nego sto ih
dodirujete.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Drzite ruke dalje od ostrica.

Ovaj alat uskladen je sa svim
normama i propisima zemlje
Europske unije u kojoj je
kupljen.

Ukrajinska oznaka za
sukladnost

Otpadni elektriéni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih
vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

Alat Il razreda s dvostrukom
izolacijom

]

£ Lua
1078

Jamcena razina zvuéne snage
107 dB.

@ > @ Pritisnite za resetiranje

ERL

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Prikljucite u uti¢nicu za
napajanje.

EurAsian znak konformnosti

Iskljucite iz uti€nice za
napajanje.

et &t

Dijelovi ili pribor prodan
odvojeno

Otpadni elektricni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.

Napomena
Upozorenje
Brava

Otklju¢avanje

D> = B F

Slijedece rije€i upozorenja i znacenja imaju
namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim
proizvodom.
A\ OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze
rezultirati smrcu ili opasnim povredama
A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili opasnim povredama
A\ UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
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manijim ili blazim povredama
UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja

Naznaluje situaciju koja moze rezultirati
oStecenjem imovine.
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Pri zasnovi elektricnega drobilnika vej
smo najve¢ pozornosti namenili varnosti,
ucinkovitosti in zanesljivosti.

NAMEN UPORABE

Elektricni drobilnik vej je zasnovan tako,
da organske vrtne odpadke, kot so vecje in
manijSe veje ter listje, zdrobi na majhne delce.

Izdelek je le za zunanjo uporabo v mirujo¢em
stanju na ravni podlagi, upravljavec pa mora
stati na isti ravni, kot je spodnji del izdelka.

I1zdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok
ali oseb z zmanj$animi fizi¢nimi, dusevnimi ali
senzori¢nimi zmoznostmi.

Izdelka ne uporabljajte za neorganski material,
kovine ali kateri koli material, katerega
debelina za rezanje presega 45 mm.

Izdelek je treba namestiti na stojalo, ki je
prilozeno, in ga je treba uporabljati skupaj s
prilozeno zbiralno posodo. Izdelek namestite
le po navodilih, ki so opisani in prikazani v tem
priro¢niku.

SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA
A OPOZORILO

Pri uporabi izdelka je treba upoStevati
osnovna varnostna navodila, da zmanjSate
tveganje pozara, elektricnega udara ali
osebnih poskodb. Pred uporabo izdelka
morate prebrati in razumeti vsa navodila,
uposStevati vsa opozorila in varnostne
napotke. Dobro morate biti seznanjeni s
krmilniki in primerno ter varno uporabo
izdelka. Prosimo, shranite ta navodila za
kasnejSo rabo.

URJENJE

m Pazljivo preberite navodila. Seznanite se
s krmilnimi elementi in pravilno uporabo
izdelka.

Nikoli ne pustite, da bi izdelek uporabljali
otroci ali osebe, ki niso seznanjene s temi
navodili za uporabo. Lokalni predpisi se
morda nana$ajo tudi na minimalno starost
upravitelja.

Pomnite, da je upravitel] oz. uporabnik
odgovoren za nesreCe ali nevarnosti, ki se
pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA

Med delom z napravo vedno nosite zaScito
za uSesa in zas¢itna ocala.

Med upravljanjem izdelka vedno nosite
ustrezno obutev in dolge hlace. Naprave
ne uporabljajte, Ce ste bosi ali nosite odprte
sandale. Ne nosite oblacil, ki so ohlapna ali
z njih visijo trakovi.

Izdelek upravljajte v priporo¢enem polozaju
in samo na ravni, trdni podlagi.

Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali
pesceni podlagi, kjer bi lahko naokoli lete¢
material povzrocil poSkodbe.

Pred uporabo vedno preverite in se
zagotovite, da so rezila, vijaki in ostali
pritrdilni elementi varno namesceni, ter
da so ohiSje, zaSc¢ita in varovalni zaslon
neposkodovani ter na pravem mestu.
Izrabljene ali poSkodovane sestavne dele
zamenjajte v kompletu in tako ohranite
uravnotezenost  naprave. Zamenjajte
poSkodovane ali neberljive oznake.

Pred uporabo preverite napajalni kabel
ali podaljSek glede poskodb ali staranja.
Ce se kabel med uporabo poskoduje, ga
takoj odklopite iz elektriCne vticnice. Dokler
kabla ne odklopite iz napajanja, se ga ne
dotikajte. Ce opazite, da je napajalni kabel
posSkodovan ali obrabljen, naprave ne
uporabljajte.

Ce so v blizini ljudje, e posebej otroci ali
domace zivali, naprave ne uporabljajte.

ELEKTRICNA VARNOST

Pozorno preberite ta varnostna navodila,
preden izdelek priklju¢ite v elektricno
napajanje.

Vti¢i elektriCnih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vti€a nikoli in na noben nacin
ne smete spreminjati. Z ozemljenimi
elektricnimi  orodji ne  uporabljajte
adapterjev vti€a. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vtiCnice zmanj$ajo tveganje
elektriénega udara.

Pred prikljuCitvijo na omrezno napajanje
se prepricajte, da je napetost elektricnega
toka enaka napetosti, oznaceni na plosci
za tehniCne navedbe na izdelku ali v
prirocniku. PrikljuCitev izdelka na drugo
napajanje lahko povzroc¢i poskodbo ali
Skodo.

Proizvajalec  priporoa, da izdelek
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prikljucite v vti¢nico, ki ima zas¢ito FID z
obdutljivostjo 30 mA ali man;.

m Poskrbite, da v odprtine za prezraevanje
ne pridejo ostanki ali drugi delci in s tem
prepreCite Skodo na motorju ali moznost
pozara.

m Kabel drzite pro¢ od vrocine, olja ali ostrih
robov.

s Ce je napajaini kabel poskodovan, ga je
treba zamenjati s posebnim kablom, ki je
na voljo pri proizvajalcu ali serviserju.

m Ce morate uporabiti elektriéni podaljsek,
zagotovite, da je primeren za zunanjo
uporabo in je zadostno zmogljiiv za
napajanje vaSega orodja. Elektri¢ni
podalj$ek mora biti oznacen z oznako "H05
RN F" ali "HO5 VV F". Pred vsako uporabo
preverite morebitno prisotnost poskodb,
kabel za uporabo vedno odvijte, saj se
lahko zviti kabli pregrejejo. PoSkodovane
podaljSevalne kable ne smete popravljati,
temve¢ jih zamenjajte s kablom
enakovredne vrste.

m Prepricajte se, da je napajalni kabel
napeljan tako, da ga rezila ne morejo
poSkodovati in da nanj ni¢ ali nihCe ne
more pasti, stopiti, se obenj spotakniti ali
ga kakor koli poSkodovati.

m Pri zagonu motorja pride do napetostnih
nihanj, ki lahko vplivajo na druge
elektricne izdelke, ki so priklopljeni na isto
napajanje. lzdelek prikljuéite na napajanje
z impedanco 0,404 ali manj, da zmanjSate
napetostna nihanja. Za nadaljnja pojasnila
se obrnite na svojega dobavitelja elektri¢ne
energije.

VARNOSTNI PREDPISI ZA UPORABO
ELEKTRICNEGA DROBILNIKA VEJ
DELOVANJE

m lzogibajte se uporabi izdelka v slabih
vremenskih pogojih, $e posebej, Ce obstaja
nevarnost strele.

m Pred uporabo izdelka poskrbite, da je
komora za zbiranje prazna.

m lzdelek ne bo deloval, ¢e zbiralna posoda
ni pravilno namesCena ali Ce ohisje
drobilnika ni pravilno zaprto in gumb ohisja
drobilnika ni pravilno pritrjen. Zbiralna
posoda in ohi§je drobilnika sta za&Citena z
varnostno zaporo, ki omogoca preprecitev
nenamernega stika s premi¢nimi deli, kar
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lahko povzroci resno poskodbo.

Obraz in telo drzite pro¢ od dovodne
odprtine.

Ne dovolite, da bi roke ali kateri koli drug del
telesa ali oblacil zasel v dovajalno komoro,
izmetalni zleb ali druge gibljive dele.

Nesiahajte prili§ daleko. Pazite, da stojite
stabilno in da imate ravnotezje. Nikoli ne
stojte na viSjem nivoju od osnove naprave,
kadar vanjo vstavljate material.

Zadrzujte se pro¢ od obmocja izmeta, ko
delate s to napravo.

Kadar material vstavljate v stroj, boste

izredno pozorni, da ne boste zraven zajeli

Se kosckov kovine, kamenja, steklenic,

konzerv ali drugega tujega materiala.

Ce v sistem rezil pridejo tuji delci ali &e

izdelek zacne proizvajati nenavaden zvok

ali se zacne tresti, nemudoma ugasnite

motor s pritiskom na stikalo za izklop.

Pocakajte, da se izdelek ustavi in ga

izklopite  z napajanja. Pred ponovnim

zagonom in upravljanjem izdelka sledite

naslednjim korakom:

e preglejte za primer poskodb

e zamenjajte ali popravite vse
poskodovane dele

e preverite, ali so kateri koli deli zrahljani
in jih privijte

Obdelan material naj se ne kopi€i v

obmodju izmeta; saj bi to okrnilo izmet in

lahko povzrocilo povratni udar materiala

skozi dovajalno odprtino.

Ce pride do zamasitve, ustavite motor
s pritiskom na stikalo za izklop in
izklopite izdelek z omreznega napajanja.
Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni deli
ustavili, preden odprete ohisje ali poskusite
odpraviti zamasitev.

Nikoli ne upravljaje izdelka s poSkodovanimi
varovali ali zaSd¢itami, brez varovalnih
naprav kot na primer brez name8¢enega
zbiralca ostankov.

Poskrbite, da v odprtine za prezraevanje
ne pridejo ostanki ali drugi delci in s tem
prepreCite Skodo na motorju ali moznost
pozara.

m lzdelka ne prevazajte, ko je motor prizgan.
m |zdelek ugasnite, izklopite z napajanja in

se prepricajte, da so se vsi premicni deli
popolnoma ustavili:
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e pred praznjenjem polje zbiranja
e Ko pustite izdelek brez nadzora

e pred Cis€enjem zamasitev ali

odmasevanjem cevi,
e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka
ali delom na njem,

m Izdelka ne nagibajte, ko motor tece.

m Odprtini za dovajanje se ne priblizujte,
potem ko ste vstavili material. Dovajanje
materiala v izdelek lahko povzroci nenadne
premike ali upogibe materiala, ki je v
obdelavi. Med upravljanjem izdelka vedno
uporabljajte zasc¢ito za oci.

m Ce med droblienjem nastaja prah, si
nadenite primerno protipraSno masko, da
preprecite poskodbe dihal.

m lzklopite izdelek in pocCakajte, da se vsi
premicni deli ustavijo, preden odstranite
zbiralno posodo.

m Na noben nacin ne spreminjajte naprave
ter ne uporabljajte delov in dodatkov, ki jih
ne priporoca proizvajalec.

= Na viru napajanje ne sme biti ostankov ali
drugih nakopicenih stvari, da preprecite
Skodo na napajanju ali pozar.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO

Orodje ima napravo, ki &Citi  pred
preobremenitvijo. Ce orodje zazna
preobremenitev, se samodejno izklju¢i. Gumb
za zaznavo preobremenitve je poleg stikala za
vklop/izklop. Gumb se bo pojavil, ko vkljucite
zaznavo preobremenitve. lzklopite izdelek z
napajanja in sledite navodilom za odpravljanje
zamasitve. PoCakajte 3 do 5 minut, da se
motor ohladi. Ko preverite, da ni blokad,
prikljucite elektricni kabel v elektricno omrezje
in pritisnite gumb za ponastavitev za&¢ite pred
preobremenitvijo. Pritisnite gumb za vklop, da
vkljugite motor.

Ce je za$¢ita za preobremenitev vkljudena,
vendar ni priSlo do zamasitve, je vzrok
preobremenitve lahko prehitro in predolgo
dovajanje materiala, ki je povzrocilo
pregrevanje motorja. PoCakajte, da se motor
ohladi. Pred ponovnim zagonom izdelka
izpraznite posodo za zbiranje.

ODPRAVLJANJE ZAMASITVE

A OPOZORILO
Rezila so ostra in verjetno vro¢a. Ko

pregledujete in odpravljate zamasitev,
vedno uporabljajte odporne zascitne
rokavice.

m Ce pride do zamasitve ali blokade, ali &e se
vklju€izasc¢itna naprava za preobremenitev,
sledite naslednjim navodilom:

e Izdelek izklopite in izkljucite z napajanja.
e Prepricajte se, da so se vsi premicni deli

ustavili.

e Odstranite in izpraznite posodo za
zbiranje.

e Odstranite preostali material v Zlebu za
dovajanje.

e QOdvijte gumb ohisja drobilnika in odprite
zgornji del ohi§ja na tecajih, da lahko
dostopate do sistema rezil.

e Odstranite vse morebitne ostanke, ki
blokirajo komoro za zbiranje.

A OPOZORILO

Rezila se lahko Se vedno premikajo, kljub
temu da je napajanje izklju¢eno. Bodite Se
posebej previdni, ko delate z rezili.

e Ostanke okoli rezil previdno odstranite
s primernim ro¢nim orodjem. Z ro¢nim
orodjem odstranite kovinske plosce
z rezili in preglejte, ali ste zamasitev
odpravili. Ro€nega orodja ne vstavljajte
med ostre robove rezil, s tem boste
poskodovali rezila.

e Ce se posode za zbiranje ne Vvidi,
medtem ko se rezila vrtijo, morate v tem
delu odstraniti ostanke. Povrsino skrbno
oCistite z orodjem.

e Ko zamasitev odpravite, zaprite zgornji

del ohiSja in privite gumb ohiSja
drobilnika, da vklju€ite varnostno
zaporo.

m Ce zamasitve ne morete uspesno odpraviti
ali Ce je izdelek poSkodovan, ga peljite v
pooblas€en storitveni center na popravilo.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m lzdelek mora biti pred shranjevanjem

temeljito o€iS€en, shranite ga pa na suho
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mesto zunaj dosega otrok.

Izdelek naj se dobro ohladi, preden ga
shranite ali transportirate.

Med prevozom izdelka zagotovite, da
izdelek ne more pasti ali se premikati v
vozilu.

VZDRZEVANJE

m Pred ciS€enjem, pregledovanjem ali
servisiranjem izdelka ga izklopite in
pocakajte, da se rezila popolnoma ustavijo.
Izdelek izkljucite iz napajanja.

Po dolo¢enem c¢asu drobljenja postane
sistem rezil vro€. PoCakajte, da se sistem
rezil primerno ohladi, preden pricnete s
¢is€enjem, pregledovanjem ali obraanjem
rezil.

A OPOZORILO

Rezila so izredno ostra. Da se izognete
poskodbam, je treba biti izredno previden in
pozoren pri ¢is€enju ali delih v blizini rezil
ali v notranjosti ohi§ja, kadar je zbiralna
posoda odstranjena. Vedno nosite trpezne
zaSc¢itne rokavice.

A OPOZORILO

Rezila se lahko Se vedno premikajo, kljub
temu da je napajanje izkljuc¢eno. Bodite Se
posebej previdni, ko delate z rezili.

m Da zagotovite najboljSe delovanje izdelka,
mora biti izdelek Cist.

Izdelek po uporabi vedno ogistite. Ce
je  mozno, uporabljajte trdo krtaco za
notranjost komore in Zleb za praznjenje ter
suho krpo za zunanji del izdelka.

Za najboljSo ucinkovitost  drobljenja
poskrbite, da se material ne prisusi ali
pritrdi na povrsino izdelka, Se posebej ne
na rezila.

Poskrbite, da sta Zlebova za dovajanje in

praznjenje vedno Cista ter brez odpadnega
materiala.

Rezila v izdelku imajo dva rezalna robova.
Ce je en rob na rezilu top, ga lahko obrnete
za 180°. Glejte stran 175-176. Ce postanejo
rezila topa, odkru$Sena ali razpokana, jih
nadomestite z izvirnimi deli RYOBI.

Poskrbite, da so vse matice in vijaki varno
pritrieni, Se posebej vijaki na rezilih.
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m Poskodovane ali obrablijene dele naj vam
popravi ali zamenja kvalificirano osebje v
pooblas€enih storitvenih centrih.

m Nikoli ne poskusite prezreti stikala za
varnostno zaporo na zgornjem delu ohi§ja
drobilnika.To lahko vodi do resnih telesnih
poskodb, vkljuéno z amputacijo.

A OPOZORILO

Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na osnovi
nafte, prodirajoCe olje ipd. nikoli ne smejo
priti v stik s plasticnimi deli. Za ¢is€enje
nikoli ne uporabljajte zavornih tekocin,
bencina, izdelkov na osnovi petroleja ali
katerih koli topil. Vecina plasti¢nih delov je
zelo dovzetna za poskodbe s strani razli¢nih
vrst raztopil.

m lzvajate lahko vzdrzevalna dela, ki so
opisana v tem priroCniku. Za druga
popravila ali nasvete se posvetujte s
pooblaséenim storitvenim centrom.

REZIDUALNA TVEGANJA

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je
predpisano, Se vedno ne moremo izkljuditi
dolo¢enih preostalih dejavnikov tveganja.
Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
naslednje:

m Poskodbe, ki jih povzroci hrup
e Nosite zasCito za sluh in omejite
izpostavljenost.
m PoSkodba zaradi vdihavanja prahu in
delcev
e Nosite protiprasno masko.
m Poskodba zaradi stika z rezili
e Z nezaScitenimi deli telesa se nikoli ne
priblizujte rezilom.
m Poskodba zaradi izvrzenih ostankov

e Uporabljajte za¢ito za ocCi.Z deli telesa
se ne priblizujte obmocju okoli zlebu za
dovajanje.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 168.

Ohisje drobilnika

Dovajalni zleb

Rocaj

Gumb ohisja drobilnika

Gumb za zaznavo preobremenitve

agpwOdOE
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6. Stikalo za vklop/izklop
7. Varnostno stikalo
8. Rezilo

9. Napajalni kabel

. Kovinski okvir

. Posoda za zbiranje

. Kolo

. Bat

VODILO ZA DROBLJENJE

Za najpboljSe rezultate pri  drobljenju
upostevajte smernice iz spodnje tabele.

MATERIAL NACIN DROBLJENJA

Veje do Dovajajte v Zleb za

premera 6 mm. dovajanje s hitrostjo, ki
jo izdelek dopu&ca, ne
da bi ga preobremenili.
Po potrebi uporabite
prilozen bat za dovajanje
materiala.

Veje premera
do 45 mm.

Pred dovajanjem v Zleb
za dovajanje z materiala
obreZite stransko rastje
z vrtnarskimi Skarjami.
Po potrebi uporabite
prilozen bat za dovajanje
materiala.

Sajenje rastlin,  Zemljo in kamne

semen in odstranite s korenin, da
grmicevja. ne boste poskodovali
rezil.
Sveze Ce ima material
odrezano listje, visoko vsebnost viage,
Ziva meja priporocamo, da vmes
in kuhinjski redno vstavljate suhe
odpadki (tj. veje in tako pomagate
zeljni listi, potisniti material
zelenjavni skozi rezilni sklop ter
odrezki ipd.). preprecite blokado.
Suhe palice in ~ Vna$anje tega materiala
vejice na koncu drobljenja

pomaga pri ¢iscenju
vlage in rastlinskega
soka iz notranjosti
izdelka in z rezil.

m Pred drobljenjem naj se vrtni odpadki ne
nabirajo, saj se bodo zaceli kompostirati,
postali preve¢ mokri ali bodo zamasili
rezilni sklop. Suh material pripomore k
praznjenju vecine materiala iz odprtine za
izmet. Nekaj suhih palic shranite do konca,

saj bodo v pomo¢ pri CiSCenju predela
rezila.

Redno spremljajte nabiranje zdrobljenega
materiala.

Izhod Zlebu za praznjenje mora biti vedno
Cist, da ne pride do zamasitve.

Ko je zhiralna posoda polna,
izkljucite, preden ga izpraznite.

A OPOZORILO

Rok ne dajajte v izmetalni Zleb drobilnika,
da bi odstranili zdrobljen material, medtem
ko je izdelek vklju¢en ali prikljuéen v
napajanje. Rezila so ostra. Nosite trpezne
zasCitne rokavice in bodite izredno previdni
pri ¢is€enju in odpravljanju blokad.

A OPOZORILO

Pri vstavljanju dolgih olesenelih vej/debel v
izdelek, pazite na sunke in vibracije, ko se
veje zataknejo v rezalnik. Upravljavec mora
med uporabo tega izdelka vedno nositi
zascito za odi.

A OPOZORILO

Rezalna naprava lahko vleCe veje/debla
v izdelek. Ne ovirajte vstopa rezanega
materiala, ko se zacCne dovajanje. Ko
dovajate material v izdelek, vedno
uporabljajte zaScitne rokavice, da ne bi
prislo do koznih raztrganin.

izdelek

OPOMBA: Pri normalni uporabi izdelka ne
izkljucite, dokler ni ves zdroblijen material
odstranjen iz sklopa rezila. Ce izdelek
prezgodaj izkljucite, ostanki materiala lahko
zamasijo sklop rezila in zaustavijo motor, ko
izdelek znova vkljucite.

SIMBOLI NA IZDELKU

Pred uporabo izdelka
morate prebrati in razumeti
vsa navodila, upostevati
vsa opozorila in varnostne
napotke.

Pazite na izvrzene ali leteCe
predmete. Prisotni (Se posebej
otroci in Zivali) naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj
15 m od delovnega obmogja.

YAN
A

1R
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Nevarnost — Vrtljiva rezila.
Medtem ko je izdelek v teku,
imejte roke in noge izven
odprtin.

Ugasnite izdelek in iz
elektricnega omrezja

izkljuCite vti¢, preden se lotite
vzdrzevalnih del ali ¢e je kabel
poskodovan.

Nosite zascito za oci in uSesa.

Ne uporabljajte kot stopnico.

2 Pocakajte, da se komponente
L) izdelka popolnoma ustavijo,
stop preden se jih dotaknete.

Nosite si nedrsece, moc¢ne
delovne za$¢itne rokavice.

Roke drzite pro¢ od rezil.

Ustreza vsem predpisanim
standardom v drzavi €lanici
EU, Kjer je bil kupljen izdelek.

Ukrajinska oznaka za
skladnost

Odpadne elektricne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za
reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

Orodje razreda I, dvojna
izolacija

[ ]
Zajamé&ena raven hrupa je 107
1078 dB.

Pritisnite za ponastavitev

EurAsian oznaka o skladnosti
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Prikljucite v vti¢nico.

IzkljuCite iz vtiCnice.

Gl B

Deli ali dodatki so na prodaj
lo¢eno

Odpadne elektri¢ne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih.

Opomba

Opozorilo
Uzamknutie

Odklep

D> B F

Sledece signalne besede in pomeni naj bi

pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem

izdelkom.

/A NEVARNOST
Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e
se ji ne izognete lahko povzro¢i smrt ali
resno poskodbo.

A\ OPOZORILO
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se ji ne izognete lahko povzro¢i smrt ali
resno poskodbo.

A\ POZOR
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se mu ne izognete lahko povzroci manj$o
ali srednje resno poskodbo.

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzrodi
materialno Skodo.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a
prevadzky boli pri navrhovani tejto elektrickej
narazovej drvicky najvy$Sou  prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato elektricka narazova drvicka je uréena na
redukciu odpadového zahradného materidlu
ako konarov, vetiev a listia na mensie kusky.

Tento produkt je ur€eny na pouzitie v exteriéri
na pevnom a rovnom povrchu osobou stojacou
na rovnakej urovni ako zakladra produktu.

Produkt nie je ur€eny na pouzitie detmi alebo
osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi
alebo zmyslovymi schopnostami.

Tento produkt nie je ur€eny na neorganické
materidly, kovy alebo materidly, ktoré
prekracuju jeho reznu kapacitu priemeru 45
mm.

Produkt musi byt namontované na dodany
stojan a musi sa pouzivat s dodanou zbernou
kazetou. Nie je ur€eny na montaz akymkolvek
inym spOsobom, ako je uvedeny v tejto
prirucke.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA

A VAROVANIE

Pripouzivaniproduktuje potrebnédodrziavat
zakladné bezpecnostné opatrenia, aby sa
znizilo riziko poziaru, zasahu elektrickym
pruidom a poranenia os6b. Pred pouzitim
produktu si s porozumenim precitajte
vSetky pokyny a dodrziavajte vystrazné a

SKOLENIE

m Pozorne si precitajte pokyny. Oboznamte
sa s ovladacimi prvkami a spravnou
obsluhou produktu.

Nikdy nedovolte pouzivat produkt detom

pri prevadzke stroja.

PRIPRAVA

Pri praci so strojom pouzivajte neustéale
chranice sluchu a ochranné okuliare.

Pri praci s produktom vzdy pouZivajte
pevnu obuv a dlhé nohavice. NepouZivajte
nastroj bosi alebo v otvorenych sandaloch.
Nenoste odev, ktory je volfny alebo ma
volne visiace Snurky ¢i putka.

S produktom pracujte v odporucanej
polohe a len na pevnom a rovnom povrchu.

Nepracujte so strojom na dldZzdenom
alebo Strkovom povrchu, kde by vyrazany
material mohol spésobit’ poranenie.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte drviace
zariadenia, maticové skrutky drviaceho
zariadenia a ostatné upinadla su
zaistené, kryt je nepoSkodeny a i
ochranné kryty a mrieZky su na svojom
mieste. Opotrebované alebo poskodené
komponenty vymienajte v supravach, aby
sa zachovalo vyvazenie. Poskodené alebo
necitatelné Stitky vymerite.

Skontrolujte, napajaci a predizovaci kabel,
¢i nie su poskodené alebo opotrebené. Ak
sa kabel pri pouzivani poskodi, okamzite ho
odpojte z elektrickej siete. Pred odpojenim
napajania sa nedotykajte kabla. Nastroj
nepouzivajte, ak je kabel poskodeny alebo
opotrebovany.

Ked sa v blizkosti nachadzaju iné osoby,
najma deti alebo domace zvieratd,
nepouzivajte nastroj.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

bezpecnostné upozornenia. Oboznamte | =
sa s ovladacimi prvkami a spravnym a
bezpecnym pouzivanim produktu. Odlozte
si tento navod na neskorsie pouZitie. -

ani osobam, ktoré nie st oboznamené s =

tymto navodom. Miestne platné predpisy
mé&zu obmedzovat’ dobu pouzitia kosacky.
Uzivatel alebo obsluha stroja su

zodpovedni za nehody alebo Skody na
majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté

Pred pripojenim zariadenia do elektrickej
siete si precitajte tieto bezpecnostné
pokyny.

Elektrické zastrcky musia zodpovedat
zasuvke. Zastréku nikdy ziadnym sp6sobom
neupravujte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky.
Pouzitim neupravovanych zastréiek a
zodpovedajucich zasuviek sa znizuje riziko
urazu elektrickym pradom.

Predtym, ako pripojite zdroj napajania,
skontrolujte, €i je napétie rovnaké, ako
je vyznaCené na vykonnostnom Stitku
produktu alebo v tejto prirucke. Pripojenim
produktu k akémukolvek inému zdroju
energie moOze dojst k zraneniu alebo
poskodeniu.
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m Vyrobca odporuca pripojit zariadenie k
elektrickej zasuvke s ochranou RCD s
vypinacim pradom 30 mA.

= Dbajte na to, aby sa na vetracich otvoroch
nezhromazdovala sutina ¢i iné nanosy,
aby nedoslo k poskodeniu motora alebo
vzniku poziaru.

= Napdjaci kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja alebo ostrych okrajov.

m Ak sa kabel poSkodi, je potrebné ho
vymenit za Specialny kabel alebo supravu
dostupnu od vyrobcu alebo jeho servisného
zastupcu.

m Ak potrebujete pouzit predlzovaci kabel,
skontrolujte, ¢i je vhodny na pouzitie v
exterieri a ma a dostato€nid nominalnu
pradovi kapacitu na napajanie nastroja.
Predizovaci kabel musi mat oznacenie
,H05 RN F“ alebo ,HO5 VV F“. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte kable, Ci
nedoslo k poskodeniu a po€as pouzivania
ich vzdy odvite, lebo zavinuté kéble sa
mozu prehrievat. PoSkodené predlzovacie
kable sa nesmu opravovat, ale vymenit za
ekvivalentny typ.

m Dbajte na to, aby bol napajaci kabel
umiestneny tak, aby ho nebolo mozné
poskodit prerezanim, aby nan - nikto
nestupil, nezakopol on, ani ho inak
neposkodil alebo nenamahal.

m Napajacia Spicka pri Startovani motora
sposobi fluktuacie napatia a méze mat
vplyv na ostatné elektrické zariadenia na
rovnakom elektrickom obvode. Produkt

pripojte do elektrickej siete s impedanciou =

max. 0,404, minimalizujete tak fluktuacie
napéatia. BlizSie vysvetlenie Zziadajte od
vasho dodavatela elektrickej energie.

PREVADZKA

m Nepouzivajte produkt v zlom poc¢asi, najma
ak existuje riziko vzniku bleskov.

m Pred spustenim produkt vzdy skontrolujte, =

¢i je podavacia komora prazdna.

m Produkt nebude fungovat, ak zberna
kazeta ne je spravne nasadena alebo kryt

drvi€ky nie je spravne zatvoreny a tlaidlo =

krytu drvicky nie je Uplne zaskrutkované.
Zberna kazeta a kryt drvicky su chranené
bezpecnostnymi poistkami, ktoré pomahaju
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chranit pred nahodnym kontaktom s
pohybujucimi sa dielmi, ktory by sposobil
zavazné poranenie.

Nedavajte tvar a telo do blizkosti vstupného
otvoru.

Davajte pozor, sa dovnultra podavacej
komory, vyprazdfiovacieho Zzfabu alebo
do blizkosti akéhokolvek pohybujiceho sa
dielu, nedostali ruky alebo akékolvek iné
Casti tela ¢i odevu.

Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte
pevnu oporu ndh a rovnovahu. Pri podavani
materialu do stroja nikdy nestojte vysSie,
ako je zakladna stroja.

Pri obsluhe tohto stroja vzdy stojte mimo
zbny vyprazdfiovania.

Pri podavani materialu do stroja davajte
velky pozor, aby v tento material
neobsahoval kusky kovu, kamene flase,
plechovky €i iné cudzie predmety.

Ak strihaci mechanizmus zasiahne nejaky
cudzi predmet alebo ak produkt zacne
vydavat akékolvek nezvyCajny hluk
alebo vibracie, stlatenim spinaca ihned
vypnite motor. Zastavte produkt a odpojte
ho z elektrickej siete. Pred opé&tovnym
spustenim a pouZzitim produktu vykonajte
nasledujuce kroky:

e skontrolujte poskodenia

o vSetky poSkodené diely vymerite alebo
opravte

e skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely

Nedovolte, aby sa spracovany material
hromadil v zéne vyprazdnovania — mohol
by branit spravnemu vyprazdriovaniu a
nasledne spOsobit’ spatny naraz materialu
cez otvor privodu.

Ak sa produkt upcha, stlatenim spinaca
OFF zastavte motor a odpojte produkt z
elektrickej siete. Predtym, ako otvorite
kryt drvicky alebo sa pokusite vydcistit
zablokovanie, skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohybujlce sa diely zastavili.

Nikdy nepracujte so zariadenim, ktoré ma
poskodené ochranné vodidla alebo kryty
alebo nema nasadené bezpecnostné
zariadenia, napriklad zberac sutiny.

Dbajte na to, aby sa na vetracich otvoroch
nezhromazdovala sutina i iné nanosy,
aby nedos$lo k poSkodeniu motora alebo
vzniku poziaru.
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m Produkt
spusteny.
m Zastavte produkt, odpojte ho z elektrickej
siete a skontrolujte, Ci sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavili.
e pred vyprazdnenim pokladnicu
e pri ponechani produktu bez dozoru
e pred odstrdnenim upchatia alebo
uvolnenim Zfabu
e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou
na zariadeni

m Produkt nenaklanajte,
spusteny.

m Po vloZzenim materialu sa nezdrZujte
v blizkosti otvoru privodu. Vtiahnutie
materialu do produktu moze spbsobit’ nahly
pohyb alebo skrutenie odkrytého materialu.
Pri praci s produktom vzdy pouZivajte
chranite zraku.

m Ak sa pri drveni vytvara prach, pouzivajte
vhodnu protiprachovd masku, aby nedoslo
k poraneniu respiracného systému.

m Pred odstranenim zbernej kazety vypnite
produkt a pockajte, kym sa pohyblivé diely
nezastavia.

m Zariadenie ziadnym spésobom neupravujte
ani nepouzivajte diely &i prisludenstvo,
ktoré neodporuca vyrobca.

= Dbajte na to, aby sa na napajacom zdroje
nezhromazdovala sutina &i iné nanosy, aby
nedo$lo k jeho poskodeniu alebo vzniku
poziaru.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU

neprepravujte, ked je motor

ked je motor

Nastroj ma zariadenie na ochranu pred
pretazenim. Pri detegovani pretazenia
sa nastroj automaticky vypne. Tlacidlo

ochrany pred pretazenim sa nachadza
vedla hlavého spinaca. Toto tlacidlo vyskoci,
ked aktivovana ochrana pred pretazenim.
Pri Cisteni zablokovania odpojte produkt z
elektrickej siete a postupujte podfa pokynov.
Nechajte motor vychladnut 3 to az 5 minut.
Ked skontrolujete, ¢i nedoslo k zablokovaniu,
pripojte napajaci kabel do elektrickej siete
a stlaéte tlacidlo vynulovania ochrany pred
pretazenim. Stlacenim spinaca zapnite motor.

Ak je aktivovana ochrana pred pretazenim
a nedoSlo k Ziadnemu zablokovaniu, k
pretazeniu méze dojst, ked su materidly
podavani do produktu dlhSiu dobu prili§
rychlo, €o spdsobi prehriatie motora. Nechajte

motor vychladnut. Pred opatovnym spustenim
produktu vyprazdnite zbernu kazetu.

ODSTRANENIE UPCHATIA

A VAROVANIE

Cepele su ostré a pravdepodobne budu
horuce. Pri kontrole a Cisteni zablokovania
vzdy pouzivajte pevné ochranné rukavice.

m Ak sa produkt upchéa alebo zablokuje alebo
ak sa aktivuje ochrana pred pretazenim,
postupujte podla nasledujucich pokynov:

e Vypnite produkt a odpojte ho z elektrickej
siete.

e Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely
zastavili.

e QOdstrante a vyprazdnite zbernu kazetu.

e Odstrante vSetok nechraneny material
vo vyprazdiiovacom Zlabe.

o Odskrutkujte tlacidlo krytu drvicky a
otvorte horny kryt na jeho pante, ¢im sa
obnazi rezny mechanizmus.

e Odstrante vSetku sutinu z podavacej
komory tak, ze ju vytiahnete zvnutra.

A VAROVANIE

Cepele sa mdzu este pohybovat, aj ked je
napajanie vypnuté. V blizkosti Eepeli budte
mimoriadne opatrni.

e Opatrne odstrante sutinu v okoli ¢epeli
pomocou vhodného ruéného nastroja.
Pomocou ru€ného néstroja posurite
kovové dosticky, ktoré drzia cepele,
na kontrolu, ¢&i zablokovanie bolo
odstranené. Nevkladajte ruény nastroj
do ostrych okrajov Cepeli, inak déjde k
posSkodeniu Cepeli.

e Ak nevidite zbernu kazetu, ked sa rezné
zariadenia otacaju, musite vydistit’ sutinu
v tomto priestore. Pomocou nastroja
dokladne vycistite tento priestor.

e Po vycisteni zablokovania zatvorte
horny a =zaskrutkujte tlacidlo krytu
drvicky, ¢im sa aktivuje bezpeénostna
poistka.

m Ak nie je mozné UspeSne vydistit
zablokovanie alebo ak zistite poSkodenie,
odneste produkt do autorizovaného servisu
na opravu.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Dbajte na dokladné vycistenie produktu
predtym, ako ho odlozite na Cisté a suché
miesto a zabezpecite ho mimo dosahu

deti.

Pred uskladnenim alebo
nechajte produkt dostato¢ne vychladnut.

posunom

UDRZBA -
alebo

servisovanim produkt vypnite a pockajte,
kym sa noze uplne nezastavia. Odpojte

m Pred Sistenim, kontrolou

produkt k zdroju energie.

mechanizmus horuci. Pred distenim,
kontrolou alebo otocenim &epeli pockajte,
kym rezaci mechanizmu dostatocne

nevychladne.

A VAROVANIE

Rezné ostria su velmi ostré. Aby nedoslo
k poraneniu, pri praci v blizkosti ostri
alebo vnutri otvoreného krytu budte velmi
pozorni a opatrni, ked je zberna kazeta
demontovana. Vzdy pouzivajte pevné
ochranné rukavice.

prepravou

Pri preprave produktu dbajte na to, aby bol
vo vozidle zabezpeceny pred padom alebo

Po urcitom c&ase drvenia bude rezaci

®

maju dve rezacie ostria. Ak sa jedno otrie
zatupi, Cepele mozno otocit o 180°. Pozrite
stranu 175-176. Ak su Cepele otupené,
vystrbené alebo prasknuté, vymernte ich za
originalne diely RYOBI.

m Skontrolujte, Ci su vSetky matice, maticove
skrutky a skrutky utiahnuté a zaistené,
najma skrutky Cepeli.

m VSetky posSkodené alebo opotrebované
diely dajte  ihned  opravit alebo
vymenit kvalifikovanému personalu v
autorizovanom servisnom centre.

Nikdy sa nepokusSajte obist bezpecnostné
poistné spina¢e na hornom kryte drvicky.
To by mohlo viest k zavaznému osobnému
poraneniu, vratene amputécie.

A VAROVANIE

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi
dielmi nikdy neprisli do kontaktu brzdové
kvapaliny, benzin, ropné  produkty,
prenikavé oleje a pod. Nikdy nepouzivajte
brzdovu kvapalinu, benzin, ropné produkty
alebo silné rozpustadla na Cistenie nastroja.
Vela plastov je citlivych na poSkodenie
réznymi typmi komerénych rozpustadiel a
mozu byt nimi poSkodené.

m MbZete vykonavat ukony udrzby popisané
v tomto navode. Pri ostatnych opravach

Cepele sa mdzu este pohybovat, aj ked je
napajanie vypnuté. V blizkosti ¢epeli budte
mimoriadne opatrni.

A VAROVANIE

alebo ak potrebujete radu, vyhladajte
pomoc v autorizovanom servisnom centre.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie

m Ak chcete zabezpelit najlepsi
zariadenia, musite ho udrziavat' v Cistote.

Vzdy, ked je to mozné, pomocou tvrdej
kefky vycistite vnutro podavacich a
vyprazdniovacich Zlabov a pomocou suchej
tkaniny vonkajsie plochy produktu.

Nedovolte, aby na akomkolvek povrchu
produktu, ale najma na &epeliach, uschol
alebo stvrdol nejaky material, dosiahnete
tak optimalny vykon drvenia.

Dbajte na to, aby podavaci zfab a
vyhadzovaci zlab boli vzdy Cisté a bez
odpadového materiélu.

Rezacie ¢epele namontované v produkte
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vykon

Produkt po pouziti bezodkladne vydcistite.

je mozné eliminovat' urcité zvysSkové rizikové
faktory. Pri pouziti vznikaju nasledujuce rizika
a obsluhujuca osoba musi venovat zvlastnu
pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m Zranenie spdsobené hlukom

e Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte
expoziciu.

m Zranenie spbsobené vdychnutim prachu a

CiastocCiek
e PouZivajte protiprachovi masku.

m Zranenie sposobené kontaktom s rezacim

mechanizmom

e Nechranené Casti tela nikdy nedavajte
do blizkosti rezacieho mechanizmu.

m Zranenie spdsobené vymrstenou sutinou

e Vzdy pouzivajte ochranu zraku a
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Casti dela nikdy nedavajte do blizkosti
priestoru v okoli vyprazdnovacieho
Zlabu.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 168.

Kryt drvicky

Podavaci zl'ab

Rucka

Tlacidlo krytu drvicky
Tlagidlo  nulovania  ochrany  pred
pretazenim

6. Spinac na zapnutie/vypnutie
7. Bezpec€nostny spinaci ki€
8. Rezné ostrie

9. Napajaci kabel

10. Kovovy ram

11. Zberna nadoba

12. Koleso

13. Piest

SPRIEVODCA DRVENIM

NajlepSie vysledky drvenia dosiahnete, ked sa
budete riadit pokynmi v nasledujucej tabulke.

grpLODE

Cerstvo Pri akomkolvek materiali
narezané S vysokym obsahom
listie, kroviny vlhkosti sa odportca v

a kuchynsky pravidelnych intervaloch
odpad (napr. podavat zopar suchych
kapustné listy, paliciek, ktoré pomézu
zeleninové pretlacit material cez

Supky a pod.). rezaciu zostavu a
zabranit' jej upchatiu.

Suché palicky a Ked ich vlozite na konci
vetvy drvenia, pomozete
tak vycistit vihkost a
rastlinnd miazgu zvnutra
produktu a rezacej
jednotky.

Dbajte na to, aby sa pred drvenim
nahromadil zahradny odpad, inak zacne
kompostovat, prili§ zvlhne a upcha rezaciu
zostavu. Suchy materidl pombze vycistit
vyhadzovaci Zlab od vacsiny materialov.
Na koniec si nechajte nejaké suché palicky,
ktoré pomézu vycistit' priestor ostri.

= Pravidelne monitorujte hromadenie

nadrveného materialu.

MATERIAL METODA DRVENIA m Vystup vyprazdrovacieho Zlabu musi byt
Konare do Do podavacieho Zfabu vzdy volné, aby nedochédzalo k upchatiu.
priemeru 6 mm. podavajte material m Ked je zberna kazeta plna, pred

rychlostou, ktoru prijme
produkt bez pretazenia.

vyprazdnenim vypnite produkt.

¥ ripade potreby

pomocou pribaleného
piestu tlacte material do

Zlabu.
Konare do Pred podanim do
priemeru 45 podavacieho zlabu
mm. S piestom odstrihnite

bocéné vyrastky. V

Nedavaijte ruky dovnutra vyprazdriovacieho
Zlabu drvicky, ked chcete odstranit
rozdrveny material, kym je produkt zapnuty
alebo pripojeny k zdroju energie. Ostria su
ostré. Pri Cisteni a odstrafiovani upchaného
materialu pouzivajte odolné rukavice a
budte velmi opatrni.

pripade potreby

A A viovANE
piestu tlacte material do A VAROVANIE

Zl'abu.
Vrstvenie Korene oklepne od hliny

rastlin, buriny a kamenia, aby nedoSlo
a krovinatého k poSkodeniu ostri.

Pri podavani dlhych drevenych konarov
¢i stoniek do produktu davajte pozor na
Svihnutie a vibracie, ked ich zachyti drvi¢ka.
Obsluhujuci musi pri pouzivani produktu
vzdy pouzivat ochranu zraku.

porastu.
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A VAROVANIE

Rezacie zariadenie ma tendenciu vtahovat
konare/stonky do produktu. NepokuSajte
sa branit vstupu rezaného materialu, ked
uz zacalo podavanie. Vzdy pouzivajte
rukavice, aby nedoslo k rozodratiu koze pri
podavani materialu do produktu.

POZNAMKA: Pri beZznom pouziti nevypinajte
produkt, kym v8etok nadrveny material
neopusti zostavu nozov. Ak vypnete produkt
prili§ rychlo, zvy$né kusky materidlu mdzu
upchat’ zostavu ostri a zaseknut motor, ked
produkt znova zapnete.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouZzitim produktu si
/!\ s porozumenim precitajte
vSetky pokyny a dodrziavajte
IMI vystrazné a bezpecénostné
I upozornenia.

Pozor na vymrstené alebo
ﬁ\ odletujuce objekty. VSetky
okolostojace osoby (najmu
,R deti a doméce zvierata) musia
ha stat minimalne 15 m od
miesta prace

ostria. Nedavajte ruky ani
nohy do otvoroy, ked je
produkt spusteny.

/Q\ Nebezpecenstvo — rotujuce
Q)

/'\ Pred udrzbou alebo pri

H poskodeni kébla vypnite

o zariadenia a odpojte zastr¢ku
z elektrickej siete.

Pouzivajte chraniCe zraku a
sluchu.

[0
\J
® Nepouzivajte ako schod.
\
)
N
stop

Predtym, ako sa budete
dotykat’ komponentov
zariadenia, poCkajte, kym sa
Uplne nezastavia.

PouZivajte protiSmykové
odolné rukavice.

A Ruky nedavajte do blizkosti
ostri.
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Vyhovuje vSetkym regulatnym
normam v krajine EU, v ktorej
bol vyrobok zakupeny.

Ukrajinské oznacenie zhody

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat’ do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.

Nastroj triedy I, dvojita
izolacia

Garantovana hladina
akustického vykonu je 107 dB

Stlacenim vynulujete

Euroazijska znacka zhody

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

Pripojte do elektrickej zasuvky.

Odpojte z elektrickej zasuvky.

Diely alebo prislusenstvo
predavané samostatne

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné.

Poznamka
Varovanie
Zamknuté

Odomknuté



®

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju

uroven rizika spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPECENSTVO
Oznaluje  bezprostredne nebezpecnu
situaciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

A\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

A VYSTRAHA
Oznaduje potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora méze vyustit' v lahké, alebo
stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA
Bez symbolu bezpecnostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktora moze zapri€init
poskodenie majetku.

ABTOTOB@H «130»
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BesonacHocTTa,
HagexaHocTTa ca  acnekture,
e oTheneH Ham-ronam  npuvoputet

npon3BoanTeNHOCTTa

®

"
Ha KouTO
npwu

NMPOEeKTUpaHeToO Ha BallaTa eJiekKTpuyecka

yaapHa apobunka.

NMPEAHA3HAYEHUE

Enektpuyeckata yoapHa

apobunka e m

npoekTpaHa pJda pasgpobsiBa Ha Marnku
napyeTa OpraHuWYHWU rpaguvHCKX OoTnaabuw,

KaTo HanpumMep KIoHW, BEMKU U Liyma.

rlpO,El,yKT'bT € npeaHasHa4veH 3a yn0Tpe6a Ha
OTKPUTO, OOKaTO € NnocCTtaBeH HenoaBUXHO

ynpaBneHMe u MpaBUITHOTO W3Mon3BaHe
Ha npoaykTa.

Hukora He nossBongaBaviTe NPOAYKTHT Aa
6bae usnonssaH OT Aeua wnu OT nuua,
Hesano3HaT C HacCTOSLUWUTE WMHCTPYKLUN.
MecTHuTe Hapenbw moraT pga Hanarat
orpaHuyeHus 3a Bb3pacTTa Ha oneparopa.

TpsbBa [a 3HaeTe, 4Ye onepaTopbT
WM MoTpebuTenaT e OTroBOpeH 3a
NPUYMHSABAHETO Ha 3MOMOMYKU UMK LLeTK
Ha Apyri nuua unm MMyLecTBo.

NoAroToBKA

BbpXy CTabunHa W paBHa MOBbPXHOCT, a W
onepaTopbT CTOM M3MNpaBeH U kpakaTta My ca

CTbNUNN Ha eHa BUCOYMHA C OCHOBATa Ha

npoaykra.

MpoayKTbT He e NpeaHa3HaveH 3a 13nornasaHe

OT Aeua unn oT fimua ¢ HaMmaneHn u3n4ecku,

CEeTUBHU U ymCTBEHU CMoOCcCOBHOCTN.
rlpO,El,yKT'bT He e npeaHasHavyeH

3a
pas,qpo69|BaHe Ha HeopraHn4Hun mMmartepuanu,
MeTann nnn Mmatepuanum ¢ guameTbp Haa 45

MM, KOJIKOTO € KanauuteTbT Ha pA3aHe Ha

ypeaa.

YpeabT TpsbBa Oa GbAe MOHTUpaH Bbpxy ™
npegocTaBeHarta cToMka v ia 6be n3nonasax

C npegocraBeHaTa KyTua 3a pa3p,po6eHV|

maTepuanu. CrrnobsiBaHeToO Ha MpoayKkTa He

TpsiGBa [a ce U3BbPLUBA MO HaYMH, pasfMyeH

OT NOKa3aHMA B HACTOALLOTO PpbKOBOACTBO.

OCHOBHW NPABWIIA 3A BE3OMACHOCT
A NMPEAYNPEXOEHUE

Mpuun3nonssaHe Haypena TpsabeaBuHarnaa
ce B3emMaT OCHOBHY Mepku 3a 6e3onacHocT,
3a fa ce Hamanu puckbT OT noxap,
TOKOB yaap vnu r3nMyecko HapaHsiBaHe.
MpoyeTeTe M OCMUCIETE BCUYKM YKa3aHWs,
npeau da 3anoyHeTe paboTa C NpoaykTa;
cnaseanTe BCUYKW MpeaynpexaeHns 1
WHCTPYKUMKN 3a Be3onacHocT. 3anosHaiTe
ce pgobpe c ynpaBreHUeTo Ha nmpoaykTa u
Hay4yeTe Kak fa ro usnonssate npaBUSIHO U
6e3onacHo. CbxpaHsiBaiiTe pPbKOBOACTBOTO
3a eKkcnroaTtauusi Ha CUrypHoO MSICTO, 3a Aa
MOXeTe [a ro nonssaTe U No-KbCHO.

OBYYEHUE
m [lpoyeTe  WMHCTPyKUMWUTE  BHUMATESHO.
3anosHanTe ce C  KOHTponuTe  3a
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HoceTe aHTUhOHU U 3aLLNTHM O4YMIa BCEKU
MbT, koraTo 6opaBuTe ¢ MalIMHaTa.

Korato wusnonseate npoaykra, BuHaru
HoceTe 37paBX 3aTBOpPEHM OOyBKM W
Obnbr  naHTanoH. He  wu3nonseanite
WHCTPYMEHTa, ako cTe 6ocu unm Hocute
OTBOpeHu caHganu. M36sareante HoceHeTo
Ha LUMPOKM Opexu Unu Opexu C BUCSLLU
LLIHYPOBE MIN BPaTOBPB3KM.

3aemaviTe npasunHa nosuumsa npu pabota
C NPOAYKTa W BUHAru ro noctaBsanTe BbpXy
ctabunHa 1 paBHa NOBbPXHOCT.

He wu3nonseante TasM MawmvHa Ha
naBvmpaHa WM Yakbnecrta MOBbPXHOCT,
KbAEeTO W3XBbprieH MaTepuan Moxe [Aa
NPUYNHM HapaHsiBaHe.

Mpepn ynotpeba BuHarM npoBepsiBanTe
nanun pasgpobsBawute MeXaHU3MU,
GontoBeTe W ApyruTe  CKpenuTenHu

erneMeHT! ca HafeXAgHO rocTaBeHu, a
CbLLO U Aanu KopnycwT, npeanasvtenvTe
M ekpaHuTe ca Nno MmectaTa Cy 1 B U3NpaBHO
CbCTOSAHME. 3amMeHeTe W3HOCEHUTE WNn
rnoepeneHuTe KOMMOHEHTU 3aefHo,
3a pa 3anasute 6OanaHca. 3ameHeTe
noBpeaeHNTe U HEYEeTUMU ETUKETH.

Mpean ynoTpeba nposepeTe
3axpaHBaHETO MW 3axpaHBawms kaben
3a cregu OT LWeTU U Uu3HocBaHe. AKO
kabenbT ce noBpean no Bpeme Ha paboTa,
BHMMATENHO u3abprnanTte kabena ot
enekTpuyecTBoTo. He gokocBanTe kabena,
npeau Ooa M3KN4UTe 3axpaHBaHeTo. He
M3rnon3sBainTe MHCTPYMEHTA, ako KabenbT e
nospeneH nnn U3HOCEH.

Hukora He wu3nonasaiTe WHCTPYMEHTA,
fJokato Habnuso uma xopa, ocobeHo geua
U1 AoMaLlHU MBUMLUN.

ABTOTOB@H «130»



ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT
m [lpoyeTeTe

BHMMATENHO  HacToswuTe
WHCTPYKUMW, Npean Aa CBbPXKeTe NpoayKTa
KbM enekTpuyeckata Mpexa.

LLlencenbT Ha MHCTpyMeHTa Tpsbea ada e
CbBMECTUM C KOHTakKTa. B HuKakbB crnyyan
He BHacCsNTE M3MEHEHWS B KOHCTPyKUMATA
Ha wencena. Korato paboTute CcbC
3aHYNEHN ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTHU,
He M3Mnon3BanTe aganTepu 3a Liencena.
3non3BaHeTo Ha opuUrMHanHuTe Lwencenm
N KOHTaKTM HamarsiBa pucka OT TOKOB
ynap.

Mpeou BKMNtoYBaHe Ha npoaykra
B 3axpaHBaHeTO ce yBepeTe, ue
eeKTPMYECKOTO HanpexeHne Ha mpexara
CbOTBETCTBA HAa MOCOYEHOTO B HACTOSALOTO
PBKOBOACTBO WM BbpXy Tabenkata c
HOMWHANMHNW CTOMHOCTM 3a MpPOAYKTa.
BkniouBaHeTo Ha npoaykta B pasnuyHu
eneKkTpo3axpaHBallM M3TOYHULM MOXe Aa
[oBefe 0O HapaHsABaHWs UK NOBPEAMN.

MponssoguTenat npenopbyBa na
BKITKOYMTE MNPOAYKTA KbM KOHTaKT C
npekbcBay 3a 3alUTHO U3KIHYBaHe,
KonTo ce 3agewnctea npu 30 MA unm no-
Marska cuna Ha Toka.

MopobpxaniTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
4YUCTU OT OTNaAbLUM M APYr HATPYNBaHWs,
3a [Oa npenoTBpaTUTe MOBpeXdaHe Ha
MOTOpa UINN Bb3HWKBaHE Ha noxap.

,D,p'b)KTe 3axpaHBalina kaben panevye oT
TOonJIMHA, Macro U OCTpu npeamMeTun.

Ako 3axpaHBalUST Kaben e NoBpeaeH, ToM
TpsibBa Aa 6bAe 3aMeHeH CbC creynaneH
kaGen wunM MexaHWsbM, [OOCTbMHU OT

npoussogunTena wmnnmn Heroe cepBuU3eH
npeacrasuTen.
Ako e HeobxogumMo pgda usnonassaTte

yAbmkasalw, kaben, nposepeTe ganu
TOW e noaxopduw, 3a paboTa Ha OTKPUTO
WNWM Janu 3axpaHBalMAT My KanaumTeT
e JoCTaTbYeH 3a 3axpaHBaHe Ha Balns
WHCTPYMEHT.  YAbmkaBawmatr  kaben
TpsibBa ga uma mapkupoeka ,HO5 RN F”
unn ,HO5 VV F”. Npeam BCAko n3nonssaHe
npoBepsiBanTe kabena 3a nospeau, a npu
pabota BMHarM ro passuBavite, 3aLOTO
HepassuTuTe kabenn morat ga nperpest.
MoBpeaeHuTe yabIKUTENHW Kabenn He
TpAOBa Aa ce NonpaesT, a a Ce CMEHNAT C
TakuBa OT EKBMBANIEHTEH TuM.

m BrumaBainTe 3saxpaHBawmaT kaben nOa

NPABWUIIA 3A BE3OINACHA P
ENEKTPUYECKATA YIAPHA

He e Ha MecTa, kbAeTo Moxe aa Obae
noBpedeH OT pexewuTe YCTPOWCTBa,
HacTbMEH, NperaseH Unu U3noXeH Mo Apyr
Ha4nH Ha noBpeda Unn HarnpexeHue.

Mpu cTapTMpaHe Ha MoOTopa MOXe [Aa
Bb3HWKHE TMPOMSIHA B ENEeKTPUYECKOTO
HanpexeHne, KOATO MOXe [da OKaxe
BNUSIHUE BbPXY APYrM  eNeKTpU4ecku
NpoaykTM B  CbllaTa  enekTpuyecka
Bepura. CBbpxeTe npoaykta  KbM
ernekTpo3axpaHBaHe C UMMNedaHc no-
Manbk unun paeseH Ha 0,404, 3a ga ceegete
[0 MUHVMMYM MPOMEHUTE B HAMPEXEHNETO.
CBbpxeTe ce C Bawus OOCTaBYMK Ha
eneKkTpoeHeprus 3a NONMBbNHUTENHN
pa3siCHEeHWsI.

PABOTA

M3bsareaiiTe ga n3nonssate npogykta npu
MOLUN METEOPOSIOTMYHN YCrOBUS, 0COBEHO
aKo uma pucK oT MbITHUN.

Mpeon crtapTupaHe Ha npogykta ce
yBEpeTe, Ye 3axXpaHBaLLUAT yren e NpaseH.

MpoOykTbT HAMa fa ce BKIOYM, ako
KyTusiTa 3a pasgpobeHn matepuanu He e
nocTaBeHa MpaBUIHO, ako KOPMyCbT Ha
Apobunkata He e HafleXAHO 3aTBOPEH UMK
ako BpbTKaTa 3a kopnyca Ha gpoburkaTa
He e HanbnHO 3aBWHTeHa. KyTusita 3a
pasgpobeHn martepuann u KopnycbT Ha
Apobunkata 3a 3aluTeHu OT npeanasHu
npeBKnoYBaTeny, cnomaratim 3a
npegoTBpaTsBaHETO Ha CryYaeH KOHTaKT C
OBVDKeLUTE ce YacTu, KouTo 6w fosen Ao
CEepU03HN HapaHsABaHus.

[pbXTe NMueTo 1 TAnoTo cu Ha 6esonacHo
pasCcTosiHME OT BXOASALLMS OTBOP.

BHuMaBaiTe pblieTe unu Opyrv Yactu Ha
TAMNOTO WNW ApexuTe BW Oa He nonagat
BbB (PyHUSiTa 3@ MbIfiHEHE UMK yres 3a
N3XBbPIAHE, KAaKTO 1 a He ce Aobnmxasat
[0 OBMXKELLUTE ce eNeMeHTH.

He ce npotaravte, 3a pa pabotute
Ha TPyoHO [OCTWXMMKM MecTa. BuHarm
CcTbMnBanTe cTabunHo nNo Bpeme Ha paboTta
MU naseTe paBHoBecue. [lo Bpeme Ha
MbIIHEHE C MaTepuan He CTOMUTE Ha HUBO,
Mo-BMCOKO OT OCHOBaTa Ha MaluMHaTa.

Korato pabotute C Tasu MaluuHa, ce
OPbXTe Ha pascTosiHMe OT 30HaTa Ha
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N3XBbpliAHe.

= KoraTo nogaeaTe Ha enekTpOMHCTPYMEeHTa
matepuan 3a pssaHe, GbaeTe ocobeHo
BHMMATENHM B HEro fAa He nonagHat
MeTanHu [feTannu, KaMbHW, OyTUIKK,
KYTUM UMK OPYTY BbHLLHW NpeaMeTy.

m AKO pexewwmusT MexaHu3bMm ce yoapu

BbB BBbHLLUEH npeaver nm ako
npoayKTbT 3ano4He da WwWymm  unu
BVI6pVIpa HeeCTeCTBEHO, He3abaBHO

U3KnioyeTe MoTopa OT MpeBKMoYBaTens
3a usknoyBaHe. Msyakaite npoaykta aa
crpe 1 ro U3KMYeTe OT 3axpaHBaHeTo.
M3nbnHeTe cnegHuTe CTLMKW, Npeau
Ja pecTapTvpaTe npogykta W fda ro
n3nonssarte OTHOBO:

e ornepganTte nospeaara

® 3aMeHeTe WU PEMOHTUpPaNTE BCUYKMN
noBpeaeHn getannm

e npoBepeTe MMa INU  He3aTerHatu
netamnm M npu HeoBXOAMMOCT U
3aterHeTe

m CrnepeTe B 30HaTa 3a U3XBbLPrsSIHE Aa He
ce cbbupa obpaboTteH maTepuan; ToBa
npensTcTBa paboTata Ha MalumHaTa |
MOXe fjla foBee [0 U3XBbpIsHe B obpaTHa
nocoka Ha matepuana BbB (hyHUsITa.

m AKO MpoOAyKTbT Cce 3anywwu, crpeTe
mMoTtopa oT  npesknoysatena  OFF
(UBKJ1.) wn wumsknoveTe npoaykta oOT

enekTposaxpaHeBaHeTo. YBepeTe ce, Ye
BCUYKM [ABWXELM Ce 4acTu ca Crpenu
HaMbMHO, MpPeau [Oa oTBopuTe Kopryca
Ha [gpobunkata unuM ga  onutaTte [ga
OTCTpaHuUTE 3anyLBaHeTo.

= Hukora He wusnonssante npoaykta c
rnoBpeneHn npeanasuTen i cTpaHnyHu
eKkpaHu, KakTo u ©6e3 HeobxoaumuTe
3alMTHM  ycTpoiicTBa, Hanpumep 6e3
MOHTUpaH YyBar 3a oTnagbLM.

m [logaobpxaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPWU
4YUCTU OT OTNaAbLM M APYrY HATpynBaHWs,
3a ga npedoTBpaTUTe MoBpexaaHe Ha
MOTOpa UK Bb3HUKBaHE Ha noxap.

m He TpaHcnopTupaiTe npoaykTa, AoKaTo
MOTOPBLT € BKITHOYEH.

m Cnpete  npogykta,  wuskniyeTe o
efieKTpo3axpaHBaHeTo 1 ce yBepeTe, 4ye
BCUYKM [OBWXKELM Cce 4YacTu ca crnpenu
HambIIHO:
e [peon

KyTUsi

usnpaspaHe cbbupartenHaTa
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KoraTo ocTaBsiTe npoaykTa 6e3 Haa3op
npeav NoYncTBaHe Ha 3anyLUBaHUs UNn
oTnyLIBaHe Ha OTBOpa,

e npeau npoBepka, MoYUCTBaHe
paboTa no ypega

m He HaknaHsiite npoaykra, Korato MOTopbT
€ BKJTHOYEH.

m CTonTe paneye OT 3axpaHBawusa ynewn,
crnep kato CTe MOoCTaBUNM Martepuanute
3a pasgpobsiaHe. [loemaHeTo  Ha
MaTepuanuTe oT NPoAyKTa MoXe Aa AoBeae
00 THAXHOTO BHE3anHo npemecTBaHe
unu ycyksaHe. BuHaru HoceTe 3almTHU
cpenctBa 3a ouuTe, KoraTo paboTtuTe C
npoaykra.

= AKo B npotieca Ha pa3gpobsiBaHe ce Boura
npax, HoceTe noaxoAsiia 3almMTHa Macka,
3a [a npegoTBpaTUTE HapaHsiBaHUS Ha
auxaTenHute NbTulla.

= V3knioyeTe npoaykTa v n3dyakamTe BCUYKU
OBWXKEWM ce vactu ga cnpaT, npeau
[a cBanuTe KyTusATa 3a pasapobeHu

mnnn

MaTepuvanu.
m He wmoguduumpante mawumHata no
HUKaKbB Ha4MH W He Wu3nona3BanTe

YacT W MPUHAANEXHOCTU, KOMTO He ca
rpenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS.

= [logaobpxaiTe 3axpaHBalMA  U3TOYHUK
YUCT OT OCTaTbUM OT  HapszaHus
matepuan W gpyrm HaTpyneaHusi, 3a
[a npegoTBpaTMTe noBpedata My WM
Bb3HMKBAHETO Ha noxap.

3ALLUUTA OT NMPETOBAPBAHE

To3n npogykt e cHabgeH C yCTPOWCTBO
3a 3awmTa npu npetoBapBaHe. KoraTo
6bae 3aceveHO MpeToBapBaHe, MaluMHaTa
aBTOMaTM4YHO e ce M3knoun. ByToHBbT 3a
3awuTa OT MnpeToBapBaHe ce Hamupa Ao
npesknoyBatens  ON/OFF  (BKI./U3KI.).
ByTOHBT LWe wu3ckoun Harope, korato ce
akTMBMpa 3awmTata OT npeToBapBaHe.
M3knoyeTe npogykta OT 3axpaHBaHETo U
crnefBanTe WMHCTPYKUMMTE 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha 3anywsaHusd. OcTaBeTe MOTOPBT pAa
ce oxnagu B pamkuTe Ha 3 0 5 MuHyTW.
AKko npoBepkaTa BM He YCTaHOBM Jda uma
3anylwBaHe, BKIIHOYeTe 3axpaHBalums kaben
B 3axpaHBaHETO U HaTUCHeTe Hagony OyToHa
3a 3aWWTHO HynupaHe Mpu npeToBapBaHe.
HaTncHete npeskniouBaTens ON (BKIl.), 3a
Aa BKMo4nTe MoTopa.

AKO 3aluuTaTa oT NnpeToBapBaHe ce aKTMBupa,
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a HAmMa 3anywBaHe, NpeTOBapBaHETO
BEPOATHO Ce AbIMKM Ha npekasieHo 6bp3o U
NPOABITKUTENTHO NoAaBaHe Ha MaTepuanu 3a
pa3gpobsiBaHe B MpoAykTa, KOeTo e [0Bero
OO nperpsieaHe Ha MmoTopa. W3vyakaite
aBuraTtenss ga ce oxnaau. WMsnpasHete
KyTUATa 3a pasgpobeHn maTepuanu, npeam
Ja pectapTupare npoaykTa.

OTCTPAHABAHE HA 3ANYLIBAHE

A NMPEOYNPEXOEHUE

OCTpVIeTaTa ca OCTpu, a BEepoATHO Ca
N HaropeweHun. BuHaru Hocete 3apasun
3allUTHN pPbKaBuULKM, KOrato nposepsABaTe
3a 3anywBaHnAa Unn oTcTpaHaBaTe TakmBa.

LLle noBpeamuTe ocTpueTara.

e AKO He BxAaTe KyTusiTa 3a pasgpobeHu
MaTtepuanu  npu  BbPTEHETO  Ha
pexewmTe MexaHusMu, TpssbBa [Aa
noyncTuTe oTnagbunUTe B Tasu obnacrt.
Manonsgante WHCTPYMEHT, 3a Jda
NoYnCcTUTE BHMMATENHO Ta3u obnacr.

e Cnen kaTo MouvMcTUTE 3anyLlBaHETO,
3aTBOpETE FOPHUSI KOPMYC U 3aBUHTETE
BpbTKaTa 3a Kopnyca Ha gpobwunkarta,
3a ga ce aKkTuBupa npeanasHusT
npeBkroyBaTe.

m AKoHe ycneeTe a OTCTpaHUTe 3anyliBaHe

WNU  yCTaHOBUTE  HsKakea MoBpeAa,
3aHeceTe MpodykTa 3a nornpaBka B
OTOpM3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

= Ako NpoOAyKTbT Ce 3anyLin unu 6J'IOKV|pa, TPAHCMOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

a CblLO M aKko Ce aKkTMBMpa YCTPOMUCTBOTO

3a 3aluMTa OT MpeToBapBaHe, crieaBaiiTe

TE3UN NHCTPYKLUNN:

e CnipeTe npoaykta M ro usknwyete ot
3axpaHBaHeTo.

e YBepeTe ce, Ye BCUYKM [ABWXKELM ce
yacTu ca crnpenu.

e Cpanete kyTusita 3a pas3gpobeHu
mMaTepuanu n s n3npasHerTe.

e MaxHeTe BCSIKaKBU OCTaTb4yHU
MaTepuanu oT 3axpaHBaluusi yrei.

e PasBuiniTe BpbTKaTa 3a Kopnyca Ha

m [louncrtete crapaTenHo npoaykra, npeau

Aa ro npubepeTe 3a CbXpaHeHUe Ha YUCTo
M CyXO MSCTO, KOETO € He[OCTBLMNHO 3a
deua.

Wsvakante npopyktbT ga ce oxnagu
AOCTaTb4YHO, MPEeAM Aa ro TpaHcnopTupare
unu npubepeTe 3a CbXxpaHeHue.

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha npoaykTa ce
yBepeTe, 4Ye TOW € 3acTOMopeH 34paso,
Taka Yye Ja He MOXe [a nagHe unu ga ce
OBWXM cBOOOAHO B MPEBO3HOTO CPeacCTBO.

ﬂpOSMﬂKaTa N OTBOpETE NpHMA Kopnyc noﬂnp-b)KKA

Taka, Ye TOW fa BUCM HaA NaHTUTe
CM U ga vmaTte OOCTbM OO0 pexelus
MeXaHU3bM.

e [ouncTeTe BCUYKM OTIIOMKM, KOUTO
GrokMpaT 3axpaHBalLusi yrnen, kato rm
n3byTaTte OT BbTpeLIHaTa cTpaHa.

A NPEOYNPEXOEHUE

OcTpveTata moraT [a ce [OBWXaT OOpu
Korato 3axpaHBaHETO €  U3KITHYEHO.
bvoete ocobeHoO BHUMaTenHW, KoraTo
GopaBuTe B 30HATa OKOO OocTpueTaTa.

e BHumartenHo nouncteTe OTNOMKUTE
OKOMo ocTpueTaTa C MomowTa Ha
noaxoasLy, pbyeH WNHCTPYMEHT.
C  pbyHMA  UHCTPYMEHT  OyTHeTe
MeTanHuTe NAacTuHW,  ObpXKalum
ocTpueTarta, 3a fa nposepute Aanu
oTnywBaHeTo e oTcTpaHeHo. He
NOCTaBANTE PbYHNSA MHCTPYMEHT MeXay
ocTpute pbboBe Ha ocTpueTaTa — Taka

m [lpegn pa n3BbpBate  OeNHOCTU

no noYucTBaHe, WHCMEKTUpaHe  unu
noAaApbXKa Ha npoAykra, BWHArM ro
crnvpante U M34yakBanWTe  pexelunTte

ocTpueTa aa cnpat HanbJTHO
OBWKeHneTo cu. MN3kntodete npogykra ot
eJieKTpo3axpaHBaHeTO.

Cnen kato M3BECTHO BpemMe paboTute
C NpOoAYyKTa, PEeXEeWUST MeXaHu3bM Lie
ce Haropeln. W3syakante pexewmaT
MexXaHM3bM Ada Cce Oxflagu [0CTaTb4HO,
npeav ga noyucTeaTe, MHCNEKTUpaTe Unm
obpbLyaTe ocTpueTaTa.
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A NMPEOYNPEXOEHUE

6bOeTe 0cCOBGEHO BHUMATENHW, KoraTto
noyicTBate wunu paboTute C ocTpueTaTa
WK C pYyrv YacTu B Kopryca Ha MalumHara,
KOUTO ca AOCTbMHM crnep cBansHe Ha
KyTusaTa 3a pas3gpobeHn  maTtepuanm.
BuHaru HoceTe 30paBu 3aLLUMTHU pbKaBULN.

A NPEOYNPEXOEHUE

OcTtpueTtata moraT ga ce [OBwxaT aopwu
KoraTo 3axpaHBaHETO €  W3KMHYEHO.

BKIMIOYMTENHO aMnyTUpaHe Ha KpanHuuu.

Pexelnte ocTpueta ca W3KMHOUYUTENHO A MPEOYNPEXOEHVE
ocTpu. 3a Aa NpeaoTBpaTUTe HapaHsaBaHUs,

B HukakbB cnydam He no3Bonseante
nnactMacoBWTe  4actM  Aa  Bnusar
B KOHTa@KT CbC CMMpPayHU TEYHOCTH,
HedpTEHN NPOAYKTU, MPOHMKBALLM Macna
n T.H. B HMKakbB criyyan He m3nonssavite
cnupayHa TeyHocT, 6eH3nH, pa3TBOpUTENU
UM NpoaykTM Ha MeTponiHa OCHoBa 3a
noyucteaHeto n. [loBeyeTo nnacTtmacu
ca YyBCTBUTENHM KbM Ppasfnu4Hu BUOOBE
pa3TBOpPUTENM U MOXe Aa ce NOBpeasT npu
M3Mon3BaHeTo Ha TakuBa.

bboete ocobeHO BHUMAaTeNHW, KoraTo
GopaBuTe B 30HaTa OKOMO ocTpueTaTa.

m 32 pga ce rapaHTupa Han-goGpa
MPOM3BOAMTENHOCT, MPOAYKTLT TpsibBa
BWHaru Aa ce nogabpxa novncreH.

m BuHarm nouuctBanTte npoaykrta cnen

m MoxeTe pfa wu3BbplwBaTe AenHocTuTe

No MOAAPBLXKA, OMNMUCAHW B HACTOSLLOTO
PbKOBOACTBO. 3a [Apyrn MOMpaBku WIn
CbBETM MOTbPCETE  CbAENCTBME  OT
OTOpPU3NPaH CepBM3EH LIEHTbP.

Bcsiko ManonasaHe. Korato e BbamoxHo, Mal=lllg=mi=lzrn =gl N7(e] 0)=] =

u3nonsgaiiTe TBbpAa YeTka, 3a [da [lopu KoraTo NPOAYKTHLT Ce M3non3sa Mo

NoO4YnNCTUTE 3axpaHBalwiuna un uU3XogAawuna

npeaHa3Ha4vyeHne, € HeBb3MOXHO HaMbJIHO

ynew; u3rnonssante cyxa Kbpra 3a pga ce OrpaHMuM BAUSHUETO Ha onpeaeneHu

noymctBaHe Ha BbHWHUTE YacTu Ha

puckoBu paktopu. OnucaHuTe no-gony

npoaykTa. OMacHOCTV MoraT Aa Bb3HWKHAT MO Bpeme
m 3a ontumanHo  pasgpobsisaHe ~ He Ha paboTa, kato onepatopbT TpsibBa Aa

no3BonsBanTe Ha Matepuany aa 3acbxsar
1 Aa ce BTBbPAABAT BbPXY NOBbPXHOCTUTE
Ha npoAaykTa, ocobeHo BbpXy ocTpueTara.

m [logabpxante 4YUCTM  OT  OTNagbyHKU
MaTepuanu 3axpaHBalus U u3xoadams
ynew.

m PexewmTte ocTpyveTa Ha npoaykta umat
nBa pexelm pvba. OcTpuetarta TpsibBa aa
ce obbpHaT Ha 180°, ako eauHUAT pbO e
3aTbneH. Bx.cTp. 175-176. Ako ocTpreTara
ce 3aTbnAT, U3NUAAT UMK HanykaT, TpAoBa
0a rM 3aMeHUTEe C OPUrMHAIHU pe3epBHU
octpueta ot RYOBI.

m [lpoBepsBanTe pJanuv BCUYKM  Famku,

BHMMaBa 3a U3bsirBaHeTo Ha CreaHOTO:
= HapaHsiBaHWsi, IPUYNHEHM OT LUYM

e Hocete aHTU(OHM UK  orpaHuyeTe
nsnaraHeTo.

m HapaHsiBaHus, npuunHeHW OT BAULLBaHE

Ha npax un 4yactumum

e Hocere noaxomswia Macka MpoTUB
npax.

] HapaHﬂBaHVlﬂ, NPUYNHEHN OT KOHTaKT C

pexewmna MexaHn3bm

e BuHaru OPbXTe He3alWUTeHUTe 4acTu
Ha TANOTO CKM [dalnevye OT pexewua
MeXaHU3bM.

GoNnToBE U BMHTOBE ca 3aTerHatu 3gpaso, = HapaHsiBaHus, NPUYMHEHN OT OTXBPbKHATMU

0CO0OEHO BMHTOBETE Ha ocTpueTtarta.

= [logMsiHaTa unmM PemMoHTBLT Ha NoBpeaeH!
M M3HOCEHM YacTu BuHarM Tpsbea ga ce
M3BbPLUBA OT KBaANMMUUUpPaHU TEXHULIM B
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

OTITOMKU

e BuHarn HoceTe 3alWmMTHU cpefcTea 3a
o4nTe N APBXKTE YacTUTe Ha TANOTO CU
Janede oT obractTa Ha 3axpaHBaluusi
ynew.

m Hwukora He onuTBanTe ga ae3aktmBuparte
npeanasHUTe npeBknkYBaTesrin Ha ropHunA OMO3HAMTE BALLINA NPOAYKT

Kopnyc Ha Apobunkata — ToBa Moxe BX. cmpaHuua 168.

Ja [osede [0 Cepuo3HU HapawsiBaHus, L.

156 | Bvnrapus

Kopnyc Ha gpobunkata

ABTOTOB@H «130»



BaxpaHBalla yHus

PbkoxBaTka

BpbTka 3a kopnyca Ha gpoburnkara
3aLUNTHO  HynuMpaHe npu

npeToBapBaHe

Mpeekntousaten NMYCKAHE/CMUPAHE
3awuteH npeBknoyBaTen
PexeLLo octpue
. 3axpaHnBaly kaben
10. MetanHa pamka
11. KyTus 3a pasgpobeHute matepuanu

2
3
4.
5. BytoH 3a
6
7
8
9

12. Koneno
13. byrano

PBHKOBOACTBO 3A PA3POBABAHE

3a ga nocturHeTe Ha-gobpu pesyntatu npu
pa3gpobsBaHeTo, crnedBaviTe ykasaHuATa B

TabnuuaTta gony.

MATEPUAN

Bewkn c
anameTbp 4o
6 MMm.

KnoHu ¢
AnameTbp Ao
45 mm.

Cnama, 6ypeHu
N XpacTtanaum

METOOA HA PA3[PO-
BABAHE

NopaBanTe rm B
3axpaHBaLLms ynewn
CbC CKOPOCT, KOATO
Nno3BoMsiBa Ha NpoaykTa
fa rm noema, 6es

a ce npetoBapea.
Mpun HeobxoaumocT
nanonseanTte
OyTtanoto, 3a ga
HaTuKaTe maTtepuana
3a pasgpobsiBaHe B
3axpaHBaLums yrnen.

MoagkacTpete ¢
rPaavHCKN HOXMLIM
BCUYKN CTPAHUYHU
n3pacTbum no
MartepuvanuTe 3a
pasapobsiBaHe, npeun
[a mm nogagete B
3axpaHBaLLms yrnen.
Mpu HeobxoanmocT
nanonssanTte
6yTanoTo, 3a Aa
HaTvKaTe maTtepuana
3a pasgpobsiBaHe B
3axpaHBaLLms yren.

M3TpbckanTe npbeTTa u
KaMbHUTE OT KOpeHuTe
1M, 3a ga npeagnasuTe
ocTpuetarta oT nospesa.

= He

MpsicHo Ako pasgpobsiBate
oTpsidaHa CUJITHO HaBMaXHEH!
wyma, matepvanu, e
rPaguHCKM NpPenopbYnUTENHO Ha
nneToBe U paBHOMEPHMW MHTEPBANN
KYXHEHCKM OT BpeMe Ja nogasate
oTnagbum N MO-CYXW CbYKU;

(Hanp. nucrta ot
3ene, obenku
OT 3efeHYyLm

v Aap.)

TOBa LLie CroMOrHe
npeM1uHaBaHeTo Ha
pasgpobsiBaHuTe
mMaTtepuanu npes
pexeLns MexaHn3bM
1 LLie To npeanasu ot
3aapbCTBaHe.

MNocTtaeanTe rm

B KynuyuHara 3a
pasgpobsiBaHe Hakpasi,
KoraTo nraHupaTe ga
npuknovnTe paborta

c Apobunkarta — Te
nomMaraT 3a O4UCTBaHe

Ha BnaraTta u
pacTuTenHuTe nonenu

OT BbTpeLLHaTa 4YacT Ha
npoayKTa 1 OT pexeLLms
MEeXaHU3bM.
no3sonsizanTe rpaguHcKuTe
oTnagbuM [a ce Hatpyneart, npeam ga
r pasgpobuTte, 3aWoTo Te LWe 3anovHaT
[a THUAT, LWe CTaHaT npekarieHo BraXXHU
W LWe 3apbCTAT pexewmsi MexaHUsbM.
CyxusT Mmatepuan nomara 3a nodvMcreaHe
Ha ynesi 3a n3xBbplsiHe. 3anaseTe Manko
CYXM KIIOHKM 3a Hakpasi, 3a Aa MNnoynucTaT
pexeLmsa MexaHn3bM.

Cyxu kne4vku n
BEVKN

m PefoBHO HarnexpanTte rofieMuHaTa Ha

KyrnyvHaTa pasgpobeHn maTepuani.

m V3xoObT Ha usxoaswms ynen Tpsibea aa

e cBobofeH Mo BCHAKO BpemMme, 3a ga ce
npenoTBpaTAT 3anyLlBaHUA.

m KoraTto kyTusaTa 3a pasgpobeHv maTepuanm

ce HambiHKW, U3KnioyeTe ypeaa, Npeau aa
A U3npasHuTe.
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A NMPEOYNPEXOEHUE

He nbxante pbueTe cu B ynes 3a
n3XBBbPNAHE, 3a Aa noyncTeaTe pa3gpobeH
mMaTepuan, gokato apobunkata paboTu
U e BKITIOYEHA B eNleKTpO3axpaHBaHeTO.
Octpretata ca MHoro ocTtpu. Hocete
34paBu npegnasHuM pbkaBuuM U ObaeTe
N3KNIOYNTENHO BHUMATENHN, KoraTo
npoyncTBaTe 3anyLiBaHus Nno ypeaa.

A NMPEOYNPEXOEHUE

KoraTo nopaBaTe AbnrvM  KroHu/cTebna
B ypeda, BHMMaBaiiTe 3a BubGpauum wu
KaMLLMYHW OBVKEHMs!, Thid KaTo Te Morart Aa
6baaT noetn ot onepatopa. OnepaTopbT
TpsabBa Oa HOCKM 3alWWTHU CpeacTsa 3a
ounTe BMHArK korato paboTu ¢ npoaykTa.

A NMPEOYNPEXOEHUE

PexewmaT mexaHn3bMm e HanpaBeH Taka,
Ye Ja npuabpnea KnoHku/ctebna B ypeaa.
He 3agbpkaiiTe BNM3aHeTO Ha MaTepuvan
3a pasgpobsiBaHe, crnen kato BeAHBXK
e 3axBaHaT. BwuHarn HoceTe pbkaBuum,
3a Ja npenoTBpaTUTe HapaHsBaHUS Ha
KoXaTa, KoraTo nofaBaTe Marepuanu 3a
pasgpobsiBaHe KbM NpoAyKTa.

3ABEJIEXKA: [Mpu HopmanHa pabGoTa ¢
ypeda Ton He TpsibBa ga Obae M3KN4YBaH,
[oKaTo BCUYKM pas3apobeHn matepuanm He ca
HanycHanm pexeLums MexaHm3bm. Ako ypeabT
€ ChnpsiH npekaneHo 6bp30, OCTaTbYHUTE
napyeta martepuan Mmorat Ada 3aapbCTSaT
pexeLumst MexaHusbM 1 aa 6rnokvpat moTopa
npu crieBalloTo BKAOYBaHe Ha ApobunkaTa.

CUMBOJIN HA TTPOYKTA

MpouerteTe 1 ocmucneTe
BCUYKW YKa3aHusl, Npeau

[a 3anoyHete pabota

C NpoaykTa; cnasganTe
BCUYKW NpeaynpexaeHus n
WHCTPYKLMN 3a 6e30nacHOCT.

BHumaBawTe 3a n3xBbpreHu
unu netawm obektun. He
JoryckanTe CTpaHU4HU
HabnogaTtenun, ocobeHo aeua
1 AOMALLHW XXUBOTHU, Ha Mo-
marnko ot 15 m oT paboTHaTa
30Ha.

B
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OnacHoCT — BbpPTALWM

ce ocTpueTa. [pbxTe
KpalHuumuTe cun aanedve ot
OTBOpUTE, OKATO NPOAYKTLT
paboTu.

MakntoueTe ypena u
u3Bazere Luencena ot
eneKkTpo3axpaHBaHEeTo, ako
kabenbT € noBpeaeH u npeau
[a nsBbpLuBaTe A4eWHOCTA No
noaapbkKKa.

Hocete cpeacrtsa 3a 3awmra
Ha 3PEHNETO U criyxa.

He ctbnBanTe BbpXY ypeaa.

M3yakante nbnHOTO crnvpaHe
Ha BCUYKN KOMMOHEHTU Ha
MaluvHaTa, npeav aa m
Jokocearte.

Hocete 30paBu pbKaBuLK,
npuroaeHun nNpoTmMBe Niitb3raHe.

[pbXTe pbLEeTe c1 aanedy ot
ocTpueTara.

Ta3n mawmvHa e B
CbOTBETCTBME C
HopmaTtuBHaTa ypeaba Ha
Obpxkasata ot EC, kbaeTo e
6una sakyneHa.

YKpanHCKM 3HaK 3a
CbOTBETCTBUE

EnekTtpudyeckute ypean He
TpsibBa oa ce N3XBbpnAaTt
3aefHo ¢ GutoBUTE OTNAAbUM.
PeunknupainTe, kbaeto nma
Bb3MOXHOCT. OObpHeTE ce

3a CbBeT Mo peUnKIMpaHeTo
KbM MECTHUTE BnacTu unm
pasnpocTpaHuTenuTe.

WHcTpymeHT ot knac I,
ABOIHa n3onaums

lapaHTMpaHOTO HMBO Ha
wym e 107 dB.

HatucHete, 3a ga Hynuparte

EurAsian 3Hak 3a
CbOTBETCTBME



®

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO
PBHKOBOACTBO

CebpxeTe KbM efleKTpU4ecku
KOHTaKT.

M3kntoueTe OT enekTpmyeckus
KOHTaKT

&1 ‘&

Yactute nnm
NpVHaLIeXHOCTUTE Ce
npogaeart oTaenHo
EnekTtpuyeckute ypean He
TpsibBa oa ce U3XBbpnAT
3aefHo ¢ GutoBMTE OTNAAbUM.
Peunknupante, kbaeto nma
Bb3MOXHOCT.

3abenexka
MpenynpexaeHve
Kntovanka

OTkntoyBaHe

Pb> [ &8 7F

CnegHvTe curHanHu aOymMmm n 3HavyeHudata um
ca npeagHasHa4dYeHU AOa 00SAICHAT HMBaTa Ha
OMacHOCT, CBbpP3aHW C TO3M NMPOAYKT.

/\ OMACHOCT
YkasBa HEMMHYeMO ofnacHa cuTyauus,
KOATO ako He Obae usberHarta, Lie gosene
[0 CepuOo3HM HapaHsIBaHWS UM CMbPT.

A\ MPEOYNPEXOEHUE
YkasBa MNOTeHUManHo onacHa cuTyauus,
KOATO ako He Obae w3berHaTta, moxe ga
[oBefe 00 CEepUO3HU HapaHsBaHUS WK
CMbpT.

A BHAMAHUE
YkasBa MNOTEHUMAnHoO onacHa cuTyauus,
KOATO ako He Obae wusberHara, Moxe
ha poBege OO ApebHM  unm cpegHu
HapaHsaBaHus.

BHUMAHUE
Be3 npegynpeauTeneH  cumBOon  3a
©e3onacHocT
YkasBa cuTyauusi, KOSITO MOXe Aa aoBeae
[0 UMYLLIECTBEHW LLETW.
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Besneui, NpoayKTMBHOCTI, HagilHOCTI i OyB
HagaH BULIWIA MpiopuTeT B AM3aiiHi Balloro
€rneKTPUYHOro yaapHoro nogpibHiosava.

NMPU3HAYEHHA

EnekTpnyHmmn yaapHUn noapidHoBay
NPU3HaAYeHUn ONnsa 3MEHLUEHHSA OpraHiyHuX
cajoBuX BiOXOAiB, Hanpuknag, BiApPOCTKIB,
TiNoK i NIMCTA Ha APiOHI LUMaTOYKK.

MpodykT npu3HadeHn Ans  30BHILLHBLOrO
3aCTOCYBaHHS B CTaLiOHApPHOMY MOSOXEHHI,
Ha TBepAin PiBHIi NOBEPXHi, 3a AOMOMOro
oneparopa, Lo CTOiTb HA TOMY X PiBHi, LLO i
OCHOBa MPOAYKTY.

MpoayKT He Npy3HaYeHUiA ANs BUKOPUCTaHHS
niteMn  abo  nogbMuM 3 0OMEXeHUMU
Di3NYHMMKM, PO3yMOBUMKU abO CEHCOPHUMM
MOXXINMBOCTSIMU.

MpoadyKkT He npuaHadeHu Ans nodpibneHHs
HeopraHi4yHoro Mmartepiany, Mmetany abo
Oyab-Akoro MaTepiany, SKUA NepeBULLye
MaKcUMarnbHy piXydy 34aTHICTb AiaMeTpoMm
45 mm.

MpooykT noBWHEH OyTWM BCTAHOBMNEHWA Ha
CTeHfi 3a YMOBM i NOBUHHI OyTW BUKOPUCTaHI 3
TpaBo36ipHUK HagaHot. BiH He npuaHayeHui
ONst YCTAHOBKW B Byab-SIKil iHLWINIA dOpMI, HidK
onncaHo abo NokasaHo B LibOMY KEPIBHULTBI.

3ArAJlbHI NMPABUJIA BE3MNEKU
A NOMNEPEMXEHHA

Mpn BUKOPWCTaHHI  NPOAYKTY, OCHOBHI
3anobixHi 3ax0aun NOBUHHI JOTPUMYBaTUCS,
W06 3HU3UTU PUBMK BUHUKHEHHSA MOXEXI,
YP@XKEHHS  €NEKTPUYHUM  CTpyMOM  Ta
oTpuMaHHs  TpaBMm. [lpounTante BCi
IHCTPYKUiT3TeXHikn 6e3nekvnepeanovyaTkom
po6oTu 3 npoaykTtom. lNMepekoHanTecs, Lo
BW 3HANOMI 3 YNpaBniHHAM Ta NPaBUIIbHUM
Ta 6es3neyHuM BUKOPUCTAHHSIM MPOOYKTY.
Bynb nacka, 36epexiTb iIHCTPYKLUIT 3 6e3neku
ONs NOAanbLIOro BUKOPUCTaHHS.

niaroToBKA

m YBaXHO npouuTante iHCTpykuito. Oobpe
O3HanoMTecs 3 opraHamu ynpaBmniHHA Ta
NpaBuUITbHUM BUKOPUCTAHHSAM MaLLVHW.

Hikonu He pos3sonsanTe AOitam abo nogsm,
He 3HanoMum 3 UUMKU  HCTPYKUiSMHK,
BMKOpUCTOBYBaTM  npoaykT.  MicueBe
3aKOHOLABCTBO MOXe obmexyBatu BIK
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onepartopa.

Maite Ha yBasi, wWwo onepatop abo
KOopuUCTyBa4 Hece BignosiganbHiCTb 3a
HellacHi BMNagkvM abo yLWKOMKEHHS iHLWNX
0cib abo ix mainHa.

niAroToBKA

Kopuctyntecs 3acobamu 3axucty crnyxy i
3aXMCHUMM OKynsipamy yBeChb Yac nig vac
poboTn NpoayKTYy.

Mig yac poboTu 3 nNpoayKToM, 3aBXau
HOCITb MiuHe B3yTTs i goBri Gptoku. He
npautorTe 3 NPOAYKTOM, KON 60COoHIX abo
KONW y BIOKPUTUX caHOansx. YHukante
HOCUTK BIiNbHUI opgsar, abo 3 BUCAYMMU
WHypamu abo 3aB'askamu.

BukopucTosyinTe NPOAYKT B
pekoMeHOoBaHIn no3uuii, i TiNbkM Ha
TBEpPAiN, PiBHIN MOBEPXHI.

He npauronte 3 BMOOOM Ha
acanbToBaHOMY abo rpasinHoMy
NOKPUTTI, Ae BUKMHYTUN MaTepian Moxe
NpUBECTU OO TPaBMU.

Mepen, BUKOPUCTAHHAM 3aBxam
repesipTe i NepekoHanTecs, Lo NpUCTPOI
noApibHoBaya, GoONTU Ta iHWI KPiNWmbHI
Jetani 3acpikcoBaHi, i LLO KOpNyc, 3axucT,
i eKpaHW He MOLUKOMKEHI | 3Haxo4ATbCs Ha
MicLji. 3aMiHiTb 3HOLLUEHi abo MOLUKOAXKEHI
KOMMOHEHTU, Ansi 30epexeHHsa GanaHcy.
3aMiHiTb MoLIKoaXeHi abo HeunTabenbHi
€TUKETKMN.

Mepen BUKOPUCTAHHSM nepesipTe
OpOTM  KMBMIEHHS | MNOJOBXyBada Ha
HasiBHICTb MOLUIKOAXEHb abo CcTapiHHS.
AKWwo WHYp MOWKOMKEeHWW nig  4ac
BMKOPUCTaHHS, HeravHO BWUWMITb LUHYp
XWBNEHHs 3 Mepexi. He TopkanTtecs
LHypa nepepq BiOKMOYEHHAM Big nogadi.
He BuMKOpUCTOBYWMTE MPOAYKT, SKLWIO LUHYP
NOLUKOOXXEHNN ab0 3HOLLEHWIA.

Hikonmn He BWKOPWUCTOBYMTE MpPOAYKT,
Konu ntogmn, ocobnueo Aith, abo AoMaLLHi
TBapWHW 3HaXoOsATbCA Henoganik.

ENIEKTPOBE3IMNEKA

Yutante i 3posyMinTe BCi IHCTPyKUii 3
TexHikn Ge3nekn nepen NigKMIOYEHHSIM
NPUCTPOI A0 eNEKTPOMEpPEXi.

Bunka KMBMEHHS  eneKTPOIHCTPYMEHTY
NMOBUHHa BignoBsigaTn poseTu,.
Hikomm  He  3miHtonTe  Bunky. He
BUKOPUCTOBYINTE HisKi BUNKU-NepexigHmKu
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3 3a3eMJIeHMMN (3aMKHYTMMK Ha 3eMITi0)
erneKkTpoiHCTpyMeHTamn. He 3MmiHeHi BUIKu
Ta BigMNOBIAHI PO3eTKN 3MEHLUYITb PU3NK
YPAKEHHSA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

[Mepen nigkntovYeHHAM 4O enekTpomepexi,
nepekoHamTecsd, WO Harnpyra Ta X cama,
Lo 1 BKa3aHa Ha Tabnuyui Bupoby abo B
UbOMy KepiBHMUTBI. [MigkntoyeHHs BUpoOy
00 6yab SKOro iHLWOro Axepera >XUBMeHHS
MOXe MpuBEecTM [0 TpaBMyBaHHA abo
MOLLIKOIPKEHHS.

BuypobHMK pekomMeHAye NigKMoYeHHi Jo
rHi3ga >XMBMeEeHHs, 3 3axuuleHot [13B 3
nepemiwieHHsM 30 MA abo MeHLe.

TpumainTe BEHTUNALINHI OTBOPU BiflbBHUMM
Bif, CMITTA Ta iHWMX HaKonu4yeHb, LWoO
3anobirtm MOLWIKOMXKEHHI0 ABuryHa abo
MOXITMBOI MOXKeXi.

TpymanTe LWHYP XVWBNEHHA Janeko Bif
Tenna, Mmacna i rocTpux Kpais.

FAKLWO LWHYP XMBMEHHS MOLLKOMKEHWN, BiH
noBvHeH OyTu 3amiHeHWl crneuianbHUM
LUHYPOM ab0o KOMMIMEKTOM, SKUA MOXHa y
BMPOOHMKa abo oro CepBiCHOro areHTa.

Akwo BamM MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATU
NnoaoBXyBaY nepekoHamnTecs, wo
BiH nigxooWTb [AnNsi BMKOPUCTaHHS Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI | MA€e MOTOYHNIA PEATUHT
MOTY>KHOCTi 4OCTaTHLO Ansi 3ab6e3neyeHHs
BaLLOro npoAykTy. [NogoBxXyBay NOBUHHEH
6yTn BigsHaveHun “HO5 RN-F“ abo “HO5
VVF“. TepeBipTe Woro nepeg KoXHWUM
BMKOPUCTAHHAM Ha MOLUKOPKEHHS; 3aBXan
pO3MOTyBanTe MOro nif Yac BUKOPUCTaHHS,
TOMY WO ChipanbHUA  LWHYP  MOXe
neperpituca. TlowkoaXeHi nogoBxysadi
He MOBMWHHI OYyTU BiAPEMOHTOBAHI; BOHMU

MOBWHHI OYyTW 3aMiHEHi eKBiBaneHTHUM
TUMOM.
lMepekoHanTecs, WO LWHYP >KMBINEHHSA

pPO3TalLOBaAHUA TakKUM YMHOM, L0 BiH
He Moxe OyTV MOLUKOAXEHWUN piKy4nmun
3acobamMu, BW HEMOXETEe CMITKHYTUCS 4u
iHaKLle NOoLWKoANTA NOro.

Cnneck MOTYXHICTb B MyCcK [BUryHa
BUKITMKAE KOMNMBAHHSI HANpyru, siki MOXyTb
BMMMHYTU iHLLI €NEKTPUYHI NPOAYKTU B TilXKe
naHutora XusneHHsd. MMigknodiTe NpUCTpin
00 JXeperna >XUBMEHHS 3 ONOpPOM, PiBHUM
abo meHLWwwnMm, Hix 0,404, 1106 MiHiMi3yBaTK
KONMMBaHHA  Hampyrn. 3BepHiTbca A0
nocrtayanbHUKa  enekTpoeHeprii  aons
noAanbLlUMX PO3'ACHEHb.

MPABUNA BE3MNEKU YOAPHOI
OPOBUNKU

®YHKLIOHYBAHHA

He BUKOPUCTOBYITE npoayKT B
HeCnpUSATIIMBUX NOroaHMUX yMoOBaXx,
0COBMMBO KONW iCHYE PU3UK BrCKaBKK.

Mepen 3arnyckom npoaykTy,
nepekoHamTtecs, WO kKamepa nogaudi
NMOPOXHS.

MpoaykT npautoBatume,  SKLWO
3bupanbHe BiKHO He npaBunbLHoO
BCTaHoOBMNeHe abo kopnyc ApoOunku He
3a4MHEeHe a pyyka kopnyca nogpibHioBava
He MOBHICTIO 3akpydeHa. 36ipHa kopobka
ikopnyc noapibHoBava 3axuLLeHi
OnokyBaHHAM ©Oe3neku, ske gonomarae
3anobirtu BUNaAKOOMYMKOHTaKTy 3
PYXOMMMM YacTMHamK, ki NpuBedyTb 00
CEepWo3HMX TPaBM.

He

Tpumarnite obnuyus i Tino nogani Big
BMYCKHOrO OTBOPY noavi.
He possonsante pyku, OyAb-AKy iHLWY

YacTuHy Tina abo oasary ycepeanHy kamepu
nogadi, po3BaHTaxyBaslbHOrO onoba,
abo 6ins pyxoMoi YacTuHW.

He TdrHiteca. 36epirainte npaBurnbHy
CTiliKy i 6anaHc Becb yac. Hikonu He cTiliTe
Ha Oinbl BWCOKOMY piBHi, HiXX OCHOBa
[aHOoro NpoAyKTy, KON NogaeTe CUPOBUHY
B HbOTO.

3aBxgu CTilTe OCTOpPOHb  Bi4  30HM
BMKMAAHHSA MpW ekcnnyaTawii NpoayKTy.
Mpu nogavi matepiany B npogykT 6yabte
Bkpan obepexHumu, Wwob He noTpanunu
LWIMaTK1 meTany, kKaMiHHS, NAswok, 6aHok
Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTHu.

AKWo piKyyMn mexaHiam Bpaxae Oyab-
SKi  CTOPOHHI npeameTn abo, SKLWO
NpoayKT MOYMHae pobuTtn 4dki-Hebyab
He3BMYalHi Wymn abo Bibpauito, HeranHo
BMMKHITb ABUIYH HaTUCKaHHSAM BUMMKaya.
[o3BonbTe NpogykTUCA Ta i BiOKMOYITL
NPUCTPiIN  Bi4 XuaneHHs. BukoHawnTte
HacCTynHi Aii nepeq NOBTOPHUM 3aMyCKOM i
BMKOPUCTaHHSIM NPOAYKTY:

® MepeBipUTU Ha HasABHICTb MOLUKOAXEHb

® 3aMiHUTU abo BiJpEMOHTYBaTH
NOLLKOAXKEHI aeTani

e repeBipUTU | 3aTArHyTM nocnabneHi
YacTUHU

He [osBonante 06pobntoBaHOMY
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mMaTtepiany  ckonuyyBaTucs B 30Hi
BYKMOAHHS; LEe MOXe nepeLkoguTu
HaneXHOMY BUKOHaHHIO i MOXe Npu3BecTr
[0 Bigaadi matepiany Yepes OTBip nogaui.

® SKWO NpPOAYKT 3acMivyeTbCs, 3YMNUHITb
[OBUWTYH, HATUCHYBLUW BUMUWKaM i Bif'egHanTe
BUPIO Big Mepexi enekTPOXMBIEHHS.
[NepekoHanTecs, WO BCi pyxoMi 4acTUHU
3YNMUHUNNCA nepen BiOKPUTTSIM  KOpMycy
nogpibHioBaya abo crnpoba  O4MCTKM
6roKyBaHHS.

m Hikonv He npaulonTe 3 NPOAYKTOM 3
pedektHum  3axuctom  abo  wmTkamuy,
abo 6e3 3axuMCHUX MPUCTPOIB, TaKMUX SK
KOMEKTOpP CMITTSl, Ha MiCLli.

m TpumanTe BEHTUASAUINHI OTBOPU BiflbHUMMU
Bif CMITTA Ta iHWMX HaKoOMU4YeHb, LWoO
3anobirT MOLUKOMKEHHIO [OBUTyHa abo
MOXITMBOI MOXeXi.

= He nepeBoTecs npogykT B ToW 4Yac sk
OBUTYH Npauoe.

m 3ynuHiTb  NpuCTpin, Big'eaHanTe Big
pKepena >XuBneHHs i 3abesneuyte, Wo6
BCi PYXOMi YaCTUHWM MPUALIAM OO MNOBHOT
3YTMUHKN:

® rnepe[ CrOPOXHEHHSAM KOnekTopa
e 00 TOro, AK 3anuwnTXM NpoaykT 6es
Harnagy
® rnepen  OYMLLEHHAM
NPOYMCTUKM Xoroba
e nepen nepesipKoto,
poboTi Ha NpoayKTi
m He Haxunante npucTpin nig 4Yac po6oTtu
ABUryHa.

= Tpumante nogani Big ~ oTBOpynoAaui
nicna BcTaBku Matepiany. [ia MantoHky
martepiany Ha MpoAyKTi MOXe MNpu3BecTn
[0 pantoBoro pyxy abo CKpy4yBaHHs
MaTepiany. 3aBXxau Hagsrante 3axuCHI
oKynspu npu poboTi 3 TPOAYKTOM.

® SAKWO nun  CTBOPKETBCA B MPOLECI
noapibHeHHA, HOCITb NiAX0AsLLY MacKy Bif
nuny, wo6 gonomMortu 3anobirtu TpaBmu
OunxanbHUX LWsXiB.

= ByMKHITE NpoayKT Wo6 BCi pyxoMi YacTuHm
3YNUHUNNCH, NEpLU HiK 3HIMaTU KOPOOKY
ans 36opy.

= He 3miHonTe MawmHy 6yAb-AKUM YMHOM Ta
He BUKOPWCTOBYWTE AeTani Ta npunagas,
He pekoMeHAoBaHi BUPOOHMKOM.

m Tpumante opKepeno CMITTS,

3aBanis  abo

YUMLLEHHSIM, - abo

iHLWI
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CKYMYEHHHS, 06 3anobirt NOLWKOAKEHHIO
pKepenaXmBneHHs1 abo MOXITMBOT NOXKeXi.

MPUCTPIN 3AXUCTY BIO MEPEBAHTA-
XEHHA

Mpooykt Mae
nepeBaHTaxeHHsi.  [pu
nepeBaHTaXEHHs,, MalluMHa aBTOMaTUYHO
BMMKHETbLCS. KHonka 3axumcTy Bif
nepeBaHTaXXEHHS! 3HaxXoaMTbCA nopy4
3 nepemukadem YBIMK/ BUMK. KHonka
3'ABUTLCS KONMW 3aXUCT Bif NEepeBaHTaXEHHS
aKTUBYETbCS. BUMKHITL NPUCTPIN BiA oyxepena
XVBMNEHHS | OOTPUMYMTECb IHCTPYKUii Mo
YCYHEHHIO  3akynopku. [awTe  OBUryHy
OXOMOHYTU npoTtarom 3 - 5 xBunuH. lNicna
nepeBipK/ HasiBHICTb BrTOKYBaHHS, MiaKMOYiTh
LWHYP >KUBIMEHHA [0 [AXepena XVBMEHHS i
HaTUCHITb KHOMKY 3BifIbHEHHS 3axuCTy Bif
nepeBaHTaXXeHHsl. HaTucHiTb  nepemwukay
YBIMK, 06 BKMAUNTY OBUTYH.

AKwo 3axucTt Bifg nepeBaHTaXXeHHs
aKTUBYETbCA | Hemae OrnokyBaHHS, MOXe
Matu  Micue  nepeBaHTaXeHHs, Konm
mMatepianu nogarwTbCs B MPUCTPIN 3aHagTo
WBWAKO, 3aHAATO AOBro, B pesynbTaTti voro
TpannseTbcs neperpis  AsuryHa. [ante
OBUIYHY OXONoHyTU. [MoumncTiTe 36upanbHy
KOpOOKy nepep nepesanyckoM NpoayKTy.

YCYHEHHA BJIOKYBAHHA.

nNpucTpin  3axucty  Big

BUABITEHHIO

A NMOMNEPEMXEHHA

Jlesa Hoxi rocTpi i, wemaLwe 3a Bce, byayTb
rapsyMMmn. 3aBXOW HOCITb BaXKi 3axMCHI

pyKaBu4YkM MNpu  nepesipui i OYMLLEHHI
3aCMiYeHHs.

m AKWwo  npogykT  3acmidyyetbcs  abo
3abnokoBaHuii, abo SKWO  NPUCTPIn

3axuCTy Bifj NepeBaHTaXEHHS aKTUBYETbLCH,

BUKOHaWTe TakKi ai:

e BumkHITb npoaykT i Big'eaHanTe BIA
OKeperna XUBMEHHS.

e [lepekoHanTecs, WO BCi PyXOMi YaCTUHU

3yNUHUAKCS.
3HATK | 04MCTUTUN 36MparnbHY KOpoOKy.
Bupanitb nobuin nepepobnexHnin

maTtepian 3 NoTKy nogadi.

e BigkpyTiTb pyyky kopnycy nogpibHiosava
i BiKPUTN BEPXHi KOpMyc Ha LapHipi,
Wo6 AucTaTncs pidkydoro MexaHiamy.

e Bupanite Gnokyrove cmiTTs 3 kamepu
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nogadi, NOTArHyBLN i 3cepeuHu.

A NOMNEPEMXEHHA
Jlonacti MOXyTb §K i paHiwe pyxaTtucs,
HaBiTb  KOMW  >XMBMEHHS  BUMKHYTO.

MposBnsanTy KpariHio 06epeXxHICTb B paioHi
nonacTen.

e PetenbHO npubnpiTe CMITTA HaBKOMO
nonacten 3a AOMOMOroK BignoBigHOro
py4HOro iHCTpyMeHTy. BukopuctoByiTe
PYYHUIA IHCTPYMEHT, LWOO nepemictuTn
MeTarneBi NacTuHK, Wo KpinnaTe nesa,
Wwob nepeBipUTH, SAKWO OrOKYBaHHSA
Oyno 3HATO. He nepeBo3iTb iHCTPYMEHT
3a [rOCTpi KpPOMOKM nonaTten; ue
npu3seae 4O MOLUKOKEHHS ronacTen.

e Akwo BM He OaumTe BIKHO 360pYy,
Konu pixyye 3acidb noBepTaeTbcH,
HeoOXigHO OYUCTUTM CMITTS B LbOMY
Micui. Bukopuctante iHCTpYMeEHT, wob
peTenbHO O4YMCTUTU obracTb.

e Ak TiNbkM ONOKYBaHHA  OYMLLEHO,
3aKpUATE BEPXHIO 4acTUHY Kopnycy i
3arBUHTITb Py4YKy KOprycy noapibHioBava
XuTna, Wwob cnpautoBano 6roKyBaHHS.

m Ak TombkOo  GrOKYBaHHS  OYMLLEHO,
3aKpUiTE BEPXHIO YacTuMHY Koprycy Ta
3aHMBUHTITb PYYKy Koprycy noapibHoBava,
wob crnpautoBano 6110KyBaHHSI.

TPAHCINOPTYBAHHSA TA 36EPITAHHA

m [lepekoHanTecs, Wo NpoayKT 6yB peTensHO
oyvLleHun nepep 36epiraHHAM 1Moro B
4YMCTOMY, CYyXOMY MicLji, Ake 6e3nevyHomy i
B HEOOCTYNHOMY A1 JiTEN MicCLi.

= [o3BonbTe npoayKTy aflekBaTHO
OXOMNoHyTU nepen  36epiraHHam  abo
TPaHCMNOPTYBaHHSIM.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA YNEBHITLCS, WO
NpoAyKT 3axuLLeHU Bif nagiHHA abo pyxy
B aBTOMOOIni.

OBCJ1YTOBYBAHHSA

m [lepeq  uuweHHam, ormagom  abo
obcnyroByBaHHsIM BUPOOY, BUMKHITL MOro
i JanTe pi3zakam MOBHICTIO 3YNUHUTUCS.
BUMKHITE MPUCTPIN Big O)Kepena K1BMEHHS.

Yepes gesiknii Yac noapibHEHHS, pixky4dunin
mexaHiam Oyge HarpiBaTucs. [o3BonbTe
piXy4oMy MeXaHi3My HanexHuUm YMHOM
OXOJIOHYTU Nepes YMLLEHHSM, NEePEBIPKOLO,

abo noBopoToMIes.

A NOMNEPEMXEHHA

Jlonacti pizaka agyxe roctpi. Llo6
YHUKHYTU TpaBM, AOTPUMYBaTUCS KpanHbOT
obepexHocTii i 3a60TK Npu ymwleHHi abo
poboTi nopsa 3 nonactaMu, BcepenuHi
BiOKpUTOro Kopnycy abo Konu KOnekTop
Oyne BuaaneHuin. 3aBXOM HOCITb  MilHi
3aXUCHI pyKaBUYKN.

A NOMNEPEMXEHHA

JlonacTi MOXyTb $K i paHile pyxaTucs,
HaBiTb  KOMW  JKMBMIEHHA  BUMKHYTO.
MposiBNsanTY KpariHio 06epexHICTL B panoHi
nonacten.

m Hikonn He

Onsa 3abe3nevyeHHs MakcumMarsibHoT
NPOAYKTUBHOCTI, NPOAYKT MOBUHEH 3aBXAun
yTpMMyBaTUCH B YUCTOTI.

3aBxau 3pasy X nicns BUKOPUCTaHHS
O4MCTiTb NPoAykT. CKpisb, A€ MOXIUBO,
BVKOPUCTOBYINTE XOPCTKY LLUITKY BCepeanHi
Xonoby nopadi i BUNYCKY i Cyxy TKaHWUHY
Ha 30BHi MPOAYKTY.

Onsa 3abe3neyeHHs onTUMarnbHol
NPOAYKTUBHOCTI noapioHeHHs, He
[ossonante Oyab-siomy MaTepiany
BMCOXHYTW | 3aTBepaitTm Ha Oyab-skii
3 MOBEpPXOHb MPOAYKTYy, OCOOMMBO Ha
nonaTsx.

MepekoHanTecs, wWwo »onobd nogaui i
BMKUAY YMCTUNI i BiNbHWUI Bif BCiX BiAXoAiB.
Jlonacti nesa BCTaHOBMEHi B MNpPOAYKTI
MalTb  OBi  pikydi  Kpomku. JlonacTi
MOXyTb obepTatuca Ha 180°, Akwo oauH
kpan Tynun. Ousiteca cTopiHkn 175-176.
3aMmiHiTb opuriHanbHi getani RYOBI skwo
BaLli HOXIi Tyni, BIAKOMOTi, TPICHYTI.

m [lepekoHanTecs, WO BCi ravku, 6onTtu i

FBUHTW 3aTarHyTi i GesneyHi, ocobnveo
FBUHTW HOXIB.

m 3aBxagn manTe Oyab-siki MOLKOKEHI abo

3HOLLEHI YacTWHM BigpemMoHToBaHi abo
3aMiHeHi kBanigikoBaHWUM nepcoHarioMm B
aBTOPM30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

HamaramnTecs 06inTn
6rokyBanbHi MepemMukadi Ha BEepXHin
YacTuHi koprycy noApibHoBava; Le Moxe
Nnpu3BECTU OO0 CEpPUO3HUX TpaBM, y TOMY
yucni amnyTadii.
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A NMONEPEMXEHHA

Hikonn He fo3BonsanTe ranbMiBHIA pPiguHi,
O€eH3MHy, nNpoayKTaM Ha OCHOBiI HadTw, i
NPOHUKaYMM Macnam BCTynaTu B KOHTaKT
3 nnactukoBuMu fetanamu. Hikonu He
BMKOPUCTOBYWTE ranbMiBHi pignHn, 6eH3nH,
NpoAyKTU Ha OCHOBI HadTu, abo ski-Hebyab
PO3YMHHUKN ONSA OYULLEHHS] IHCTPYMEHTY.
BinbwicTe nnactmac BpasnuBa O Pi3HUX
BUAIB KOMEPLINHUX PO3YMHHUKIB | MOXe
OyTV NoLKoAKEHA X BUKOPUCTAHHSAM.

m B MoOXeTe BWMKOHATU 3aBOaHHA 3
o6CnyroByBaHHsi, onucaHi B LbOMY
nocioHuKy. [Ins iHWMX peMOHTHUX pobiT abo
rnopaau, 3BEpPHITbCA [0 aBTOPM3OBAHOIO
CEepBiCHOrO LEHTPY.

3AJIULLKOBI PU3UNKU

HaBiTb KOMM MPOAYKT BWKOPUCTOBYETHLCS
SIK HanucaHo, 3anuWaeTbCs HEMOXIMBUM
MOBHICTH YCYHYTU AESKi 3aNULLKOBI YMHHUKM
pusuky. HactynHi  Hebe3nekM  MOXyTb
BVHUKaTW NPV BMKOPUCTAHHI MpoOAyKTy Ta
oneparopy crig 3BepHyTU ocobnuBy yeary,
W06 YHMKHYTN HACTYMHOrO:

= TpaBmu, BUKINKAHI LLYMOM
e KopucTyiTecs 3acobamm 3axucty cnyxy

9. LWHyp XmBReHHsA

. MetaneBui kapkac
KoHTeliHep ons 36opy
. Koreco

. MNopLieHb

KEPIBHMLUTBO ANA NOAPIBIIEHHA

[ns oTpMmaHHA Hankpalmx pedynbTaTis npu
noapiGHEHHI, JOTPUMYNTECh pekoMeHAaLin,
nokasaHux B Tabnuui HuxK4e.

MATEPIAN METOO NOAPIBHEH-
HA

lapocri i [MopaliTe B xonob

OiameTpom go nofaudi 3i WBUAKICTIO, SKY

6 Mm. npoaykT 6yae npuimatu

6e3 nepeBaHTaXeHHs.
BukopucToByinte
nAyHXep, LWob wrosxaTtu
martepian B >ornob, AKLwo
noTpi6Ho.

[inkn Ta go 45
MM B giaMeTpi.

MuppixTe yci CTOpoHU
TifKWU cekaTtopoMm nepes
nogaveto B Xornob
nopavi. BukopucroByinte
nnyHxep, Wwob LWToBXxaTu
MaTepian B »omnob, sKLo
noTpidHo.

i 0BMEXiTb BNUB. PocnuHu, YHukainTe ropbucroro
' . Oyp'aHu i FPYHTY i KaMeHiB Big
" Igsfx:?)"( BUKIMKaHI - BANXAHHAM - ANy 1 YarapHUKOBI KOPEHIB, LWOO YHUKHYTK
3pOCTaHHs. MOLUKOKEHHSI NonacTei.

e HociTb BignoBigHy Macky Big nuny.
m TpaBmu B pe3ynbTaTi KOHTAKTY 3 PixXy4ynumu
3acobamu
e 30epiraiTe He3axuLeHi YacTUHW Tina
nogani Big pixyunx 3acobiB yBecb yac.
= TpaBmu, BUKNMKaHI KNHYTUM CMITTSM
e HociTb 3axucT Ana ouyen yBecb 4ac

i TpUManTe 4YacTuHW Tina nogani Big
obnacTi HaBkono onoba nogadi.

3HAWTE CBIN NPOOYKT.

Husimbcsi cmopiHky 168.

Kopnyc nogpibHioBava

YKono6 nopaui

Pyuka

KHonka kopnyca nogpi6bHioBava
KHonka 3axucTy Big nepeBaHTaXKeHHS
Mepemukay YBIMK/BUMK

Cixo3spisaHe
nneTs,
XKuUBonniT

Ta KyXOHHI
Bigxoaw, Taki
SK KanycTsiHe
nneTs,
POCHNHHI
OYUCTKM i T.4.

Cyxi nanuukm i
TifoYKn

Bynb-siknin matepian,
LLIO Ma€ BUCOKUI BMICT
BOIIOTM PEKOMEHAYETLCS
nogaeatu 3 AesKUMU
CYXVMMU Nanuykamu
Yyepes perynsipHi
NPOMIXKM Yacy,

o6 AonomMorTm
NigWTOBXHYTU MaTepian
yepes piKyyun By3on

i 3anobirTu noro BiA,
3aCMiYEHHI0.

[oaaHHA Lboro B KiHUI
BaLLOro noapioHeHHs,
[OMOMOXeE OYMCTUTK
BOIOrY i CiK 3 pOCIUH
3cepeauHu NpoaykTy i
pixXy4oro By3na.

Mepemukay 6esnekn
Pixxyumn anck

ONoghAWNE

164 | ykpaiHcbka MoBa

m He posBonsante cagoBuMM  Bigxoaam
HakonuyyBaTuUcs nepen 3HULLEHHAM, 60
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BOHO I'IO"!He KOMNOCTyBaTHn, CTaHe 3aHagTo CUMBOIU HA NPOAOYKTI

cupyMm | 3abuBatume pixyuyun Bysen.
Cyxuin maTepian [OMOMOXe OYUCTUTK
OinbwicTe  MaTepiany 3 BUKUOHOIO
xonoby. 36epexiTb geski cyxi nanuui ao
OCT@HHbLOrO, LWO6 [OMNOMOITU OYUCTUTH
nroLy nesa.

Yacto KOHTpOMtonTe HakonuyeHHs/
36upaHHsa nogpibHeHoro matepiany.

Buxin 3 posBaHTaxyBanbHOro >xonoba
NoBMHEH OyTW 4YWCTUM yBecb 4ac, LWob6
3ano6irT 3acmideHHHo.

Konu konektop MOBHWIA, BUMKHITb BUpPIO
nepen OYULLEEHHSM.

A NOMNEPEMXEHHA

He  possongaite pykam nonagatwu
BCEPEaVHY pO3BaHTaXyBarbHOro
xonoby nogpibHioBava, ANS PO3yYULLAHHSA
nogpibHeHoro marepiany y ToW 4ac sk
NPOAYKT BKITHOYEHU abo MigKniovYeHnn oo
pKepena xuBneHHsi. Jlesa ayxe roctpi.
HociTb Baxki pykaBu4ykM | nNposiBNATU
KpanHio 06epexHiCTb Mnpu  YWLEeHHI Ta
ovUCTLi 3aBanis.

A NOMNEPEIXEHHA

Mpu nogayi goBrux rinok aepes/cTebnis B
nponyKT 6yabTe obepexHi 6aTora i Bibpauii,
KON  MaTepian  3axonuTbCA - pi3akoM.
Onepatop MOBMHEH HOCWUTU 3axUcCT AOns
0OYen, KON BUKOPUCTOBYE NPOLYKT.

A NMONEPENXEHHA

Pixy4ii npucTpin Mae TeHAEeHUito TArHyTH
rinku/ctebna B npopgykt. He HamaiTtecs
nepelikogXaTv  BBEAEHHIO  MaTepiany,
Konu nopgada noyanacb. 3aBXAuM HOCITb
pykaBuyku, Wo6 3anobirtn pospream LUKipy
npu nogadi matepiany B NpoayKT.

MPUMITKA: lMpu 3BM4aiHOMY BUMKOPUCTaHHI,
He BUMWKaNWTE MPOAYKT, MOKN YyBECb
noapibHeHUn maTepian He 3BiNbHUTb PiKy4nii
BY30M. FAKWO NPOAYKT BUMKHEHWUI 3aHaATo
LWBMAKO, pelTa WMaTKiB MaTepiany MOXyTb
3acMiTUTK By3en nes3 i ranbMyBaTu ABUIYH,
KONW NPOAYKT 3HOBY BKITIOYUTLCS.

YuTanTe i 3posyminTe
/'\ BCi iHCprKLl,.i'I' nepeg
: ekcnnyaradieto Bupooy,
| N ] AOTPUMYWiTECh BCX BKa3iBOK
i nonepeaXeHb 3 TEXHIKN
6e3neku.

OcrTepiravitecs KnHyTux abo
A\ niTatounx o6'exTiB. TpumariTte
BCiX Nepexoxux, ocobrnmeo

ﬂ OiTen i AJOMaLLHIX TBapWH,
L B npvHanmHi 15 m Big poboyoi
30HU.

/Q\ Hebe3neka - o6epToBi

nonacrti. TpumanTe pyku i Horu
O nogani Bif OTBOPIB y TOW Yac
SIK NPOAYKT Npavoe.

/'\ BuMkHITE | BUOanite

: LiTencernb 3 Mepexi nepen
oy 0o6CnyroByBaHHsAM abo sKLO
LUHYP MOLUKOIXEHWIA.

HociTb 3axucT oyen i ByX.
\J

He BmkopuctoByiiTe B SKOCTI

CXOOWH.
S~ 3ayekanTe, NoKK BCi
(-0 KOMMOHEHTN MaLLUUNHU

N A MOBHICTIO HE 3YNMUHATLCA

nepen TUM, K TOpKaTucs iX.

HociTb Hecnmnabki, HagMiUHi
pyKaBUYKMN.

M TpumainTe pyku nogani Big nes

Bignosigae Bcim

c € HOPMaTVBHMM CTaHZapTaMm B
kpaiHax €C, ne Bupib 6yno
npugbaHo.

@2 YkpaiHCbKuiA 3Hak
BignoBigHOCTI

yKpaiHcbka moBa | 165
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Bigxogun enekTpoTexHivHoT
npoaykuii He cnig BukMaaTn
pasom i3 nobyToBMMuK
Bigxogamu. byap nacka,
nepepobnsanTe Tam, e
HasiBHE YCTaTKyBaHHSI.
[MepeBipTe 3 BaWMM MiCcLLEBMM
opraHoMm Bnaau abo
npogasLeM Ansi KOHCYmbTaLin
3 npuBoay nepepobku.

IHcTpyMeHT Il knacy, noasiriHa

isonsuis
D Lun [lapaHTOBaHWI piBEHL
107 & 3BYKOBOI NoTyxHocTi 107 ab.

HaTucHiTb, W06 CKUHYTK

€Bpasifncbkuin 3HaK
BignNoBigHOCTI

CUMBOJIN B UbOMY KEPIBHULTBI

= MigKnoYeHHs 40 enekTpUYHOI
I po3eTKu.

BigkrntoueHHs Big enekTpuyHoi
pPO3EeTKMN.

3anyactmHu Ta aKkcecyapu, Lo
npoaalTbCA OKpeMO

Bigxoan enekTpoTexHivYHoT
npoaykuii He cnig BukMaaTu
pas3om i3 nobyToBMHM
Biaxogamu. Byab nacka,
nepepobnsainTe Tam, Ae HasiBHe

yCTaTKyBaHHS.
|I| MpumiTtka
A [MonepemxeHHs
n Bnokysatu
E Po3bnokysaTu

HacTynHi curHanbHi cnoea i 3MicT Npu3HaYdeHi
ONS NOSICHEHHS PIBHIB pU3MKy, NOB'A3aHUX 3
NPOAYKTOM.

166 | ykpaiHcbka MoBa

/\ HEBES3IMEKA
Bkazye Ha  HeMuHydye  HebesneyHy
cuTyauito, sika, SKLWO Ti He YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTM QOO0 CMepTi abo Ccepro3HUX

TpaBMm.
A\ NOMEPEMKEHHSA
Bkasye Ha noTeHUiiHO  HeGesneuvHy

CcuUTyauito, gKa, KO Ti He YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTM [0 cMepTi abo Ccepro3HUX

TpaBm.
A\ NMONEPEMXEHHA
Bkasye Ha noTeHUinHO  HebesneyHy
cuTyauilo, fKa, AKWo 1 He YHUKHYTMH,

MOXe MPU3BECTM A0 cepeaHboi abo nerkof
TpaBMu.

NMONEPEOXXEHHA
Bes nonepenxyroumx cMmBonis

Bkasye Ha cuTyallito, ika MOXe npu3BecTu
[0 NOLUKOXKEHHSI MalHa.
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English

TROUBLESHOOTING
PROBLEM

The motor does not run.

CAUSE

The overload protection is activated.

ACTION

Follow the instructions in the “Overload protection device*
section in this manual.

Safety interlock switches are not
engaged.

Check the safety interlock of the collection box and ensure it is
properly fitted.

Check and ensure the shredder housing is fully closed and the
shredder housing knob is properly screwed in.

Power failure

Check the power supply cable, plug, and the supply circuit
breaker.

The material to be chopped is not
drawn in.

The material is jammed in the
feeding chute.

The cutting blades are blocked.

Immediately turn off the product and follow the instructions in
the “Clearing a blockage“ section of this manual.

Shredder produces abnormal
noise or vibration

Immediately turn off the product and follow the instructions in
the “Operation” section of this manual.

GUIDE DE DEPANNAGE
PROBLEME

Le moteur ne fonctionne
pas

CAUSE POSSIBLE

La protection contre les surcharges
s’est déclenchée.

SOLUTION

Suivez les instructions du chapitre “Entretien du systéme de
protection contre les surcharges” de ce manuel.

Les contacts de sécurité ne sont pas
enclenchés.

Veérifiez les contacteurs de sécurité du bac de récupération et
assurez-vous que le bac est bien en place.

Vérifiez que le carter du broyeur est bien fermé et que le
bouton du carter est bien serré.

Panne d'alimentation

Veérifiez le cable d’alimentation électrique, la fiche secteur, et
le disjoncteur.

Les matieres a broyer ne sont pas
aspirées.

Les matieres sont bloquées dans le
conduit d'introduction.

Les lames de coupe sont bloquées.

Arrétez immédiatement le produit et suivez les instructions du
chapitre “Dégagement d’'un blocage“ de ce manuel.

Le broyeur produit des bruits ou
vibrations anormaux.

Arrétez immédiatement le produit et suivez les instructions du
chapitre “Utilisation” de ce manuel.

FEHLERBEHEBUN
PROBLEM

Der Motor lauft nicht

MOGLICHE URSACHE

Der Uberlastungsschutz ist aktiviert.

LOSUNG

Befolgen Sie die Anweisungen in dem Abschnitt
“Uberlastungsschutz” dieser Bedienungsanleitung.

Die Sicherheitsschalter sind nicht
aktiviert.

Uberpriifen Sie den Sicherheitsschalter des Sammelbehélters
und stellen sicher, dass er richtig befestigt ist.

Uberpriifen Sie und stellen sicher, dass das Hackslergehause
ganz geschlossen ist und der Knopf des Hackslergehauses
richtig eingeschraubt ist.

Kein Strom

Uberpriifen Sie das Netzkabel und den Schutzschalter der
Stromversorgung.

Das zu hackselnde Material wird
nicht eingezogen.

Das Material ist in dem Einfiilltrichter
verklemmt.

Die Schneidklingen sind blockiert.

Schalten Sie das Produkt sofort aus und befolgen die
Anweisungen in dem Abschnitt “Entfernung einer Blockade”
dieser Bedienungsanleitung.

Der Hacksler entwickelt
ungewohnliche Gerausche oder
Vibrationen.

Schalten Sie das Produkt sofort aus und befolgen die
Anweisungen in dem Abschnitt “Bedienung” dieser
Bedienungsanleitung.
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PROBLEMA

El motor no funciona

RESOLUCION DE PROBLEMAS

CAUSA POSIBLE

La proteccion de sobrecarga se
activa.

SOLUCION

Siga las instrucciones de la seccion “sobrecarga de dispositivo
de proteccion” en este manual.

Interruptores de de seguridad no
estan enganchados.

Compruebe el bloqueo de seguridad de la caja de recogida y
asegurese de que esta correctamente instalado.

Controle y asegurese que la caja trituradora esta totalmente
cerrada y el boton de la trituradora se enrosca correctamente.

Falla de energia

Compruebe el cable de alimentacién, el conector y el interruptor
de circuito de alimentacion.

El material a ser cortado no se
dibuja.

El material se ha atascado en el
canal de alimentacion.

Las cuchillas de corte estan
obstruidas.

Apague Inmediatamente el producto y siga las instrucciones en
la seccién “Solucién de una obstruccién” de este manual.

La trituradora hace ruido o
vibraciéon anormal.

Apague Inmediatamente el producto y siga las instrucciones en
la seccion “Funcionamiento” de este manual.

Il motore non funziona

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA

CAUSA

La protezione da sovraccarico &
stata attivata.

SOLUZIONE

Seguire le istruzioni nella sezione “Dispositivo di protezione dal
sovraccarico” nel presente manuale.

Gli interruttori di blocco di sicurezza
non sono inseriti.

Controllare l'interruttore di blocco di sicurezza del sacchetto di
raccolta e assicurarsi che sia correttamente montato.
Controllare e assicurarsi che la sede del trituratore sia
completamente chiusa e che la manopola del trituratore sia
correttamente avvitata.

Guasto all'alimentazione

Controllare il cavo dell’alimentazione, la presa e l'interruttore
differenziale.

Il materiale da tagliare non viene
risucchiato dalla macchina.

Il materiale e bloccato nell'imbuto
dell'alimentazione.

Le lame sono bloccate.

Arrestare immediatamente il prodotto e seguire le istruzioni
nella sezione “Rimuovere un blocco* nel presente manuale.

Il trituratore produce rumori o
vibrazioni anormali.

Spegnere immediatamente il prodotto e seguire le istruzioni
contenute nella sezione “Operazioni“ del presente manuale.

PROBLEEMOPLOSSEN
PROBLEEM

De motor werkt niet

Nederlands

MOGELIJKE OORZAAK

De overbelastingsbescherming is
geactiveerd.

OPLOSSING

Volg de instructies in het hoofdstuk
“Overbelastingsbeschermingsmechanisme” in deze
gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsvergrendelschakelaars
zijn niet geactiveerd.

Controleer de veiligheidsvergendeling van de opvangbak en
zorg ervoor dat deze goed is bevestigd.

Controleer en zorg ervoor dat de hakselaarbehuizing
volledig gesloten is en de hakselaarbehuizingsknop goed is
ingeschroefd.

Stroomfout

Controleer de stroomkabel, stekker en de voedingszekering.

Het te hakselen materiaal wordt
niet ingetrokken.

Het materiaal zit in de
voedingstrechter vast.

De snijmessen zijn geblokkeerd.

Leg het product onmiddellijk stil en volg de instructies in het
hoofdstuk “Obstructie vrijmaken” in deze gebruiksaanwijzing.

Hakselaar produceert een
abnormaal geluid of trilling.

Leg het product onmiddellijk stil en volg de instructies in het
hoofdstuk “Bediening” van deze gebruiksaanwijzing.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

O motor ndo funciona

POSSIVEL CAUSA

A protecdo contra sobrecarga é
ativada.

SOLUGAO

Siga as instru¢des na secgdo “sobrecarga de dispositivo de
prote¢do” neste manual.

Interruptores de seguranca ndo
estdo encaixados.

Verifique o bloqueio de seguranga da caixa de recolha e
garanta que esta devidamente ajustado.

Verifique e assegure-se que a caixa da trituradora esta
totalmente fechada e o bot&o da trituradora esta bem apertado.

Falha de energia

Verifique o cabo de alimentag&o, ficha, e o circuito de
alimentagéo.

O material a ser cortado néo é
desenhado.

O material esta encravado na calha
de alimentagao.

As laminas de corte estdo

Desligue imediatamente o produto e siga as instrugdes na
seccgdo “Limpar uma obstrugdo” deste manual.

bloqueadas.
Atrituradora produz ruido ou Desligue imediatamente o produto e siga as instrugdes na
vibrag&o anormal. seccdo “Operagdo” deste manual.
FEJLFINDER
PROBLEM MULIG ARSAG LASNING

Motoren karer ikke

Overbelastningsbeskyttelsen er
udlgst.

Folg vejledningen i afsnittet “Overbelastningsbeskyttelses-
enhed” i denne brugsanvisning.

Sikkerhedsspeerrekontakterne er
ikke i indgreb.

Kontrollér sikkerhedsspaerringen for opsamlingsboksen, og
kontrollér, at den er monteret korrekt.

Kontrollér, at kveernhuset er helt lukket, og at kveernhusets knap
er korrekt skruet i.

Stremsvigt

Kontrollér stramforsyningskablet, stikket og
kredslgbsafbryderen.

Materialet treekkes ikke ind.

Materialet sidder fast i fadeskakten.

Knivene er blokeret.

Sluk straks produktet, og falg vejledningen i “Afhjeelpning af
tilstopning” i denne brugsanvisning.

Kveernen afgiver unormal stgj
eller vibrationer.

Sluk straks produktet, og felg vejledningen i “Betjening” i denne
brugsanvisning.

FELSOKNING
PROBLEM

Motorn kor inte

MOJLIG ORSAK

Overbelastningsskyddet aktiveras.

LOSNING

Folj instruktionerna i avsnittet “Overbelastningsskydd” i denna
bruksanvisning.

Sékerhetssparren ar inte aktiverad.

Kontrollera sakerhetssparren for uppsamlingsboxen och se till
att den &r ordentligt pa plats.

Kontrollera och sékerstall att kvarnk&pan &r helt stangd och
vredet for kvarnk&pan helt inskruvat.

Stromfel

Kontrollera stromkabeln, kontakten och sakringen for natuttaget.

Materialet som ska malas dras
inte in.

Materialet har trasslat in sig i
matningen.

Skérbladen &r blockerade.

Stang omedelbart av produkten och f6lj instruktionerna i
avshittet “Rensa en blockering” i bruksanvisningen.

Malningen ger ovanligt mycket
buller och vibrationer.

Stang omedelbart av produkten och f6lj instruktionerna i
avsnittet “Anvéandning” i bruksanvisningen.
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VIANHAKU
ONGELMA

Moottori ei toimi

MAHDOLLINEN SYY

Ylikuormitussuoja aktivoituu.

RATKAISU

Noudata tdmén oppaan kappaleen "Ylikuormituksen suojalaite”
ohjeita.

Interlock-kytkimet eivat kytkeydy.

Tarkista keraimen interlock ja varmista, etta se on
asianmukaisesti paikoillaan.

Tarkista, etta silppurin kotelo on suljettu kunnolla ja etta
silppurin kotelon nuppi on ruuvattu siséén asianmukaisesti.

Virtahéirio

Tarkista virtajohto, pistoke ja séahkopiirin katkaisin.

Silputtava materiaali ei kulkeudu
laitteen sisaan.

Materiaalia on juuttunut
syottdsuppiloon.

Sammuta tuote valittdmasti ja noudata tamén oppaan
kappaleen "Tukoksen poistaminen” ohjeita.

Leikkuuterat ovat tukossa.

Silppurista kuuluu epéatavallista
aanta tai se tarisee.

Sammuta tuote valittdmasti ja noudata taméan oppaan
kappaleen "Kayttd” ohjeita.

FEILS@KING
PROBLEM

Motoren kjarer ikke

MULIG ARSAK

Overbelastningsbeskyttelsen er
aktivert.

.

L@SNING

Folg instruksjonene i seksjonen “Beskyttelsesutstyr for
overbelastning” i denne manualen.

Bryterne for sikkerhetslasene er ikke
tilkoplet.

Sjekk sikkerhetslasen pa, oppsamlingsbeholderen og pase at
den er korrekt montert.

Sjekk og pése at oppkappingshuset er helt lukket og at knotten
pa oppkappingshuset er skrudd helt inn.

Stramfeil

Sjekk stramkabel, stapsel, stikkontakt og sikringen for
strgmkretsen som brukes.

Materialet som skal kappes opp
blir ikke trukket inn i produktet.

Materialer er pakket tett sammen
ved matedpningen.

SI& umiddelbart av produktet og felg instruksjonene i seksjonen
“Fjerning av en blokkering” i denne manualen.

Kappeknivene er blokkert.

Produktet gir fra seg abnorm stay
eller vibrasjoner.

Sl& umiddelbart av produktet og felg instruksjonene i seksjonen
“Bruk” i denne manualen.

MOUCK HEUCIPA
NPOBJIEMA

MoTop He pa6otaerT.

BO3MOXHbIE MPUYUHbBI

BkritoveHa 3awmura ot neperpyaku.

PELUEHUE

CrefyiiTe UHCTPYKUMSM B pasferne «YCTPOMCTBO 3alyuThbl OT
rneperpyskn», ornnMcaHHbIM B HAaCTOSILLIEM PYKOBO/CTBE.

3alwmTHble 6rokupytoue
BbIKNKO4YaTenu He BKNOYeHbI.

MpoBepbTe GroKMpYIOLLMIA BbIKOYATENb MyCOPOCGOpHUKa 1
y6eanTech, U4TO OH NPaBUITbHO YCTAHOBIEH.

Y6eauTech, YTO KOPMYC N3MENBYUTENS NMOMHOCTBIO 3aKPbIT, U a
pyuka Kopryca He GyaeT Haanexalum o6pasom 3aTsHyTa.

OTkntoyeHne aneKkTponuTaHnsa

I'Ipoaepre kabernb nuTaHus, BUINKY U NpegoxpaHuTernb
nuTaHuA.

METepVIEJ'I ANnA nsMmerne4eHnsa He
3axoauT.

Matepwuan 3acTpsin B 3arpy304HOM
xernobe.

HeMe[J,J'ISHHO BbIKNO4uTE nsgenve n cne,qyl?lTe WHCTPYKUUAM B
pasgene «Ouunctka 3acopeHusa» HacTosLero pykoBsoacTsea.

PexyLume ne3sus 3a6rnokmpoBaHb!.

M3amensunTens NponssoanT
HeOobbIYHbI WYyM 1nv BuGpaumio.

Hemep,neuHo BbIKNK4UTE n3genve n cnep,yﬁTe WHCTPYKUMAM B
pasgene «SKCI'IJ'IyaTaLWIﬂ» HacToALero pykosoacTea.

ABTOTOB@H

«130»



®

PROBLEM

Silnik nie dziata

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

MOZLIWA PRZYCZYNA

Zostato uruchomione
zabezpieczenie przecigzeniowe.

ROZWIAZANIE

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami z rozdziatu
,Zabezpieczenie przecigzeniowe” podanymi we wczeséniejszej
czesci tego podrecznika.

Blokady zabezpieczajgce nie sg
wigczone.

Sprawdzi¢ blokade zabezpieczajgcg kosza na odpady i
upewnic sig, ze jest prawidtowo zamocowana.

Nalezy upewnic sig, ze obudowa rozdrabniarki jest catkowicie
zamknigta i pokretto obudowy rozdrabniarki jest dobrze
dokrecone.

Brak zasilania

Sprawdzi¢ kabel zasilajgcy i wytacznik automatyczny zasilania.

Materiat do rozdrabniania nie jest
wciggany.

Materiat zostat zablokowany w
otworze podajnika.

Natychmiast wytgczy¢ produkt i postepowa¢ zgodnie z
instrukcjami podanymi w rozdziale ,Usuwanie zablokowanego

Ostrza tngce sg zablokowane.

materiatu” w tym podreczniku.

Rozdrabniarka wytwarza
nietypowy dzwiek lub wibracje.

Natychmiast wytgczy¢ produkt i postgpowac zgodnie
z instrukcjami podanymi w rozdziale ,Obstuga” w tym
podreczniku.

RESENi PROBLEMU
PROBLEM

Nelze nastartovat motor

MOZNA PRIiCINA

Ochrana proti pretizeni je
aktivovana.

;M| .
RESENi
Postupuijte podle pokynl v ¢asti ,Ochrana proti pretizeni“ v této
prirucce.

Bezpecnostni blokovaci spinace
nejsou aktivovany.

Zkontrolujte bezpe¢nostniho blokovani sbérného boxu a
ujistéte se, Ze je spravné upevnén.

Zkontrolujte a ujistéte se, Ze je kryt drtice je zcela uzavien a
Sroub krytu drti¢e je fadné zaSroubovan.

Vypadek napajeni

Zkontrolujte napajeci kabel, zastrcku a jisti¢ napajeciho
obvodu.

Material k drceni neni vtahovan.

Material se zablokoval v podavacim
Zlabu.

Ihned vypnéte vyrobek a postupujte podle pokynt v &asti
,QOdstranéni pficiny zablokovani“ v navodu.

Rezaci noze jsou zablokovany.

Drti¢ produkuje abnormalni hluk
nebo vibrace.

Ihned vypnéte vyrobek a postupujte podle pokynu v &asti

»Provoz*“ v navodu.

HIBAELHARITAS
PROBLEMA

A motor nem forog

LEHETSEGES OK

Atllterhelés elleni védelem
aktivalodott.

MEGOLDAS

Kovesse a kézikonyv ,Tulterhelés ellen védelmi eszkoz”
részében leirt utasitasokat.

A biztonsagi reteszel6 kapcsold
nincs bekapcsolva.

Ellendrizze a gy(jtédoboz biztonsagi reteszét, és biztositsa
annak megfeleld rogzitését.

Ellenérizze, hogy az aprité burkolata teljesen zarva van, és az
aprité burkolat gombja megfelel6en be van tekerve.

Nincs aramellatas

Ellendrizze a halozati kabelt, a dugaszt és az aramkori
megszakitot.

Az 9sszevagando6 anyagot a gép
nem hiizza be.

Az anyag elakadt az
etetécsuszdaban.

Azonnal kapcsolja ki a terméket, és kovesse a kézikonyv
LEltdmédés megsziintetése” részében leirt utasitasokat.

A vagokések elakadtak.

Az aprité szokatlan zajt vagy
vibraciét produkal.

Azonnal kapcsolja ki a terméket, és kovesse a kézikonyv

,Hasznalat‘ részében leirt utasitasokat.

ABTOTOB@H

«130»



PROBLEMA

Motorul nu Functioneaza

®

Roma

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

CAUZA POSIBILA

Protectia de supraincarcare este
activata.

SOLUTIE

Urmati instructiunile din sectiunea “Dispozitiv de protectie la
supraincarcare” din acest manual.

Intrerupétoarele de blocare de
siguranta nu sunt activate.

Verificati blocarea de siguranta a sacului de colectare si
asigurati-va ca e corespunzator montata.

Verificati si asigurati-va ca este complet inchisa carcasa
tocatorului si ca butonul rotativ a carcasei tocatorului este
corespunzator fnsurubat.

Cadere de Tensiune

Verificati cablul de alimentare, stecherul si intrerupatorul de
alimentare.

Materialul care vine tocat nu este
tras in produs.

Materialul este blocat in jgheabul de
alimentare.

Lamele de blocare sunt taiate.

Opriti imediat produsul si urmati instructiunile din sectiunea
“Eliminarea unui blocaj” din acest manual.

Tocatorul produce un zgomot
anormal sau vibratii.

Opriti imediat produsul si urmati instructiunile din sectiunea
“Operarea” din acest manual.

TRAUCEJUMMEKLESANA
PROBLEMA

Motors negriezas

IESPEJAMAIS CELONIS

Parslodzes aizsardziba ir
nostradajusi.

RISINAJUM

levérojiet norades §Ts lietoSanas pamacibas sadala “Parslodzes
aizsardziba”.

Drosibas aizsargblokétaji nav sava
vieta.

Parbaudiet savacéjtvertnes aizsargblokétajus, parliecinieties,
vai tie ir sava vieta.

Parbaudiet, vai smalcinataja karkass ir pilniba aizvérts un ta
nostiprinoSais klokis ir pilniba ieskraveéts.

Stravas trikums

Parbaudiet stravas vadu, kontaktdakSu un automatslédzus.

Smalcinamais materials netiek
ievilkts.

Materials ir iestrédzis ievadatvere.

Cértosie asmeni ir noblokeéti.

Talin pat izslédziet iekartu un ievérojiet norades $is lietoSanas
pamacibas sadala “Nosprostojuma novérsana”.

Smalcinatajs nepareizi skan vai
vibré.

Talin pat izslédziet iekartu un ievérojiet norades $Ts lietoSanas
pamacibas sadala “LietoSana”.

GEDIMY NUSTATYMA
GEDIMAS

Neveikia variklis

GALIMA PRIEZASTIS

Jjungta apsauga nuo perkrovos.

SPRENDIMAS

Vadovaukités nurodymais, pateiktais Sio vadovo skyriuje
+Apsaugos nuo perkrovos jtaisas".

Saugos blokavimo jtaiso jungikliai
nejjungti.

Patikrinkite, ar tinkamai jmontuotas surinkimo dézés saugos
blokavimo jtaisas.

Patikrinkite, ar visiSkai uzdarytas smulkintuvo korpusas ir
tinkamai jsriegtas jo mygtukas-galvelé.

Dingo elektra

Patikrinkite maitinimo laida, kistuka ir jungtuvg (srovés
pertraukiklj).

|traukta medziaga, kurig reikia
smulkinti.

Padavimo lovelyje jstrigo medziaga.

Uzkistos pjovimo geleztés.

Nedelsdami i$junkite gaminj ir vadovaukités nurodymais,
pateiktais $io vadovo skyriuje ,Kam&¢io Salinimas*.

Smulkintuvas skleidzZia nejprastg
garsg arba vibruoja.

Nedelsdami i$junkite gaminj ir vadovaukités nurodymais,
pateiktais Sio vadovo skyriuje ,Naudojimas*.
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RIKKEOTSING
PROBLEEM

Mootor ei taha toétada

VOIMALIK POHJUS

Ulekoormuskaitse on rakendunud.

LAHENDUS

Jéargige selle kasutusjuhendi jaotises “Ulekoormuskaitse”
esitatud juhiseid.

Turvablokeeringu lilitid ei ole
rakendunud.

Kontrollige tle kogumiskasti turvablokeering ja veenduge, et
kogumiskast on nduetekohaselt oma kohale kinnitatud.
Kontrollige, et purusti korpus on taielikult suletud ja purusti
korpuse nupp on nduetekohaselt sisse keeratud.

Elektrikatkestus

Kontrollige iile toitekaabel, pistik ja toiteahela kaitseliiliti.

Purustatavat materjali ei tommata
sisse.

Materjal on etteandekambrisse kinni
jaanud.

Loiketerad on kinni jaanud.

Lilitage seade kohe vélja ja jérgige juhiseid, mis on esitatud
selle kasutusjuhendi jaotises “Ummistuse kérvaldamine”.

Purusti teeb ebatavalist haalt ja
vibreerib.

Lulitage seade kohe vélja ja jargige juhiseid, mis on esitatud
selle kasutusjuhendi jaotises “Kasutamine”.

OTKLANJANJE SMETNJI
PROBLEM

Motor ne radi

MOGUCI UZROK

Aktivirana je zastita od
preopterecenja.

.

RJESENJE

Slijedite upute u odjeljku ,Uredaj za zastitu od preoptere¢enja”
u ovom priruéniku.

Sklopka za blokiranje je uklju¢ena.

Provjerite sigurnosne blokade kutije za prikupljanje i provjerite
je li pravilno postavljena.

Provjerite i osigurajte da je kuciste rezacice potpuno zatvoreno i
da je gumb kucista rezacice pravilno uvrnut.

Strujni ispad

Provjerite kabel napajanja, utikac i prekida¢ strujnog kruga.

Materijal koje se usitnjava nije
uvucen.

Materijal je zaglavljen u lijevku.

Ostrice su blokirane.

Odmah iskljugite proizvod i slijedite upute u odjeljku ,Cis¢enje
blokade” u ovom priruéniku.

Rezacica proizvodi abnormalnu
buku ili vibracije.

Odmah iskljucite proizvod i slijedite upute u odjeljku ,Rad” u
ovom priruéniku.

ODPRAVLJANJE NNK
PROBLEM

Motor ne tece

MOZEN VZROK

Vklju€ena je zas¢ita za zaznavo
preobremenitve.

RESITEV

Sledite navodilom v poglavju priro¢nika Zas¢itna naprava za
zaznavo preobremenitve.

Stikala za varnostno zaporo niso
vkljuéena.

Preglejte varnostno zaporo posode za zbiranje in poskrbite, da
je primerno name$cena.

Preglejte in poskrbite, da je ohisje drobilnika popolnoma zaprto
ter da je gumb ohisja drobilnika pravilno pritrjen.

I1zpad elektrike

Preglejte napajalni kabel, vti€ in varnostno stikalo za napajanje.

Material za drobljenje se ne
dovaja.

Material se je zagozdil v Zlebu za
dovajanje.

Rezila so blokirana.

I1zdelek nemudoma izklopite in sledite navodilom v poglavju
prirocnika Odpravljanje zamasitve.

Drobilnik proizvaja neobi¢ajen
zvok ali se trese.

I1zdelek nemudoma izklopite in sledite navodilom v poglavju
priro¢nika Delovanje.
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Slovencina

RIESENIE PROBLEMOV
PROBLEM

Motor nebezi

MOZNA PRICINA
Je aktivovana ochrana proti
pretazeniu.

RIESENIE

Postupuijte podla pokynov v sekcii “Zariadenie na ochranu pred
pretazenim” v tejto prirucke.

Ochranné poistné spinace nie su
aktivované.

Skontrolujte bezpecnostnl poistku zbernej kazety a overte, ¢i je
spravne nasadena.

Skontrolujte, ¢i je kryt drvi¢ky Uplne zatvoreny a &i tlacidlo krytu
drvicky je spravne zaskrutkované.

Vypadok pradu

Skontrolujte napajaci kabel, zastréku a istic.

Drveny material nie je vtahovany
dnu.

Material je zaseknuty v podavacom
Zlabe.

Rezacie ¢epele su zablokované.

Okamzite vypnite produkt a postupujte podla pokynov v sekcii
“Odstranenie zablokovania” v tejto prirucke.

Drvicka vytvara nestandardny
hluk alebo vibréacie.

Okamzite vypnite produkt a postupujte podla pokynov v sekcii
“Obsluha” v tejto prirucke.

Bbnrapus

MPOBJIEM

MoTopbT He paboTu

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

Bb3MOXHA NPUYNHA

AKTMBMpaHa e 3almTarta ot
npeTtoBapBaHe.

.

Cneppaiite MHCTPYKUMUTE B pasaena “YCTponcTBO 3a 3alimta
oT npeToaapBaHe" B HacToSALLOTO PbKOBOACTBO.

PELUEHUE

I'Ipe,qnaaHMTe npeBKro4BaTenn He
Ca aKTuBMpaHu.

MpoBepeTe npeanasHus NpeskIoYBaTen Ha KyTusTa 3a
pasnpobeHu Matepuany 1 ce yBepeTe, Ye e NocTaBeH
npaBuIHo.

MpoBepeTe fanw KopnycbT Ha Apoburnkara e 4obpe 3aTBOpeH U1
JAanv BpbTKaTa Ha Kopryca e fobpe 3aBuHTEHa.

Mpo6rem cbe 3axpaHBaHETO

I'IpoaepeTe 3axpaHsalinsa Ka6en, wiencena n enekTpu4ecknsa
npekbCcBad.

MarepuanuTe 3a pasgpobsisaHe
He ce noemar ot gpoburkara.

Marepuanute 3a pasgpobsisaqe ca
3aceqiHanu B 3aaxpaHBalus ynem.

Pexeluute octpueta ca 6riokupaHm.

He3abaBHo u3kntoyeTe NpogykTa 1 creasanTe MHCTPYKUUUTE
ot pasgena “OTcTpaHsiBaHe Ha 3anyLiBaHe” B HaCTOSLLOTO
PBKOBOACTBO.

[po6unkarta wymu unu subpupa
HEecTecTBEHO Npu paboTa.

HesabaBHo u3kntodeTe NpoaykTa v creaBaiTe UHCTPYKLMUTE OT
pasgena “Pa6ota ¢ npoaykTa” B HAaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO.

YkpaiHcbka

BUPILLEHHA MPOBJEN
NPOBJIEMA

[1BUryH He 3anyckaeTbcs

Mpuunna

3axuCT Bif NPeBaHTAXEHHS!
aKTMBOBaHWIA.

Lis
CnigyiTe iHCTPYKUisiM B po3aini “3axvcT Bif nepeBaHTaXeHHs!
NPUCTPOLO” B AAHOMY KEPIBHULITBI.

Mepmekavi 6e3nekn He BKIOYEHi.

MepesipTe 3axucHe 6rokyBaHHsS KOpobku Ans 36opy i
nepeKOHaﬁTecn, uwo BiH npaBunbHO BCTaHOBMEHUN.
MepesipTe i nepekoHaiTecs, WO Kopnyc noapibHioBava
NOBHICTIO 3aKpuT, a py4ka Kopnyca no,qpiGHK)Baqa npasunbHO
3arBuMHYeHa.

36iit nogaYi Xx1BneHHs

MepesipTe kabenb XXMBNEHHS, BUMKY i BUMMUKAY XXUBMEHHS.

Martepian ans HapizaHHs He
BXOAUTb.

Martepian 3acTpsr B »onobi nogaui.

Pixyui nesa 3abnokosaHi.

HeraiiHo BUMKHITb NPOAYKT | AOTPUMYIATECH IHCTPYKLIA y po3aini
“YcyHeHHs 6nokyBaHHsS“ JaHOro KepiBHULTBA.

Moppi6HioBay BUpoGnsie
HeHopMarbHuii Wwym abo
Bibpauito.

HeraiiHo BUMKHITb NPOAYKT i AOTPUMYIATECH IHCTPYKL B po3ini
“Onepauii* uboro kepiBHULTBA.
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English

Francais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Product

Electric Impact Shredder

Model
Rated power

Rated voltage

Maximum cutting diameter

No-load speed

Weight

Noise emission level
(in accordance with EN
50434:2014 Annex FF)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty of
measurement

A-weighted sound power
level

Uncertainty of

Caractéristiques produit
Broyeur Electrique & Impac

Modele
Puissance nominale

Tension nominale

Diametre maximum de
coupe

Vitesse de rotation

Poids

Niveau d'émission sonore
(selon 'Annexe FF de EN
50434:2014)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude de la mesure

Produkt-Spezifikationen

Elektrischer Hacksler

Model
Nennaufnahmeleistung

Nennspannung

maximaler
Schneiddurchmesser

Leerlaufdrehzahl

Gewicht

Gerauschemission
(entspricht Anhang FF von
EN 50434:2014)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Benutzers

Unsicherheit der Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

Especificaciones del
producto

Trituradora de impacto
eléctrica

Modelo
Potencia clasificada

Tensién nominal
Diametro méaximo de corte

Velocidad sin carga

Peso

Nivel de emision de ruido
(segun el Anexo FF de EN
50434:2014)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la
posicion del operario

Incertidumbre de
medicion

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de

Caratteristiche del
prodotto

Trituratore elettrico a
impatto

Modello

Alimentazione

Voltaggio nominale

Diametro massimo di taglio

Velocita senza carico
Peso

Livello di emissione rumori
(Secondo quanto indicato
dall'Allegato FF di EN
50434:2014)

Livello di pressione
sonora ponderata A alla
posizione dell'operatore

Incertezza della
misurazione

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza della

Productgegevens

Elektrische
impacthakselaar

Model
Vermogen

Toegekende spanning

Maximum snijdiameter

Snelheid zonder lading
Gewicht

Niveau geluidsemissie
(in overeenstemming

met bijlage FF van EN
50434:2014)

A-gewogen
geluidsdrukniveau bij
positie van gebruiker

Onzekerheid bij meting

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

measurement medicién misurazione

NOTE: REMARQUE: HINWEIS: NOTA: NOTA: OPMERKING:

1. The S6(40%) indicates 1.S6(40%) indique une 1.S6(40%) steht fir 1. S6(40%) indica un 1. La percentuale S6(40%) 1. De S6(40%) wijst op
a load profile of 4 utilisation pendant ein Ladeprofi von 4  perfl de carga de 4 indica un profilo dicarico  een laadprofiel van 4
minutes load and 6 min en charge suivie de  Min. Ladenzeit und minutos de carga y di 4 minuti di carico e 6 min. laden en 6 min.
minutes idle time. For 6 min a vide. Pour des 6 Min. Leerlaufzeit. 6 minutos de tiempo minuti di riposo. In caso stationair draaien.
practical application,  applications habituelles ~ Fiir praktische  de reposo. Para una di applicazioni pratiche  Voor praktische
(i.e. collecting waste and ~ (par ex. collecte et Anwendungen (z.B. aplicacion practica (p.  (come raccogliere  toepassingen (vb. het
shredding) continuous  broyage de déchets), Sammeln von Abfall ej. recogida de residuos  materiali triturati e scarti)  verzamelen van afval

operation is permitted.

. The maximum cutting
diameter depends on the
hardness of the wood.

N}

English

Replacement part

Blade

une utilisation en continu
est permise.

Le diametre maximal
de coupe dépend de la
dureté du bois.

2.

und Héckseln) ist der
Dauerbetrieb zulassig.
Der max.
Schnittdurchmesser
héangt von der Holzharte
ab.

2.

y triturado) se permite

un funcionamiento
continuo.
2.El didmetro de corte

méaximo dependera de
la dureza de la madera.

Pieza de repuesto

Hoja

I'utensile & in grado di
funzionare di continuo.
2.1l Diametro Massimo
di Taglio dipende dalla

durezza del legno.

Italiano

Ricambio

Lama

en versnipperen),
is continu gebruik
toegestaan.

De maximale
snoeidiameter hangt
af van de hardheid
van het hout.

Nederlands

Vervangonderdeel

Zaagblad
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Portugués Dansk Svenska Suomi Pycckuii
Caracteristicas do —— . P Tuotteen tekniset PRI XapakTepucTuku
aparelho ifikationer [Pr ifikationer tiedot Produktspesifikasjoner e
. . . . - . OnekTpudeckmit
-erlrgtl:irca;ma de mpacto Elektrisk slagkvaem Eéemk:)rtljssl;kvam E:E:ﬁgsuy&r}mnen Eylyepkl};:;k)ingsmaskin D
M3MenbUnTenb
Modelo Model Modell Malli Modell Mogenb RSH2545B
A . . " 2500W(S6, 40%),
Poténcia nominal Strgm Effekt Moottorinteho Oppgitt ytelse HomuHanbHas cuna 2200W(S1)
A A 3 P . ATl q - HomuHansHoe
Tensé&o nominal Maerkespaending Spanning Nimellisjannite Nominell spenning HaNpsKEHHE 230-240V ~ 50Hz
MakcumarnbHbIn
Diametro maximo . . . N Maksimum nvametp
de corte Max skeerediameter Max skardiameter Suurin leikkuusade Kappediameter M3MenbuaeMoro 45 mm
matepuana
9 . Hastighet utan Nopeus ilman . oy
Velocidade sem carga [ Tomgangshastighed belastning e Tomgangshastighet Xonocras ckopocTb 4500 min
Peso Veegt Vikt Paino Vekt Bec 13.4 kg
" P YpoBeHb Wwyma
gl;V:Jigz ?sn;'sj:go ® Stejemissionsniveau (i | Bullerniva (enligt ngngtjlsz%](.‘E‘N Steyemisjonsniva (i (B cooTBETCTBUN
Anexo FF dagnorma EN henhold til bilag FF til |Annex FF i EN -stand'ardin liitteen FF samsvar med Tillegg | c MNMpunoxexnnem
50434:2014) EN 50434:2014) 50434:2014) mukaan) FF til EN 50434:2014) |FF craHgapta EN
: 50434:2014)
Nivel de presséo y . AMNAMTYAHO-B3BEWEHHbIA
A-vaegtet A-viktad A-painotettu . .
sonora pprlderada lydtryksniveau ved ljudtrycksniva vid kéayttajaan kohdistuva Staynivavekting v ?d ypoRgl 3Byl 98.6 dB(A)
A na posigéo do operatgrens position | operatorsplats aanenpainetaso operatarens posisign | AasfieiA & pabotem
operador MecTe oriepatopa
5 q q Osékerhet i Mittausten Usikkerhet ved MorpelHocTs
Incerteza de medicoes | Malingsusikkerhed métningar epétarkkuus maling AaMepeHust 3.0dB
. A . YposeHb
Nivel de poténcia A-vaegtet A-vagd A-painotettu A D o .
o -vektet lydeffektniva | A-B3BelueHHon 106.45 dB(A)
sonora ponderada A | lydeffektniveau ljudeffektsniva &anenteho 3BYKOBOV MOLLIHOCTH
. Al f Osékerhet i Mittausten Usikkerhet ved MorpeLwHocTs
Incerteza de medicées | Malingsusikkerhed e epétarkkuus maling yamepeHust 0.49 dB
NOTA: Obs: NOTERA: HUOMAUTUS: MERK: MPUMEYAHME:
1.0 S6(40%) indica 1.S6(40%)  antyder 1. S6(40%) indikerar 1. S6(40%) osoittaa 1. S6(40%) antyder en 1. S6(40%) yKa3blBaeT
um perfil de carga en ladeprofi af 4 en belastningsprofii 4 minuutin  ladeprofil af 4 min  npocmne  Harpyaku
de 4 minutos de min ladning and 6 pa 4 minuters be- kuormituksen ladning and 6 min  MUHYTEl U 6 MUHYTHI
carga e 6 minutos min tomgangs tid. lastning och 6 mi- ja 6 minuutin. tomgangs tid. Ved  npasgHoro  BpemeHu.
em pausa. Para uma  Til praktisk brug nuters obelastad tid. seisonta-ajan  praktisk bruk (feks. [nsa MpaKTU4ecKoro
aplicagao pratica (isto  (dvs. opsamling  For praktisk anvan-  kuormitusprofiilin. ~ seppelsamling og  npumenerus (1. e. c6opa
é, recolher residuos e af affald og flis) er  dning (exempelvis  Kéaytannossa (eli  kverning), er det  oTxonoBWM3MEnNEHEHS)
aparar) é permitida a  kontinuerlig drift a ing och a jatteita  tillatt med konstant HenpepbBHAas
operagao continua. tilladt. malning), kan kon- tai silputtaessa)  bruk. skcnnyaTtauus
2.0 Diametro Maximo 2. Maks skaerings  tinuerlig anvandning  laitetta voidaan 2. Maks skaerings  paspeLuaetcsi.
de Corte depende diameter afheenger tillatas. kayttaa jatkuvasti. diameter afhaenger 2. MakcumanbHbli
da consisténcia da af hardheden af 2. Den maximala 2. Maksimaalinen af héardheden af [Ouamerp Peskn
madeira. treeet. avklippningsdiam-  leikkuuhalkaisija  treeet. 3aBUCUT OT TBEPAOCTU

Portugués

Peca de substituicdo

Lamina

Reservedel

Klinge

etern beror p& hérd-
heten hos trat.

riippuu
kovuudesta.

puun

Erstatningsdel

Blad

[PeBecUHbI.

Pycckuii

3ameHsiemMble getanu

MunbHoe NonoTHO
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Polski

Cestina

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Parametry techniczne

Elektryczna rozdrabniarka
udarowa

Model

Moc znamionowa

Napiecie znamionowe
Maksymalna $rednica
przecinanego materiatu
Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia
Ciezar
Poziom drgan (zgodnie
z aneksem FF normy EN
50434:2014)
Poziom ci$nienia
akustycznego w pozycji
operatora
Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom
natgzenia hatasu

Niepewno$¢ pomiaru

Technické udaje
produktu

Elektricky drti¢

Model

Jmenovity vykon
Jmenovité napéti
Maximalni drceny pramér
Rychlost naprazdno

Hmotnost

Uroveii vibraci (v souladu
s prilohou FF normy EN
50434:2014)

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méreni

Hladina akustického
vykonu véazena funkci A

Nejistota méfeni

Termék miiszaki adatai

Elektromos aprité
Tipus
Névleges teljesitmény
Névleges fesziiltség
Maximalis vagasi atméro
Uresjarati fordulatszam
Gépsuly
Vibréciészint (az EN
50434:2014 FF. fiiggeléke
szerint)
A-sllyozott
hangnyomasszint a
kezeld helyén

Mérés bizonytalansaga

A-sllyozott
hangteljesitményszint

Mérés bizonytalansaga

Specificatiile produsului

Tocétor electric cu impact

Model

Putere nominald

Tensiunea nominala

Diametru maxim de taiere

Viteza fara sarcina

Greutate

Nivelul vibratilor (in
conformitate cu anexa FF
din EN 50434:2014)

Un nivel de presiune

al sunetului mai tare la
pozitia operatorului.
Incertitudine a masurarii.

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine a masurarii.

Produkta specifikacijas|

Elektriskais zaru
smalcinatajs

Modelis
Nominala jauda

Nominalais spriegums

Maksimalais grieSanas
diametrs

Greitis be apkrovimo

Svars

Vibracijas Iimenis

(saskana ar EN

50434:2014 pielikumu
F)

Lietotaja pozicija ir ar
A novertéts skanas
spiediena lTmenis.
Mérijuma mainigums

A-limena skanas
jaudas lTmenis

Mérijluma mainigums

Gaminio techninés
savybés

Elektrinis smaginis
smulkintuvas

Modelis

Nominalus galingumas

Nominali jtampa

Didziausias pjovimo
skersmuo

Greitis be apkrovimo

Svoris

Vibracijos lygis (pagal EN
50434:2014 standarto FF
prieda.)

A lygio svorinis garso
slégis operatoriaus
padétyje.

Matmeny paklaida

A svertinis garso galios
lygis

Matmeny paklaida

UWAGA:
1. Oznaczenie S6(40%)
oznacza charakterystyke

obcigzenia: 4  minuty
zatadunku i 6 minut
bezczynnosci. Praca

ciggla jest dopuszczalna
w przypadku zastosowan
praktycznych (4. zbieranie
odpadéw i rozdrabnianie).
Maksymalna  $rednica
ciecia zalezy od stopnia
twardosci drewna.

N

Polski

Poznamka:

1. S6(40%) znaci profil
zatizeni 4 min. zatizeni a
6 min. béhu naprazdno.
Pro praktickou aplikaci
(t. sbér odpadu a
drceni) je  neustala
funkce povolena.

2. Max. primér k fezani
zavisi na tvrdosti dreva.

Cestina

MEGJEGYZES:

1. Az S6(40%) a 4 perc 1.S6(40%) indica un profil 1. S6(40%)

terhelés és 6 perc
Uresjarat terhelési
profilt jelzi. Gyakorlati
alkalmazasokhoz (pl.
hulladékgyljtéshez
vagy apritashoz)
engedélyezett a
készulék folyamatos
miikodtetése.
A

I

maximalis
vagasi atméré a fa
keménységétél fugg.

NOTE:

de sarcind de 4 minute
si timp de functionare in
gol de 6 minute. Pentru
aplicatii practice (de ex.
colectarea resturilor si
a bucatilor maruntite)
este permisa operarea
continua.

Diametrul maxim de
taiere depinde de
duritatea lemnului.

d

PIEZIME:

norada
slodzes profilu ar 4
mindtém slodzes un
6 mindGtém tuksgaitas
laika. Praktiskai
lietosanai (piem.,
atkritumu  savak$anai
un smalcina$anai)
ir pielaujama
nepartraukta darbiba.
Maksimalais
grieSanas  diametrs
ir atkarigs no koka
cietibas.

2.

Latviski

PASTABA:

1.S6(40%) reiskia 4
minuciy apkrovos bidag
ir 8 minuciy tusciosios
eigos veikimo laika.
Siekiant darbg  atlikti
praktiskai, (t. y. renkant
atliekas ir supjaustytas
smulkias dalis)prietaisg

galima  naudoti be
pertraukos.
2. DidZiausias pjovimo

skersmuo priklauso nuo
medzio kietumo.

Lietuviskai

Czesci zamienne

Ostrze

Lama

Piesa de schimb

Asmens

Atsarginé dalis

Gelezté
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Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bvnrapus

YkpaiHcbka

Toote tehnilised
andmed

Elektriline 160k-

Specifikacije proizvodal

Elektri¢na rezacica

Specifikacije izdelka

Elektri¢ni drobilnik vej

Specifikacie produktu

Elektricka narazova

TexHu4ecku
XapaKTepucTUku

EnekTpuyecka yaapHa

TexHiuHi
XapaKTepUCTUKM
npoAaykTy
EnexTpuununii ynapHuin

oksapurusti drvicka Apobunka noapiGHoBay
Mudel Model Model Modelis Mogen Mopenb RSH2545B
. 2500W(S6,
Nimivaimsus Nazivna snaga Omejena mo¢ Menovity vykon HomuHanHa mouHocT :':M':(i;l';ta 40%),
Y. 2200W(S1)

A - . A - 4 230-240V ~
Nimipinge Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napéatie HomuHaneH Bontax HomiHanbHa Hanpyra 50Hz
Maksimaalne Maksimalni promjer Najvecji premer Maximalne rezny MakcumaneH auameTbp | MakcumanbHuin 45 mm
|6ikelabimdot rezanja rezanja priemer Ha psizaHe AiameTp pisaHHa

Hitrost .

e 5 ) . a - CkopocT B HeHaToBapeH | LBuakicTs Ge3 o
Tuhikaigukiirus Brzina bez opterecenja rr:_leot:l;:jeamenlenega Rychlost naprazdno pexuM R 4500 min
Kaal TezZina Teza Hmotnost' Terno Bara 13.4kg
xs;?;?gl?rs“tt::ga el Razina vibracije (u Raven vibracij (v Uroveni vibracii (v g“::o’ﬁ :&?’;ﬂi‘? PiseHb wymy
EN 504342014 skladu s Dodatkom FF |skladu z aneksom FF |sUlade s Dodatkom FF npunoxenve FF Ha EN (BignosigHo ao EN
lisale FF) EN 50434:2014) v EN 50434:2014) normy EN 50434:2014) 50434:2014) 50434:2014 Annex FF)

A-kaalutud . . . . Vazena A hladina PaBHuLLe A Ha HUBOTO A-3BaXeHWIN piBeHb

miraemissiooni ?\;Sg;\gertllr:knaaawna Q\;gé?]z”zrllaark‘:ver"i akustického tlaku na | Ha WyMOBOTO HansiraHe | 3BYKOBOFO TUCKY 98.6 dB(A)

réhu tase operaatori oloia'g operatera oloia'g u ravl'gvca pozicii obsluhuijticej Ha MSICTOTO Ha Ha po6odomy MicLi .

téokohal P Ju op p Ju upraviy osoby. oneparopa. onepaTtopa

Mootmismaaramatus | Neodredenost mjerenja| Negotovost meritev Nesporahlivost meranif Hecwrypnoc:na HeE_vlsHa'-l::;ch 3.0dB

A-kaalutud Ponderirana razina A-izmerjena raven Véazena A hladina HuBo Ha cunata Ha A-3BaXKEHWI1 piBEHb 106.45 dB(A)

helivdimsuse tase zvuéne snage zvocne moci akustického vykonu wyma ¢ pasHuuie A 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI )

P A M 2 . | HecurypHoct Ha HesuaHaueHicTb

Ma6tmismaaramatus | Neodredenost mjerenja| Negotovost meritev Nespofahlivost merani| 0o “0loo BUMIDIOBAHHS 0.49 dB
MARKUS: NAPOMENA: OPOMBA: POZNAMKA: 3ABEJNEXKA: Mpuwmitka:

1. Tahis S6(40%) 1. S6(40%) naznacuje 1.S6(40%) oznacuje 1. S6(40%) signalizuje 1. S6(40%) ykassa 1.S6 (40%) Bkasye
n a i t a b wuctanje profla od 4 profii nalaganja za zataZovaci profil  npocpun Ha  Ha npodinb
koormusreziimi,  minute opterecenja  4-minutno nalaganje 4 minity a dobu HatoBapeaHe OT 4 M HaBaHTaXeHHs
mille  puhul  v8ib i 6 minuta praznog in 6-minutni prosti  volnobehu 6 mindt. 6 MwHyTM Bpeme Ha 4 xBUMHM | 6
seda koormata  hoda. Radi praktiéne tek. Za namene Pre praktické ~ paGota Ha npaseH  XBUNWH  MPOCTOIO.
jarjest 4 minutit, primjene(npr. prakticnosti (npr.  pouzitie (napr. zber xoa. Mpu  pabota [ns  npakTU4HOrO
millele jargneb 6  skupljanje otpada i  zbiranje odpadnih  odpadu a drvenie) je B peanHM ycnoBus 3acCTOCYBaHHS,
minutit  vabakaiku.  usitnjavanje)dozvolien materialov) pripustna nepretrzita  (Hanp. cwbupaHe u  (To6TO 36opy
Tegelikus t66s (st  je neprekidan rad. je dovoljena  prevadzka. pasapobsisaHe Ha  Biaxo;is Ta
prigi kogumine 2. Maksimalni ~ promjer neprekinjena 2. Maximalny rezny  oTnagbun)enonyctumo noapiGHeHHSs)
ja purustamine)  rezanja ovisi o tvrdo¢i  uporaba. priemer zavisi od HenpekbCHaAaTO AO3BONAETbLCSH
on lubatav pidev  drveta. 2. Najvedji premer  tvrdosti dreva. HaToBapBaHe. 6esanepepBHa
tootamine. rezanja je odvisen 2MakcumanHus pobora.

2Loikamise od trdote lesa. [vameTbp Ha psizaHe 2. MakcumanbHU®
maksimaallabimoot 3aBMCM OT TBbpAOCTTA  AjameTp pi3aHHsa
s6ltub puidu Ha AbpBecvHaTa. 3anexvTb Big
kdvadusest. TBEPAOCTI AEPEBUHN.

Hrvatski

Slovencina

YKpaiHcbka

Varuosa

Saeleht

Slovensko
Nadomestni deli
Rezilo

Naéhradné diely

Ostrie

Pe3sepBHa yacT

Octpue

3MiHHa YacTuHa

neso
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires

restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie & partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numeéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangeres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d’achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a
compter de la date d’achat

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres & air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,

de la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
http://fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIE

Zusatzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiithrten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit fur Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt ab
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist
ausschlieBlich fur den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

2. In einigen Féllen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit
tiber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite
www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fir
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.
Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Maoglichkeit in dem
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher
ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben
und die Geschéftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte
Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum
dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. lhre gesetzlichen
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle
Produktméangel aufgrund von Material- oder Herstellungsméngeln ab.
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt
keine weiter Verpflichtungen einschlieBlich aber nicht beschrénkt auf
beilaufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fir:

— Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das veréndert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

—  Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Ol,
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

— Jede Beschéadigung die von auReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschlei3 und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile wund Zubehérteile) die normalem Verschlei
unterliegen, einschlielich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebiirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblase, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fihrungsschienen,
Sageketten,Schlauche, Anschlisse, Spriihdiisen, Réader,
Sprithlanzen, innere Rollen, &uBere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir
jedes Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI
Kundendienst gebracht werden. In einigen Landern schickt Ihr ortlicher
RYOBI Héndler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher
verpackt werden, ohne gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine
Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz tiber. In einigen Landern miissen
Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Européische Gemeinschaft, Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie
Ihren autorisierten RYOBI-Héndler, um herauszufinden ob eine andere
Gewahrleistung aulerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie http:/de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1. Elperiodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse
con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y
destinado al consumidor y Ginicamente para uso privado. Por tanto, no se
ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)
existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las
tiendas o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas
recién adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais
de residencia si éste aparece en el formulario de registro en linea en
que esta opcion es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su
consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar
en linea y aceptar los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion
de registro, que se enviara por correo electrdnico, y la factura original que
muestre la fecha de compra serviran como prueba de la ampliacion de la
garantia. Sus derechos estatutarios permaneceran intactos.

3. Lagarantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en
la fecha de compra. La garantfa tiene un Iimite de reparacién o sustitucién
y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,
dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no
se aplica a:

— cualquier dafio del producto derivado de un mantenimiento
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o0 eliminadas

—  cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

—  cualquier producto que no sea CE

—  cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

— cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

—  cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafos fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafias

—  desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

—  componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmision, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbon, cable
de alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas
y bolsas de vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras,
accesorios de conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujias,
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituracién, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga
ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del
remitente e ir acompafiado de una breve descripcion del fallo.

5. Una reparacion/sustituciéon dentro de esta garantia se realiza de forma
gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de
garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de
nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo
debera pagarlos el remitente.

6. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,
Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pongase
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se
aplica otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore € di 24 mesi ed ha inizio dalla data
in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato
e progettato solo per I'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la
possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra
registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita
e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale puo
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess € valida e qualora
si sia registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio
consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma
della registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la
data d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla
data di acquisto. La garanzia € limitata alla riparazione e/o alla sostituzione
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali
o consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se € stato collegato in
maniera non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale
d'istruzioni

— qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si e tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici 0 shock) o
da sostanze estranee

- normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

4.  Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare
il prodotto al piti vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile
cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per
determinare se si applica un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pili vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.
2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide
garantie in zijn verblijffsland als dit op het online registratieformulier
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire
rechten blijven onveranderd.
3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt
of foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— alsoriginele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

—  een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

— schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,
blazer- en vacutmbuizen, stofzuigzakken en -riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comeca

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada

com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e

destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se

oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)

existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo

descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador
final podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia

se este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgéo é

valida. Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e

aceitar os termos e condigdes. A confirmagdo de registo, que sera

enviada por correio electrénico, e a factura original que mostre a data de
compra servirdo como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos
estatutarios permanecerao intactos.

A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do

produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na

data de compra. A garantia tem um limite de reparagéo ou substituicéo e

n&o inclui qualquer outra obrigacéo que se deva a, embora sem se limitar

a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é vélida se se fez

um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de

instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:

— qualquer dado do produto derivado de uma manutencéao inadequada

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto em que as marcas de identificacéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas

— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugcdes

— qualquer produto que no seja CE

— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagéo prévia de Techtronic Industries

— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias
estranhas

—  desgaste ou ruptura normal das pecas de substitui¢éo

— uso inadequado, sobrecarga da ferramenta

—  uso de acessorios ou pecas ndo homologadas

—  carburador apés 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses

—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvao, cabo de
alimentagéo, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vacuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligacéo, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituracao, etc.

Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de

servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte

lista de moradas de servico técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizacédo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servico técnico

RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha

qualquer substancia perigosa como petrdleo, deve levar a morada do

remetente e ir acompanhado de uma breve descri¢éo da falha.

Uma reparacédo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma

gratuita. N&o constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de

garantia. As pecas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
pagé-los o remitente.

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto

com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved kb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pd www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller p& emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopeelsland, hvis

det er opfert pa den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er ngdvendige for at

komme ind p& nettet, og de er nadt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen p& modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis p&

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive ugendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i Igbet af garantiperioden,

som kan fares tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen.

Garantien begreenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter

ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller

falgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for

misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet

forkert. Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som fglge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet gendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmeerker (varemeerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-meerkning

—  Ethvert produkt, som har vaeret udsat for forsgg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har veeret anvendt med forkert breendstofblanding
(braendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

—  Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbehgr eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 méneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbeher), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begreenset til, afstandsknopper,
driviemme, kobling, klinger p& t ippere eller plaenekl e,
seler, gaskabel, kulbgrster, stramforsyningskabel, knive, filtknive,
l&sestifte, bleeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveerd, savkeeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprgjtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretr&d, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI servicevaerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medfarer ikke forlaengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktgjer overgér til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkiet og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte

sin autoriserede RYOBI-forhandler for at f& opklaret, om evt. andre

garantier er geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som féljer képet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1

Garantitiden &r 24 manader for konsumenter och bérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inképsbevis. Produkten &r utformad och avsedd fér

konsumenter och ska endast anvandas for privat bruk. Det innebér att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en

mojlighet att férlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan

genom registrering pd hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller

for framgér tydligt i butiker och/eller p& forpackningen. Slutanvandaren

maste registrera sitt nyinkopta verktyg pa néatet inom 8 dagar fran

inkopsdatum. Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade

garantitiden i sitt hemland om det framgér pa registreringsformularet

online dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom maste slutanvandarna ge

sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krévs fér att komma in pa natet

och de maste godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som

skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inképsdatum

fungerar som bevis p& férlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter

paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inképsdatumet. Garantin ar begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte ndgra andra ataganden,

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin galler inte om produkten har anvénts pd fel satt, anvéants pa

ett satt som inte foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktigt satt. Denna garanti galler inte for:

—  skador pé produkten som beror pa felaktigt underhall

- om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behdérighet frdn Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvénds med olamplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stotar)
eller frammande &mnen

— normalt slitage av reservdelar

— felaktig anvéndning, éverbelastning av verktyget

— anvandning av icke-godkéanda tillbehor eller delar

— férgasare efter 6 manader, justering av forgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehér) med férbehall for normalt slitage,
inklusive men inte begréansat till stétknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhdllare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéska och remmar, ledskenor, s&gkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktéackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras il en RYOBI-

godkand servicestation som anges fér varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

séatt utan farligt innehall som bensin, markt med avsandarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor

inte en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander méste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterférséljare for att avgdra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

®TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivésta.

Taman paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen

hankinnasta. Tamé& tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan

kuluttajien yksityiskayttoon. Ammatti- ja kaupalliseen kéyttoon ei nain ollen

ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentad kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimalla tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisterditava uusi

laitteensa online 8 péaivan sisélla sen hankkimisesta. Loppukayttaja

voi rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se

mainitaan online-rekisterdintilomakkeessa. Lisaksi, loppukayttdjan on

annettava suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on

hyvéksyttava ehdot. Sahkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus

ja alkuperéinen kuitti, josta ilmenee hankintapaiva, toimivat todisteena

takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivéat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapéaivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisdlla mitaé&n muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

— tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niita on muutettu tai ne on poistettu

—  kéayttdoppaan laiminlyonnista johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

— tuotteet, joita on yrittinyt korjata ei-pateva asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta,
jannite, taajuus)

—  tuote, jossa on kaytetty virheellista polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syista (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

— normaali varaosien kuluminen

— virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

- muiden kuin hyvaksyttyjen lisavarusteiden ja osien kaytto

—  kaasutin 6 kuukauden jalkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden
jalkeen

—  komponentit (osat ja lisévarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat,
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terét, valjaat,
kaapelikaasutin, hiilijarhat,  virtajohto,  piikit, —huopavélilevyt,
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pélynimurin pussit ja
hihnat, terdlevyt, teréketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyorét,
suihkuputket, sisdkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat,
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterét jne.

Huollon saaminen edellyttad, ettd tama tuote lahetetaan tai viedaan

RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa

huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain  maissa paikallinen RYOBI-

jalleenmyyja hoitaa tuotteen lahettamisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote

lahetetaan RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan

vaarallista siséltod, kuten bensiinia, siihen on merkittava lahettdjan osoite

ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.

Taman takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se

ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista

osista ja laitteista tulee meidan omaisuuttamme. Joissain maissa

lahettajan on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisdssa, Sveitsissa, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venéjélla. Jos olet naiden

alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaén,

joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som fglge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1

Garantitiden er 24 méneder for forbrukere, og starter pd produktets

kjgpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjgpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun

privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktay), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerkteyets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p& emballasjen. Sluttbruker ma registrere

sitt nylig innkjepte verktgy p& nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen.

Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor

vedkommende bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet

hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker m& ogsé& gi sin tillatelse til

lagring av de data som er p&krevet & registrere pa nettet, og ma akseptere

vilk&r og betingelser. Registreringshekreftelsen, som sendes som epost,

og den originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis

pé& den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som fglge av

feil p& arbeid eller materialer p& kjgpsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte falgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

—  enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgdende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

—  enhver skade forrsaket av eksterne pévirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

—  normal slitasje pa reservedeler

— feilaktig bruk, overbelastning av verktayet

—  bruk av ikke godkjent tilbehgr eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver p& hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonbgrster,  elektriske  ledninger, tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, bldse- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sproytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner m& produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fart opp for det enkelte land i falgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sgrge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet veere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktay blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter

en autorisert Ryobi-forhandler for 4 finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTMS

B pononHeHne K 3aKkOHHbIM NpaBaM, BbiTeKaloWWM K3 akTa MoKymnku,

Ha  AaHHBIA  MPOAYKT — PacrpoCTPaHsioTCA — criedylolme  rapaHTuiHble
obsizaTenscTea.
1. TapaHTWiHbIA nepuoa cocTaenseT 24 mecsua Ans nokynatenen u

HaunHaeTca ¢ fJathl npuobpeTeHns npoaykta. [lata npuoGpeteHus

NOATBEPXAAETCH [OKYMEHTanbHO TOBapHbIM YeKOM WNW  [pYyruM

[10Ka3aTenbCTBOM  NOKYNKW. [laHHbIA  NPOfyKT —MpeaHasHayeH Ans

UCMOMb30BaHMs TONMBKO B NMUYHBIX Liensix. [apaHTusi He npeaocTasnseTcs

B Cny4ae npodeccHoHanbHOro W KOMMEPHECKOro  WCMomnb3oBaHus

[laHHOrO NpozayKTa.

B HekoTopbIX Cny4asx (Hanpumep, NpW MPOABWKEHUM NpoayKTa,

NPUOBPETEHNN HEKOTOPbIX BIUAOB MHCTPYMEHTOB) BOMOXHO MpoAneHne

rapaHTUAHOrO Cpoka MpuU perucTpauun npoaykTa Ha Be6-caiite www.

ryobitools.eu. MpMMEHMMOCTL NPOAYKTa Pa3bsICHAETCA B MarasuHax npu

npogaxe u/unu Ha ynakoeke npogykta KoHe4yHoMy nonb3osarento cregyet

3aperucTpupoBaTb BHOBb NMPUOBPETEHHbI MHCTPYMEHT Yeped VHTepHeT

B TeyeHue 8 ,qu|7| C AaTbl NOKYNKW. KoHeuHbI nonb3oBartens MOXeT

3aperucTpuposatb NPOAYKT ANA NonyyYeHusa paCLLII/IpeHHOVI rapaHTum

B CTpaHe NpoXuBaHWA, ecnu AaHHas BO3MOXHOCTb npeaoctaBnaercsa

VHTepHeT-hopmMoit perncTpaumm. Takke, KOHEHHbIV NONb30BaTeNb A0MHKEH

AaTb CBOE cornacue Ha xpaHeHue AaHHbIX, TpeﬁyeMle npw 3anonHeHnn

bopmbl Yepes VIHTepHET, 1 NPUHATL YCIOBUA COornalleHus. YseaomneHne

0 NOATBEPXAEHNN PErucTpaLm, OTNPaBNAEMOE Mo MEKTPOHHON NoyTe,

OpUriHarbHbIA TOBAPHBIA YeK C 4aTOM MOKYMKM CRyXaT 10Ka3aTensCTBoM

paclMpeHHoN rapaHTuM. 3akoHHble MpaBa MoTPeGUTENs npu 3ToMm

ocTaloTcsl B cune.

[NaHHas rapaHTUsi pacnpocTpaHsieTcs Ha Bce [edekTbl NpoaykTa,

CBSiI3aHHbIE C MPOM3BOACTBEHHLIM GpakoM WnM Gpakom Matepuanos

B MOMEHT NpuOBpeTeHnsi, B TeYeHWe rapaHTUitHoro nepuoga. [laHHas

rapaHTs OrpaHNMYNBAETCS PEMOHTOM W/MMM 3aMEHO W He BKIloYaeT

apyrve  obsizatenbcrtBa, B TOM  YWCNe, CBsi3aHHble C  NOGOYHbIM

WM KOCBEHHbIM yulepbom. [apaHTusi HefeicTBUTeNnbHa B Criyyae

HeHagnexawero UCnonb3oBaHus, WUCMONb30BaHWS C  HapylleHnem

I/IHCprKLLVWI pykoBoACTBa MO 3KCnnyarauum  wvnum - HenpasUNbHOIO

NOAKNKYEeHNs npoaykra. I'aparm/m HeﬂeﬁCTEMTeﬂbHa, ecnu:

—  MoBpexaeHWe MNPOAYKTa BbI3BAHO HEHaANEXalMM TeXHUYEeCKM
obcnyxusaHuem

—  NpOoAYKT NoABeprcs M3MeHeHWsaM unu Gein MoanchuLMpoBaH

—  OpurMHanbHasi MapkMpoBKa (TOBapHbIii 3HaK, 3aBOACKON HOMeEp)
HeypoGounTaema, UsMeHeHa Unu yaaneHa

—  MOBpeX[eHWe BbI3BAHO HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKUMA AaHHOMO
pykoBoAcTBa

—  oTcyTtcTByeT Mapkuposka CE

. 6bina nonbiTka OTPEMOHTUPOBATL NPOAYKT HeKBaJ‘IMq)MLlVIpOBaHHbIM
NMuomM unu 6es npeaBapuTenbHOro cornacoBaHus C KomnaHven
Techtronic Industries

—  MpOAyKT NOAKMIOYANCA K HEeHaanexaliemy WCTOYHUKY MUTaHus
(HeHaznexalllas cuna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)

-1 npoaykT ucnone3osancs ¢ He,qonycmmoﬁ TOMMUBHON CMECHIO
(Tonnueo, Macno, NPOLIEHT CoAepXaHns Macna)

- nospexaeHne BbI3BaHO BHELHUM BOG/JeI;ICTBVIeM (XVIMVNeCKVIe,
chumsnyeckre, yaapbl) Unu NOCTOPOHHUMY BellecTBaMu

—  3TO CBSI3aHO C HOpPMarlbHBLIM U3HOCOM 3aMeHsieMbIX AeTanei

— 3TO CBS3aHO C HeHajs MCIONb30i , NeperpyaKoit
WHCTpyMEeHTa
- 310 CBA3aHO Cc ncnonb3oBaHnem HepekoMeHA0BaHHbIX

I'IpI/IHa[ZlJ'Ie)KHOCTeﬁ wnu getanen

—  kapGlopaTop ucronb3oBancs cebille 6 Mecsiles,
kap6iopaTtopa nocrne 6 mecsiLes

—  KOMMOHEHTbl  (OeTamu W NPUHAANEXHOCTU)  NOABEPXKEHHble
©CTeCTBEHHOMY U3HOCY, B TOM 4YMCne, Konnayku, NnpuBoOAHbIE PEMHMU,
MyQ)Ta, pexyuine nonoTHa WnanepHbIX HOXHULL NN ra30HOKOCUIOK,
KpernexHble pemHW, TpoCuK /JpOCCeJ'IbHOI‘;i 3aCIOHKK, YyronbHble
wetkn, kabenb nuTaHus, hpesbl, (PeTpoBble NPOKMAAKY, LUMUIbLKY,
Kpblnb4yaTkn, BbIMNYCKHbIE W BCacbliBawwme prﬁKIA, MewoK ans
Mycopa M pemellku, MUMbHbIe LWWHBI, MUMbHbIE Lenu, LWnaHrm,
coeavHUTENbHbIE (DUTUHTA, pachbiUTenbHble HacaakW, Koneca,
pacnbinuTeny, BHYTPeHHWe 606UHbI, BHelwHue GoBWHbI, pexylne

perynuposka

CTPYHbI, CBEYN 3aXWraHWsi, BO3AYLHbIE UNLTPLI, rasosble
GUNLTPBI, MEXaHN3MbI ANS MyNbYMPOBAHMUS 1 T.M.
[ins  npoBeAeHWs| TEXHUYEeCKoro OBCNYXWBaHWA NPOAYKT —chedyeT

NpeAcTaBUTb B OULMAMNBHBIA LIEHTP TeXHUYEckoro oBCrykuBaHus
komnanun RYOBI B COOTBETCTBMM CO CMUCKOM MO Kaxzon cTpaHe. B
HEKOTOpbIX CTpaHax Aunepam komnanum RYOBI notpebyetcs nepecsbinka
npoAykTa B COOTBETCTBYIOLWMIA CEPBUCHBLIA LeHTP komnanun RYOBI.
Mpu oTnpaBke NpoAykTa B LEHTP TexHudeckoro obenyxusanus RYOBI,
nNpoAyKT crefdyeT ynakoBaTb Haanexawum obpasom 6Ge3 copepaHwsi
noBbix onacHblx BellecTB (Takux kak GeH3nH) ¢ ykalaHuem agpeca
OTNpaBuUTeNs U KpaTkKMm onnucaHnem HemcrnpaBHOCTU.

PeMmoHT/3ameHa  npogykta Mo  YCrOBUSIM  AA@HHOW  rapaHTumn
ocylecTensilotcs 6ecnnatHo. B gaHHOM cnyyae He npeaycMOTpeHo
npoAneHne cpoka rapaHTUM UM Hayano HOBOrO rapaHTUIAHOrO Nepuoaa.
BameHsiemble Aetann Unn UHCTPYMEHT CTaHOBATCA COBCTBEHHOCTLIO
koMnaHun. B HEKOTOpbIX CTpaHax onnara A0CTaBKu U NOYTOBbIE pacxoabl
noxartcsa Ha oTnpasuTens.

[anHasi rapaHTus AeiicTBuTenbHas B cTpaHax EC, Leenuapum,
Wcnanavm, Hopeerun, NMuxteHwTenHe, Typuun u Poccuu. [ina nonyyenunsa
vHpopMaLUMM O NPUMEHEHUN [aHHOW rapaHTUM B [PYrUX pernoHax
obpatuaiitecs k opuunansHomy aunepy komnawu RYOBI.

YMNOMHOMOYEHHbBIA CEPBUCHbIN LIEHTP
UToBbl HalTU GnKaiNiA YNONHOMOYEHHBIN CEPBUCHBINA LIEHTP, obpaTnTech
k BeB-caiiTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

ABTOTOB@H «130»



®

GWARANCJIA

Oprocz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢
udokumentowana przez fakture lub inny dowdd zakupu. Produkt zostat
zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego
i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Nie ma, w niektorych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),
mozliwos¢ przedtuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym
powyzej przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu.
Kwalifikowalno$¢ narzedzia jest wyraznie okre$lona w sklepach oraz/lub
na opakowaniu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo
zakupione narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik
koricowy moze zarejestrowac sie w celu rozszerzenia gwarancji w swoim
kraju zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy korcowi muszg wyrazié¢
zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania
online oraz muszg zaakceptowaé¢ regulamin. Otrzymanie potwierdzenia
rejestracii, ktore jest wysylane na adres e-mail oraz oryginalna faktura
z podang datg zakupu beda stuzy¢ jako dowéd przedtuzonej gwarancii.
Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposob
niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta
gwarancja nie obejmuje:
—  uszkodzenia produktu,
konserwaciji
—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany
—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)
—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
—  produktu bez certyfikatu CE
—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
—  produktu podigczonego do nieprawidtowego zrodta zasilania
(natezenie, napiecie, czestotliwo$c)
—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszankg paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)
—  uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje
—  normalnego zuzycia czesci zamiennych
— niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia
—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci
—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach
— elementow (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebow, podktadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatoréw dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podci$nieniowych, workéw prézniowych i paskéow,
prowadnic, faricuchéw pilarki, przewodéw, mocowan ztgczy, dyszy
rozpylajgcych, kotek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgebnow
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tngcej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do $ciotkowania itp.
W celu serwisowania produkt nalezy wystaé lub okaza¢ w autoryzowanym
centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej
liscie adresow stacji serwisowych. W niektérych krajach lokalny dealer
firmy RYOBI zobowigzuje sie wysta¢ produkt do centrum serwisowego
firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego
RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowac¢, bez umieszczania zadnych
niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz
krotkim opisem usterki.
Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
to przedtuzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwarancji. Wymieniane
czesci lub narzedzia stajg si¢ naszg witasnoscig. W niektorych krajach
koszty wysytki lub pocztowe bedgq musiaty by¢ optacone przez nadawce.
Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej,
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi
obszarami nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI
aby sprawdzi¢, czy dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

ktore jest wynikiem nieprawidiowej

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravim, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1

Zaruka je obdobi 24 mésicl pro spotiebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je urcen a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mlze zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udajt, které jsou zapotiebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Prijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouzi jako dikaz prodlouzené

zaruky. Vase zakonna prava zlstavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu b&hem zaruky zpusobené vadami

pfi zpracovani nebo v materialu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné $kody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouZzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:
jakakoliv koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢&i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pivodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakakoliv $koda zpisobena nedodrzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doSlo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spolecnosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

— veskeré skody byly zplsobeny externimi vlivy (chemické, fyzické,
narazy) Gi cizimi latkami

—  bézZné opotiebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliiki nebo dilt

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a doplriky) podiéhajici béZznému opotiebeni, véetné,
ale ne omezené, narazovych tlacitek, hnacich femen(, spojky, nozu
plotostfihu ¢i sekacek travy, postroje, lanka $Skrtici klapky, uhlikovych
kartacu, napdjeciho kabelu, plechd, plsténych podlozek, zavlacek,
ventilatorG fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavate a
popruht, vodicich list, pilovych fetéz(, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtr(, spalinovych
filtr(, umlGovacich nozi atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich vas mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. Pfi zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznacit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouZeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zéaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges torvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1

A garancia idétartama a fogyasztok szamara 24 hoénap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazol6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevd altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra valo

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promdcio, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia idétartamanak a fent leirt garanciaperioduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmtien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalénak

a vasarlas napjatél szamitott 8 napon bellil regisztralnia kell az Gjonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakohelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés

Grlapon. Emellett a végfelhasznalonak hozza kell jarulnia az online

belépéshez szilkséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracid e-mailben kiildott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolé eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A torvény adta jogai nem sériilnek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallé gyartasi vagy anyaghiba

miatt kovetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozédik,

és nem tartalmaz tovabbi kételezettséget, beleértve, de nem kizarélag

a véletlenszer(i vagy kovetkezetes karokra vonatkozo kételezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznélata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznélata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

—  atermék helytelen karbantartasbol eredd esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy médositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositd jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitds be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

—  a CE minésitéssel nem rendelkez6 termékre

— anem képzett szakember 4ltal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkiil javitott termékre

— a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

— anem megfelelé Gzemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

—  kils6 hatasok (vegyi, fizikai, Gtés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalédasara

—  helytelen hasznélatra, a szerszam tulterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— akarburatorra 6 honap elteltével, a karburator beallitasaira 6 honap
elteltével

—  Természetes elhasznalodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizarlag az
utkézégombokra, hajtoészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvago
vagy flinyiré késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, fivogép
ventilatoraira, fivo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetdkre, flirészlancokra, tomldkre, csatlakozokra, szérofejekre,
kerekekre, landzsakra, bels6 orsokra, kilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légsz(irékre, izemanyagszirékre, tomorité kapakra
sth.

Aszervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az aldbbiakban van megadva. Egyes orszagokban a

RYOBI kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe.

A terméknek a RYOBI szervizallomasra vald kiildésekor a terméket

biztonsagosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl.

tizemanyagot el kell tavolitani belle, meg kell adni a feladé cimét és a

hiba rovid lefrasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia id6tartamanak kiterjesztését vagy uj garanciaperiodus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a szallitasi vagy a postakéltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svéjcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban —érvényes.

Ezen terileteken kivil az érvényes garancia-feltételeket illetéen lépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(aramerdsség, fesziltség,

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizk6zpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

n plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionatd mai jos.

1

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie doveditd de o facturd sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionald sau

comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind Tnregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

nregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtdmantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce arata data achizitionrii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acoperd toate defectele produsului in timpul perioadei de

garantie cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului

la data achizitionrii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numér serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

— orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

— orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

— orice defectiune cauzaté de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

—  uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzétoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, rotj, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, buijii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tara in urmatoarea listd cu

adrese ale punctelor service. In anumite tiri reprezentantul dvs local

RYOBI se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI.

Atunci cand se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul

trrebuie sa fie impachetat cu grija fara a contine produse periculoase

precum benzind, marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta

descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, v& rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se

aplica alté garantie.

rezultat a fntretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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Papildus visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi Sim

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabat dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts
vienigi patérétajam un privatai lieto$anai. Profesionalas vai komercialas
lietoSanas gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespé&ja
pagarinat garantijas periodu virs $eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegdtie instrumenti
tieSsaisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotdjs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valsti, ja ta ir noradita tie$saistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $i iespgja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tie$saisté, jadod piekri$ana $o datu uzglaba$anai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsitits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesTbas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dé|;

—  izstradajumiem, kas tikuSi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&ums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

- bojajumiem, kurus  izraisijusi  rokasgramatas  noradijumu
neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilsto$ai energopadevei
(apmeéri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisijusi aréja
triecieni) vai svesas vielas;

- normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lietoSanu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lietoSanu;

—  karburatoru péc 6 méneSiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivzoga trimeru un
zales plaveju asmeniem, plecu turétaju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzoajiem stieniem, zaga kédem, sl|atenem,
savienotaja stiprinajumiem, smidzinaSanas sprauslam, riteniem,
smidzinasanas najam, ieks$éjiem rulliem, aréjam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢&sanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janostta vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adre$u saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosiitit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nositot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabat drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar sititaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §Ts garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak madsu Tpasuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, lidzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

iedarbiba (kimiska, fiziska,

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiu, jgyjamy nusipirkus §j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda

nuo produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktaroje

arba kitame pirkima jrodanciame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau

nurodyto laikotarpio, prie§ tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu

svetainéje. Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba)
ant pakuotés. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai jsigytus
irankius internetu per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas
gali uzsiregistruoti dél garantijos pratgsimo savo $alyje, jei $i pateikta
registracijos internetu formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be
to, galutiniai naudotojai privalo duoti savo sutikimg laikyti duomenis,
kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi sutikti su sglygomis ir nuostatomis.

Registracijos patvirtinimo pranesimas, i$siunciamas el. pastu, ir originali

sgskaita faktira, kurioje nurodyta pirkimo data, jrodo pratesta garantija.

Jusy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
priesingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto technine
priezidra;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepaZenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i§ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkama maitinimo tinklg (amperai,
jtampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

—  betkokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy déveéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

—  naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
ménesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iskiliais mygtukais, dirZinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny asmenimis, dirzais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kaisciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdZziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purskimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
muliavimo asmenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i$ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg | RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunciant produkta j RYOBI techninio

aptarnavimo punktg, produkty reikia saugiai supakuoti, pries tai jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzina, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal Sig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy

nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités

i savo jgaliota RYOBI pardavéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita

garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupéev on margitud arvele
vBi muule ostu téendavale dokumendile. Toode on ette nahtud ostjale
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel vai
arilistel eesmaérkidel, siis garantii ei kehti.
Ménel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on vdimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui dlal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on valja pandud kauplustesse ja/v6i on pakendil. Lodppkasutaja
peab oma uued tédriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupéevast. Loppkasutaja Vvoib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, I6ppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete sal! liseks, mida vajatak veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust tdendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
alguparane arve, millel on ostukuupéev. Teie seadusjargsed &igused
jaavad majutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud t66tlemis- vai materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/vdi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva vai tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti hendatud. See garantii
ei rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pdhjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil tmber ehitatud v&i muudetud,

—  toote alguparane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, imber tehtud v&i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-margisega,

— toodet on putdnud parandada ebapadev spetsialist v6i seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

— toode on tihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevérguga (vaar
voolu tugevus, pinge v6i sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kitusesegu (kiitus, oli, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valisméjudest (keemilised vdi futsilised m&jud voi
166gid),

—  toote varuosadel iimneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud vdi {ile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid v&i osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu moodumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekilGikuri v8i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, hendusliitmikud, dudsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, valispoolid, IGikejohvid, sittekuinlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v&i tuua mdénda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ara pakkida ilma, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb méarkida saatja aadress ja
rikke luhikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine v6i uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jaavad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Turgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike vatke tihendust

Ryobi volitatud edasimiiijaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud ~ kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum

kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za

korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omoguc¢enog jamstava u

slu¢aju profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slu¢ajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji mogucénost

produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja

koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajniji korisnik treba

registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma

kupnje. Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva

u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati

svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja

se $alje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao

dokaz produljenog jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog

pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na

popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze ukljucujuci no

ne ogranic¢avajuéi se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo nije valjano

ako je proizvod pogre$no koristen, koriSten suprotno od korisnickog

priru€nika ili je nepravilno prikljuéen. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod prikljuéen na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod kori$ten s neodgovaraju¢om mjes$avinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

—  nepravilno koristenje, preopterecenje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troenja i habanja, ukljuéujuc¢i no ne ogranicavajuéi se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene Cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za

servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa

stanica za servis. U nekim zemljama vas lokalni RYOBI zastupnik obvezan

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno

pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom

adresom posiljatelja i pripadajucim kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas

da kontaktirate vaseg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zacne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potroSniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalaZi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj§ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalisce, Ce je drzava vkljucena na seznam v obrazcu
za registracijo, kjer je ta mozZnost veljavna. Poleg tega mora konéni
uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop,
in morajo sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje
po e-poéti, ter originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa,
veljata kot dokazilo o podalj$ani garanciji. VaSe zakonske pravice ostanejo
nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vklju€uje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne $kode. Garancija ni
veljavna, Ce je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno prikljuéen. Garancija ne velja:

—  za kakr$no koli poSkodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  &e je bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  &e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poskodbe prislo zaradi neupos$tevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

—  Ce je izdelek poskusil opraviti neusposobljen strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  &eje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

— e je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fiziéni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjata po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrzeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podlozke, varnostne
zati¢e, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za zage, gibljive cevi, nastavke priklju¢kov, prSine
Sobe, kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne
nitke, vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drZzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran,
brez kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznacen z naslovom
posiljatelja, priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezpla¢no. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroSke posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Turciji in Rusiji. Izven teh podrogij stopite v

stik s pooblas¢enim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poigite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Okrem zékonnych prav vyplyvajlcich zo zakipenia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakttrou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZi Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouZitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vy3sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja je

zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouzivatel si musi

zaregistrovat’ svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo dia

zakupenia. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat za uc¢elom ziskania

predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online registraénom

formulari, kde je tato moznost platna. Okrem toho musia koncovi

pouZivatelia poskytnat sthlas k uloZeniu tdajov, ktoré sa zadavajd online

a musia sthlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim o

registrécii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktdry s

uvedenym datumom zakupenia sluzia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zakonné prava ostavajl nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zaru¢nej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materidli v

den zakUpenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahriiuje dalsie povinnosti, napriklad vedlajsie alebo nasledné $kody.

Tato zaruka je neplatna, ak bol produkt pozZivany nespravne, pouzivany

v rozpore s navodom na pouZitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poSkodenie produktu, ku ktorému do$lo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodnd znamka,
sériové &islo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajiceho opravnenia
od spolocnosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prad, napétie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

—  akékolvek poskodenie spésobené vonkajsimi vplyvmi (chemicke,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, tpravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihaca Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napajaci kabel, konceky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky duchadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatury, rozprasovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajsie cievky, rezné dréty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulGovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpeéného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie &i novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach doru¢ovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zéruka je platna v Eurdpskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolo¢nosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati

nejaka ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

ABTOTOB@H «130»



®

FAPAHUMUSA

B ponbrHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoM3TUYalLy OT Nokynkata, To3u
NpOAYKT & 0BXBaHaT OT rapaHLys, KaKTo € U3NOXEHO No-Aony.

1. lapaHUMOHHUAT CpokK € 24 Mecela 3a KIIMEeHTU W 3anoysa Aa Teve OT [JeHs Ha
3akynysaHe Ha npogykTa. Tasu aata TpsiGBa Aa ce Aokaxe ¢ (akTypa unm apyro
[10Ka3aTesnicTeo 3a nokynka. MpoaykTbT e u3paboTeH U npefHasHaqeH camo
3a notpebuTencka 1 nuyHa ynotpeGa. CrefosarernHo He ce /jaBa rapaHums B
cnywaﬁ Ha usnonssaHe ot npomecmonanmcm Unu c Tbproecka uen.

2. B HsKom cryyau (Kkato MPOMOLMS, rama WHCTPYMEHTN) CblUecTByBa
BBL3MOXHOCT 3a y/IbIkaBaHe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK Crefl N3TUYaHEeTOo Ha
onucaHust TyK Ypes3 peructpauusi Ha yeb caitta www.ryobitools.eu. anu
MHCTPYMEHTBT OTrOBaps Ha YCMoBUsSITa 3a TakoBa YAbIKaBaHe, SICHO
noKa3aHo B MaraauHu W/vnu Bbpxy onakokaTa. KpaiHust notpebuten
TpsibBa Aa perucTpupa CBOWUTE HOBOMPUAOBUTU WHCTPYMEHTU OHMaiiH
B pamknTe Ha 8 OHW OT Aarata Ha nokynka KpaiHust notpe6uten
MOXe fAa Ce perncTpupa 3a yAbikeHa rapaHuus B Abpxasata cu Ha
npebuBaBaHe, ako e Noco4eHa BbB (POPMYnsipa 3a OHMalH perucTpaLns
KaTo MsICTO, Kb[eTo Tasn onums e BanuaHa. OcseH ToBa KpainHuUTe
notpeGutenn TpsibBa nAa AadaT CbacMeTo CU 3a CbXpaHeHue Ha
[laHHNTE, KOUTO Ca 3aAb/KMUTENHM 3a NoMbriBaHe OHMaiH, n Tpsibea aa
npuemar obLuTe ycnosus. Mony4eHoTo NoTBbPX/AEHWE 3a PerucTpaums,
U3npaTeHo No MMeiin, u opuriHanHata akTypa, nokassalla Aatata Ha
nokynka, e Cryxar kaTo [I0Ka3aTencTBo 3a YAbKeHaTa rapaHuus.
BakoHoycTaHoBeHUTe By npasa ocTaBaT HesacerHaty.

3. TapaHuusTa NokpuBa BCUYKM AedheKTM Ha MpoaykTa Mo Bpeme Ha
rapaHLMOHHIS CPOK, KOUTO Ce AbMkar Ha nponemu B uapaboTkarta unm
maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha MokynkaTa. [apaHuusTa e orpaHiuieHa Ao
PEMOHT W/Mnn 3aMsaHa U He BKIIOYBa APYTU 3abIKEHMS, BKITIOUNTENHO,
HO He Camo, Cy4aiiH1 NN 3aKOHOMEPHY LLETU. FapaHLnsTa e HeBannaHa,
aKo MPOfyKTLT € W3MOMN3BaH HEnpaBUMHO UMM B MPOTUBOPEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 KO € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLusi He Baxu 3a:

—  LIeTW No NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npounakTuka;

—  MPOAYKTW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHMN N MOAMDULIMPaHH;

—  MPOAYKT, MpU KOMTO OPUrMHAMHUTE MapKUPOBKM 3a UAEHTUDUKALUS
(TbproBcka Mapka, CepueH Homep) ca WM3TPWUTU, NPOMEHEHWU WNn
npemaxHaT;

— noBpeAa, MpUYMHEHA OT HecriasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKUMN;

—  npoaykT 6e3 CE mMapkupoBka;

—  MPOAYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneuvanuct unu Ges npeasapuTenHo paspeleHue ot Techtronic
Industries;

—  NPOAYKT, CBbP3aH KbM  HEMOAXOAALIO  ereKTposaxpaHsaHe
(amnepax, BonTax, Yectora);

—  MPOAYKT, U3MOM3BaH C HENOAXOAsILLA FOpUBHA CMEC (FOp1BO, Macro,
NPOLEHT Macrio);

—  LUETW, NPUYNHEHN OT BBHLIHU BAVAHNSA (XUMUYHW, (DN3UYHK, yaapu)
WIW YyXaM BELLECTBa;

—  HOPMAIHO U3HOCBAHE Ha PEe3ePBHU YacT;

—  Henogxoasia ynotpeba, npetoBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa;

—  u3ronssaHe Ha HeooGPeHN akcecoapu Unu HacTu;

—  kapbypaTopa cnes 6 mMeceua, HacTpoitku Ha kapbypatopa criea 6
mecela;

—  KOMMOHEHTU (4acT U aKcecoapy), MOAMOXKEHNW Ha €CTeCTBEHO
M3HOCBaHE, BKIMIOYATENHO, HO He CaMmo, kon4yeTa 3a TrnackaHe,
3aABWKBALUM PEMbLM, CbEAUHWTESN, OCTpUETa Ha HOXULM 3a
XUB NneT, kocauku, camap, kabeneH Apocen, kapBoHOBK YeTkM,
3axpaHBaly kaben, ocTpueta, HUNLOBM LLAKGK, OCUrypUTENHU
wmnchToBe, BEHTUNATOpPU Ha ypeau 3a obayxsaHe, Tpbou 3a
obyxsaHe 1 BCMykBaHe, Topba 3a OTnagbLy U pembuM, BoAela
LWMHA, BEPUrM 3a TPUOHM, MapKy4u, IUTUHI Ha KOHEKTOpM, 103N,
Konena, NpbCKasnku, BbTPELHM U BBHLUHU Makapy, PEXeLLO BakHO,
3ananuTenHn Cceely, Bb3AYWHU UNTPYU, TOPUBHU  DUATPH,
ocTpueTa 3a MynuupaHe u T.H.

4. 3a obcnyxsaHe npofyKTbT TpsibBa Aa ce W3nNpaT Wnn 3aHece Ha
oTopuaupaH cepeu3 Ha RYOBI, noco4eH 3a Bcsika Abpxaea B CreaHust
CMUCBK C aipecy Ha CepBu3n. B HSKOM Abp)KaBy MECTHUST Thprosew Ha
RYOBI noema ga wanpatv npogykta A0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.
Mpu n3npauwaHe Ha npodykT Ao cepeus Ha RYOBI npogykTsT Tpsitea
fa e onakoaH 6esonacHo Ges onacHo CbabpXkaHue, kato 6eHsuH, aa e
MapkupaH C afpeca Ha rnogaTenst U NpUAPYXeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospeaata.

5. PeMOHTLT Wnu 3amsHaTa No cunara Ha Tasu rapaHuus ca GesnnaTHu.
Te He BOAAT [0 YAbIDKABAHE UMW NOAHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHNTe YacTy Unu UHCTPYMEHTM CTaBaT Halla coBCTBEeHOCT. B Hakom
[bPXaBu TakcuTe 3a [OCTaBKa UMW U3npallaHe TpsGBa Aa ce nnaTtaT ot
noparens.

6. Tasn rapaHuwsi e BanugHa B EBponeickata o6wHocT, Leenuapus,
Wcnanans, Hopeerus, JluxteHwaiitH, Typuusi n Pycus. VI3BbH Tean
obnacTu ce cebpxeTe C ynmbrHOMOLEeHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBM [Janu ca NpunoXxummn Apyri rapaHLmm.

YMBHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP
3a pa HamepuTe YMbIHOMILIEH CEpBU3EH LieHTbp 6nmM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIA

Ha fionaTok 0 nio6ux 3aKoHHUX NPaB, Lo BUNNBAKTh 3 MOKYMKM, Lier NpoayKT
NOKPUBAETLCS FaPAHTIEID, SIK 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

lapaHTiiHWiA TepMiH cknagae 24 MicauiB AN CNoXuBaYis i, NOYNHAETLCS

3 patv npuaGanHs npoaykTy. Lis gata noBuHHa ByTv 3a4oKymeHTOBaHa

paxyHkom abo iHLIMM [JOKYMEHTOM, WO MiATBEPXYE MOKynKy. MpoaykT

PO3pPOGnEeHNit | MpU3HaYeHNid ANs cnoxuBaya i Tinbku Ans NpuBaTHOrO

BUKOPUCTaHHA. TakuM YMHOM, HEMag Hisikoi rapaHTii, y pasi npodeciiiHoro

260 KOMEPL|iiHOTO BUKOPUCTaHHS.

HaBeneHi aeski Bunagku (Hanpuknag, NiATPUMKa, psiA iHCTPYMEHTIB),

MOXIMBOCTI  PO3LUIMPEHHS rapaHTiiHOTO TepMiHy NpoTarom nepioay,

OMN1CaHOro BULLE, 3 BUKOPUCTaHHAM peecTpauii Ha caiiTi www.ryobitools.

eu. MpuaaTHICTL IHCTPYMEHTY YiTko BigoGpaxaeTbcs B MarasuHax Ta /

ab6o Ha ynakosui. KiHUEBWIA kopyUcTyBay NOBUHEH 3apeecTpyBaTh ioro / i

HOBO NpuAGaHNiA iIHCTPYMEHT OHNaiiH NPOTAroM 8 JHIB 3 MOMEHTY MOKYMK.

KiHLeBui KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCs Ha PO3LINPEHY rapaHTilo y

CBOI1 KpaiHi NPOXVBaHHS, AKLIO LA KpaiHa € B OHNaiiH chopmi peecTpauii,

ne ugs onuis aie. Kpim Toro, KiHUeBi KOpUCTyBaYi MOBUHHI AaTV CBOKO 3roay

Ha 36epiraHHa AaHux, siki HeoBXiaHi ANs OHMaiiH BXOAY i BOHM MOBUHHI

NpUIAHATY TepMiHn Ta ymosu. KeuTtaHuis ninTBepakeHHs peecTpauii, ska

PO3CUNAETLCSA MO ENEeKTPOHHINA MOLWTI, Ta opuriHan paxyHKy-hakTypu

i3 3a3HaYEHHsIM JaTi Mokynku GyAyTb CRyXUTU AOKa30M PO3LIMPEHOT

rapaHTii. Bawwi 3akoHHi Npasa 3anviialoTbesa B Curi.

lapaHTis nokpuBae BCi AedeKkTW ApoAyKTY MPOTSroM rapaHTiiHOro

nepioay, nos'si3aHi 3 HeAonikaMu BUTOTOBNeHHst abo maTtepiany Ha paty

nokynku. apaHTis oBMexyeTbCs peMoHToM Ta / abo 3amiHow, i He

nokpueae Gyab-siki iHLLII 3060B's3aHHS, BKMOYaoUK, ane He obmexyumncs

BunagkoBumu abo HenpsmMumun  36utkamu. [apaHTis He Aje, SKWO

NPOAYKT HenpaBunbHO BMKOPUCTOBYBABCS BCynepey iHCTPYKLUIT, abo Gys

HenpaBunbHO NiAKMYEHWIA. LIS rapaHTis He NOLUMPIOETLCS Ha:

—  Oydb-sike  MOLIKOAKEHHS  MPOAyKTY, $iKe €  pe3ynbTaTom
HEMNpaBMUIIbHOTO TEXHIYHOrO 0BCYroBYBaHHS

—  ByAb-sikuii NpoayKT, sikuii 6yB BMAO3MiHeHUI aBo MoaudikoBaHWiA

—  ByAb-AKWUii NPOAYKT, ie opuriHanbHi ineHTUdikaLiiHi (ToproBa mapka,
CepiliHUI HoMep) MapKyBaHHs 6ynu 3incoBaHi, 3MiHeHi abo BuaaneHi

—  6yab-sikwii  36MTOK, 3anopisHWMA B pe3ynbTaTi  HeAOTPUMaHHS
kepiBHULITBa 3 ekcnnyaTauii

—  6yab-akuii He CE npoaykT

—  Byab-sikuii BUPIG, sikuii ByB BiApPEMOHTOBaHWUIA HekBanidikoBaHUM
cneuianictom a6o 6e3 nonepeaHboro aossony Techtronic Industries

—  OyAb-sKwiA  NPOAYKT MiAKMIOYEHUA [0 HEHANEXHOro KUBMEHHS
(nigcunioBavi, Hanpyra, Yactota)

—  Oyab-sikuii  36WUTOK, 3aMOAisHWIA 30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMiYHUM,
hi3nyHUM, yaapamu) abo CTOPOHHIMM peHoBUHAMMN

—  nepenbayeHe 3HOLLEHHS 3aMacHNX YacTuH

—  HenpaBWSlbHE BUKOPUCTAHHSI, NEPEBAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTY

—  BUKOPUCTaHHS He3aTBEP/KEHWNX 3anacHnX 4acTuH abo akcecyapis

—  kapGlopaTop 4epes 6 MmicauiB, kopuryBaHHs kap6GtopaTtopa nicns 6
micauis

—  aKcecyapu enekTPOIHCTPYMEHTY HaaaHi 3 iHcTpymeHToM abo kynneHi
okpemo. Taki BUHATKI BKIIOYAI0Tb, ane He 0GMEXYIThCS IBUHTOBOK
BUKDYTKOIO, ~CBEpAnamu, abpasvBHUMK AWUCKAMW, HaXKAAYHUM
nanepom i nesamu, GiYHUM CMPAMOBYIOUMM NPUCTPOEM

—  KOMIMOHEHTU (4acTUHU Ta akcecyapw), CXUNbHi 4O NPUPOAHOIO 3HOCY,
B TOMY 4MCAli, ane He OBMEXYIoUUCh LUITKOM, MAaTPOHOM, LUHYPOM
JKMBIEHHS!, JOAATKOBOIO PYKOSITKOIO, LUIiPyBanbHAMM NiacTuHamu,
MILUKOM ANS N1y, BUTSHKHOIO TPY6OIo

[ns o6cnyroByBaHHs BupiG mae GyTw BianpasBneHo abo npeacTaBneHo

B ynoBHoBaxeHwWin RYOBI UeHTp TexHiyHOro oBGCnyroByBaHHS,

nepepaxoBaHuii Ans KOXHOI KpaiHu B HaCTynHOMY CrWcky apapecis

TEXHIYHUX LeHTpiB. Y pJeskux kpaiHax Micuesuin aunep RYOBI

3060B'A3yeTbCcA BiANpaBUTU BUPIG B cepsicHi opranisauii RYOBI. Mpu

BiANpaBUi NpoaykTy [0 CTaHuii TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs RYOBI,

npoAyKT NoBuHeH ByTu HafiitHo ynakoBaHwii, 6e3 xopaHoro HeGeaneyHoro

BMIiCTY, Takoro sk GeH3uH, BiAMi4eHWn agpecol BiAnNpaBHWKa i

CyNpOBOKYBATHUCS KOPOTKIM OMUCOM HECTPABHOCTI.

PeMoHT / 3amiHa no rapanTii 6eskowwToBHi. Lle He poswwpioe abo He

MOYVMHAE HOBUI rapaHTiiiHUIA TepMiH. 3aMiHeHi YacTuHK abo IHCTPYMEHTH

CTaloTb HaLOK BRacHicTio. Y Aeskux kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo

BiZICWIIKM NOBUHHI ByTW onnayeri BianpaBHUKOM.

Ls rapaHTis giicha B Eponeiicbkomy CnisToBapucTsi, LUBeiiuapii,

Icnanpii, Hopeerii, JlixteHwTeiiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamn uux

obnacten, 6yab nacka, 3B'sXiTbca 3 odilitium gunepom RYOBI, wo6

BW3HAYNTK, SIKLLO NOLUMPIOETHCS iHLLIA rapaHTis

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[Insi OTpUMaHHS OHOBMEHOro nepenika aBTOPU3OBAHWX CEPBICHUX LEHTPIB,
BiABipanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric Impact Shredder
Brand: Ryobi
Model number: RSH2545B
Serial number range: 44456901000001 - 44456901999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU (from 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Measured sound power level: 106.45 dB(A)
Guaranteed sound power level: 107 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by

2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 12, 2015

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Broyeur Electrique & Impact
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RSH2545B
Etendue des numéros de série: 44456901000001 - 44456901999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu’au 19 April 2016), 2014/30/EU (a partir du
20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 106.45 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 107 dB(A)
Méthode d’évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée

2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte
Elektrischer Héacksler
Marke: Ryobi
Modellnummer: RSH2545B
Seriennummernbereich: 44456901000001 - 44456901999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU (ab 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 106.45 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel: 107 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepréasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Trituradora de impacto eléctrica
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RSH2545B
Intervalo del nimero de serie: 44456901000001 - 44456901999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU (desde 20 Abril
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Nivel de potencia acustica medido: 106.45 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 107 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trituratore elettrico a impatto
Marca: Ryobi
Numero modello: RSH2545B
Gamma numero seriale: 44456901000001 - 44456901999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU (fino a 20
Aprile 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 106.45 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 107 dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata

con la 2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische impacthakselaar
Merk: Ryobi
Modelnummer: RSH2545B
Serienummerbereik: 44456901000001 - 44456901999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 106.45 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 107 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Sep. 12, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Trituradora de impacto elétrica
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RSH2545B
Intervalo do nimero de série: 44456901000001 - 44456901999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU (desde 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Nivel de poténcia sonora medido: 106.45 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 107 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentacéo & Seguranca
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKL/ZARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Elektrisk slagkveern
Brand: Ryobi
Modelnummer: RSH2545B
Serienummeromréde: 44456901000001 - 44456901999999

er i overensstemmelse med fglgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Malt stgjniveau: 106.45 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 107 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved

2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreaesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Sep. 12, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk kompostkvarn
Marke: Ryobi
Modellnummer: RSH25458
Serienummerintervall: 44456901000001 - 44456901999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU (fran och
med 20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Uppméitt ljudeffektsniva: 106.45 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 107 dB(A)
Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen

i2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, Sep. 12, 2015

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Sahkokayttoinen iskusilppuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RSH25458
Sarjanumeroalue: 44456901000001 - 44456901999999

noudattaa seuraavia EU-direktiiveja ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU (20 April 2016
alkaen), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Mitattu 4anenteho: 106.45 dB(A)

Taattu &anitehon: 107 dB(A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Sdadéstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Sep. 12, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLZARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Elektrisk oppkappingsmaskin
Merke: Ryobi
Modellnummer: RSH2545B
Serienummerserie: 44456901000001 - 44456901999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Malt lydeffektniva: 106.45 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 107 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosiumm Mbl 3asiBnsiem, YTO AaHHbI NpoAYyKT
OnekTpU4eckuii yaapHblit U3Mens4nTens
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RSH2545B
[nanasoH 3aBofCKMX HOMepoB: 44456901000001 - 44456901999999

cooTBeTcTBYeT TpeGoBaHuaM criegytowmx upektus EC 1 cornacoBaHHbIX
CTaHaapToB
2006/42/EC, 2004/108/EC (no 19 anpens 2016), 2014/30/EU (c 20 anpens
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTW: 106.45 dB(A)

[apaHTUpyeMmbIit ypoBeHb 3BYkoBOW MoLHocTu: 107 dB(A)

Cnoco6 oueHkn cooTBeTCTBUS, npunoxeHne V k aupektuse 2000/14/EC ¢
n3merernsmu 2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpeauaeHT Mo TexHuke BesonacHocTn U CtaHpaptam
Winnenden, Sep. 12, 2015

JnLo, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Elektryczna rozdrabniarka udarowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RSH2545B
Zakres numerdw seryjnych: 44456901000001 - 44456901999999

Jest zgodny z
normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 19 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

i dyrektywami europeyj: i i zharmonizowanymi

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 106.45 dB(A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 107 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Cce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Sep. 12, 2015

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Elektricky drti¢
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RSH2545B
Rozsah sériovych isel: 44456901000001 - 44456901999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Zméfena hladina akustického vykonu: 106.45 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 107 dB(A)
Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpecnost
Winnenden, Sep. 12, 2015

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Elektromos apritd
Marka: Ryobi
Tipusszam: RSH2545B
Sorozatszam tartomany: 44456901000001 - 44456901999999

megfelel az alabbi Eurépai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2004/108/EC (2016 Arpil 19-ig), 2014/30/EU (2016 April 19-tl),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Mért hangteljesitményszint: 106.45 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 107 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. figgeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnok, Megfeleldségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Sep. 12, 2015

A miszaki dokumentacio Osszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram cé produsele
Tocator electric cu impact
Marcéa: Ryobi
Numar serie: RSH2545B
Gama numér serie: 44456901000001 - 44456901999999

este in conformitate cu urméatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC (pana la 19 April 2016), 2014/30/EU (de la 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice: 106.45 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 107 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Elektriskais zaru smalcinatajs
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RSH2545B
Sérijas numura intervals: 44456901000001 - 44456901999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2004/108/EC (lidz 19 April 2016), 2014/30/EU (no 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

|Izméritas skanas jaudas Iimenis: 106.45 dB(A)
Garantétais skanas intensitates Iimenis: 107 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, Sep. 12, 2015

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiSkiame, kad Sie produktai
Elektrinis smuginis smulkintuvas
Prekeés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RSH2545B
Serijinio numerio diapazonas: 44456901000001 - 44456901999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline 166k-oksapurusti
Mark: Ryobi
Mudeli number: RSH2545B
Seerianumbri vahemik: 44456901000001 - 44456901999999

vastab jargmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU (alates 19 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Mb6a6detud helivoimsuse tase: 106.45 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 107 dB(A)
\ indamine vastavalt lisale V di
2005/88/EC.

2000/14/EC muudetud direktiiviga

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
iseerimise Ja Ohutuse Alal

ident Stand:

P
Winnenden, Sep. 12, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Elektri¢na rezacica
Marka: Ryobi
Broj modela: RSH2545B
Raspon serijskog broja: 44456901000001 - 44456901999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU (nuo 2016
m.April 20 d.), 2000/14/EC, 2005/88/EC,

2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

ISmatuotas akustinis lygis: 106.45 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 107 dB(A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis

2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Sep. 12, 2015

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

sa Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (da 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,

2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Izmjerena razina zvucne snage: 106.45 dB(A)
Jamcena razina zvuéne snage: 107 dB(A)
Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno

u 2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Sep. 12, 2015

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ 1IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Elektricni drobilnik vej
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RSH25458
Razpon serijskih Stevilk: 44456901000001 - 44456901999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Izmerjena raven zvocne moci: 106.45 dB(A)

Zajaméena raven zvoéne moci: 107 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Sep. 12, 2015

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Elektrick& néarazova drvicka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RSH25458
Rozsah sériovych Eisiel: 44456901000001 - 44456901999999

Je v stilade s nasledujiicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

Namerana Uroveri hluku: 106.45 dB(A)
Garantovana uroveri hluku: 107 dB(A)
Spodsob uréenia zhody podra Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost’
Winnenden, Sep. 12, 2015

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC AEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLieTo eknapupame, ye NpoaykTuTe
EnekTpuiecka ynapHa apo6unka
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RSH2545B
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa: 44456901000001 - 44456901999999

0TroBaps Ha crieH1Te AMPeKTUBN Ha EC 1 xapMOHU3MpaHm cTaHaapT1
2006/42/EC, 2004/108/EC (mo 19 April 2016), 2014/30/EU (ot 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

M3mepeHo HUBO Ha wym: 106.45 dB(A)
[apaHTupaHo HKBO Ha Wwym 107 dB(A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO ¢ NpunoxeHue V [upektusa 2000/14/EC,
nameHeHa ot 2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpeaunaeHT, MpasHu Yenyru W BesonacHocT
Winnenden, Sep. 12, 2015

YNbNHOMOLLEHO NULIE 3a CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckus daiin:
Alexander Krug, Vanbnuntenex [upekTtop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC AEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IMpu ubomy mMu 3asiensemo, wo npodykm
EnekTpuyHui yaapHuii noapiGHioBay
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: RSH2545B
[MianasoH cepiiiHoro Homepy: 44456901000001 - 44456901999999

y eidnosioHocmi 3 Hacmy esponeli Ip: ma
2apMOHi308aHUMU cmaHOapmamu
2006/42/EC, 2004/108/EC (no 19 ksitHa 2016), 2014/30/EU (8in 20 kBiTHA
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC,
2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-11:2000, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50434:2014, EN
50581:2012

BuMipsiHuiA piBeHb 3ByKoBOT MoTyxHoCTi: 106.45 dB(A)
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOT NOTyxHOCT: 107 dB(A)
MeTtoa ouiHku BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaBkamu,

BHeceHnummn 2005/88/EC.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Bile-npeaunaeHT, perynioBaHHs | Gesneka
Winnenden, Sep. 12, 2015

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHiyHoro daiina:
Alexander Krug, kepyrounit [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
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